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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
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treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
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established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
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Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.
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Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
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No. 30813

UNITED NATIONS
and

CAMEROON

Agreement concerning the United Nations Information Cen-
tre for Cameroon, Gabon and Central African Republic
in Yaounde. Signed at Yaound6 on 8 March 1994

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 8 March 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CAMEROUN

Accord relatif au Centre d'information des Nations Unies
pour le Cameroun, le Gabon et la Republique centrafri-
caine 'a Yaounde. Signe ii Yaounde le 8 mars 1994

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistri d'office le 8 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE
UNITED NATIONS AND THE REPUBLIC OF CAMEROON CON-
CERNING THE UNITED NATIONS INFORMATION CENTRE
FOR CAMEROON, GABON AND CENTRAL AFRICAN REPUB-
LIC IN YAOUNDE

THE GOVERNMENT OF CAMEROON AND THE SECRETARY-GENERAL OF THE

UNITED NATIONS,

CONSIDERING THAT THE GOVERNMENT OF CAMEROON (HEREINAFTER REFERRED

TO AS "THE GOVERNMENT") AND THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

(HEREINAFTER REFERRED TO AS "THE SECRETARY-GENERAL") HAVE AGREED TO

ESTABLISH AN INFORMATION CENTRE FOR CAMEROON, GABON AND CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC (HEREINAFTER REFERRED TO AS "THE CENTRE") IN YAOUNDE;

CONSIDERING THAT THE GOVERNMENT UNDERTAKES TO ASSIST THE UNITED

NATIONS IN SECURING ALL THE NECESSARY FACILITIES FOR ITS FUNCTIONING UNDER

THE TERMS OF PARAGRAPH 3 OF RESOLUTION 1405 (XIV) OF THE GENERAL ASSEMBLY,

OF 1 DECEMBER 1959,2 BY WHICH THE SECRETARY-GENERAL IS REQUESTED TO ENLIST

THE CO-OPERATION OF THE MEMBER STATES CONCERNED IN PROVIDING ALL POSSIBLE

FACILITIES FOR THE ESTABLISHMENT OF SUCH NEW CENTRES AND IN ASSISTING

ACTIVELY IN EFFORTS TO PROMOTE WIDER PUBLIC UNDERSTANDING OF THE AIMS AND

ACTIVITIES OF THE UNITED NATIONS;

CONSIDERING THAT THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES

OF THE UNITED NATIONS ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS

ON 13 FEBRUARY 19463 (HEREINAFTER REFERRED TO AS "THE GENERAL CONVENTION"),

Came into force on 8 March 1994 by signature, in accordance with article VII (4).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354),

p. 44.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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APPLIES TO THE FIELD OFFICES OF THE DEPARTMENT OF PUBLIC INFORMATION IN THE

FIELD WHICH ARE AN INTEGRAL PART OF THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS;

CONSIDERING THAT IT IS DESIRABLE TO CONCLUDE AN AGREEMENT TO

REGULATE QUESTIONS ARISING AS A RESULT OF THE ESTABLISHMENT OF THE UNITED

NATIONS INFORMATION CENTRE IN YAOUNDE;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

DEFINITION

IN THE PRESENT AGREEMENT, THE EXPRESSION "OFFICALS OF THE CENTRE"

MEANS THE DIRECTOR AND ALL MEMBERS OF THE STAFF OF THE CENTRE, WITH THE

EXCEPTION OF OFFICIALS OR EMPLOYEES WHO ARE LOCALLY RECRUITED AND ASSIGNED

TO HOURLY RATES.

ARTICLE II

FUNCTIONS OF THE CENTRE

THE CENTRE IS TO CARRY OUT THE FUNCTIONS ASSIGNED TO IT BY THE

SECRETARY-GENERAL WITHIN THE FRAMEWORK OF THE DEPARTMENT OF PUBLIC

INFORMATION.
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ARTICLE III

STATUS OF THE CENTRE

1. THE PREMISES OF THE CENTRE AND THE RESIDENCE OF ITS DIRECTOR SHALL

BE INVIOLABLE.

2. THE GOVERNMENT SHALL EXERCICE DUE DILIGENCE TO ENSURE THE SECURITY

AND PROTECTION OF THE PREMISES OF THE CENTRE AND ITS STAFF.

3. THE ARCHIVES , ASSETS AND PROPERTIES OF THE CENTRE AS WELL AS ITS

OFFICIAL CORRESPONDENCE SHALL BE INVIOLABLE.

ARTICLE IV

FACILITIES AND SERVICES

1. THE GOVERNMENT SHALL PROVIDE FREE OF COST THE CENTRE WITH

BUILDINGS FOR USE AS OFFICE AND THE CENTRE SHALL ENSURE THE MAINTENANCE AND

REPLACEMENT OF EQUIPMENT.

2. THE GOVERNMENT SHALL CONTRIBUTE ITS AGREED QUOTA TO THE RUNNING

COST OF THE CENTRE. SUCH CONTRIBUTIONS MADE IN ACCORDANCE WITH THE

PROVISION OF THIS SECTION SHALL BE PAID BY THE GOVERNMENT AND MANAGED BY

THE UNITED NATIONS, EXCLUSIVELY TO THE BENEFIT OF THE CENTRE IN YAOUNDE.

3. THE APPROPRIATE CAMEROON AUTHORITIES SHALL MAKE EVERY POSSIBLE

EFFORT TO SECURE UPON THE REQUEST OF THE DIRECTOR OF THE CENTRE, THE PUBLIC
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SERVICES NEEDED BY THE CENTRE, INCLUDING WITHOUT LIMITATION BY REASON OF

THIS ENUMERATION, POSTAL, TELEPHONE, AND TELEGRAPH SERVICES AND POWER,

WATER AND FIRE PROTECTION SERVICES. SUCH PUBLIC SERVICES SHALL BE SUPPLIED

ON EQUITABLE TERMS.

ARTICLE V

OFFICIALS OF THE CENTRE

1. OFFICIALS OF THE CENTRE SHALL:

(A) BE IMMUNE FROM LEGAL PROCESSES IN RESPECT OF WORDS SPOKEN OR

WRITTEN, AND ALL ACTS PERFORMED BY THEM IN THEIR OFFICIAL

CAPACITY;

(B) BE IMMUNE FROM SEIZURE OF THEIR PERSONAL AND OFFICIAL

BAGGAGE;

(C) BE IMMUNE FROM INSPECTION OF OFFICIAL BAGGAGE, AND IF THE

PERSON IS THE DIRECTOR OF THE CENTRE, BE IMMUNE FROM

INSPECTION OF PERSONAL BAGGAGE;

(D) BE EXEMPT FROM TAXATION ON THE SALARIES AND ALL OTHER

REMUNERATION PAID TO THEM BY THE UNITED NATIONS;

(E) BE IMMUNE FROM NATIONAL SERVICE OBLIGATIONS;

(F) BE IMMUNE TOGETHER WITH THEIR SPOUSES AND RELATIVES

DEPENDENT ON THEM, FROM IMMIGRATION RESTRICTIONS AND

ALIEN REGISTRATIONS;
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(G) BE ACCORDED THE SAME PRIVILEGES IN RESPECT OF EXCHANGE

FACILITIES AS ARE ACCORDED TO THE OFFICIALS OF COMPARABLE

RANKS FORMING PART OF DIPLOMATIC MISSIONS TO CAMEROON;

(H) BE GIVEN, TOGETHER WITH THEIR SPOUSES AND RELATIVES

DEPENDENT ON THEM AND OTHER MEMBERS OF THEIR HOUSEHOLD, THE

SAME REPATRIATION FACILITIES IN TIME OF INTERNATIONAL CRISIS

AS DIPLOMATIC ENVOYS;

(I) HAVE THE RIGHT TO IMPORT FREE OF DUTY THEIR FURNITURE,

PERSONAL EFFECTS AND ALL HOUSEHOLD APPLIANCES, INCLUDING TWO

MOTOR VEHICLES, INTENDED FOR PERSONAL USE FREE OF DUTY WHEN

THEY COME TO RESIDE IN CAMEROON, WHICH PRIVILEGES SHALL BE

VALID FOR A PERIOD OF SIX MONTHS FROM THE DATE OF ARRIVAL

IN CAMEROON. SALE OR FREE DISPOSAL OF SUCH ARTICLES SHALL BE

GOVERNED BY REGULATIONS IN FORCE IN CAMEROON.

2. OPFICIALS OF THE CENTRE SHALL FURTHERMORE ENJOY THE FOLLOWING

PRIVILEGES AND IMMUNITIES:

() HAVE THE RIGHT TO IMPORT AND TO PURCHASE LOCALLY FREE OF

CUSTOM AND EXCISE DUTIES LIMITED QUANTITIES OF CERTAIN

ARTICLES INTENDED FOR PERSONAL CONSUMPTION IN ACCORDANCE

WITH GOVERNMENT REGULATIONS;

( ) HAVE THE RIGHT TO IMPORT TWO MOTOR VEHICLES FREE OF CUSTOMS

AND EXCISE DUTIES, INCLUDING VALUE ADDED TAXES IN
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ACCORDANCE WITH GOVERNMENT REGULATIONS APPLICABLE TO

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS BASED IN CAMEROON.

3. IN ADDITION TO THE IMMUNITIES AND PRIVILEGES SPECIFIED IN

PARAGRAPHS 1 AND 2 ABOVE, THE DIRECTOR OF THE CENTRE SHALL BE ACCORDED IN

RESPECT OF HIMSELF, THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND

FACILITIES ACCORDED TO DIPLOMATIC ENVOYS OF COMPARABLE RANK. HIS NAME SHALL

BE INCLUDED IN THE LIST OF INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND OFFICES IN

YAOUNDE ISSUED BY THE CAMEROON MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS.

HIS SPOUSE AND MINOR CHILDREN WILL ENJOY THE SAME PRIVILEGES,

IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND FACILITIES, EXCEPT IN CASES WHERE THE PERSONS

CONCERNED CARRY OUT ACTIVITIES INCOMPATIBLE WITH THE FUNCTIONS OF THE

DIRECTOR AND THE CENTRE'S MISSION.

4. THE TERMS AND CONDITIONS OF EMPLOYMENT FOR LOCALLY RECRUITED

PERSONNEL SHALL BE IN ACCORDANCE WITH THE RELEVANT UNITED NATIONS

REGULATIONS AND RULES.

5. THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES UNDER THIS AGREEMENT ARE GRANTED

SOLELY FOR THE PURPOSE OF CARRYING OUT EFFECTIVELY THE AIMS AND PURPOSES OF

THE UNITED NATIONS. THE SECRETARY-GENERAL MAY WAIVE THE IMMUNITIY OF ANY

STAFF MEMBER WHENEVER IN HIS OPINION SUCH IMMUNITY WOULD IMPEDE THE COURSE

OF JUSTICE AND CAN BE WAIVED WITHOUT PREJUDICE TO THE INTERESTS OF THE

UNITED NATIONS.
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ARTICLE VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

ANY DISPUTE BETWEEN THE CENTRE AND THE GOVERNMENT CONCERNING THE

INTERPRETATION OR APPLICATION OF THIS AGREEMENT OR OF ANY SUPPLEMENTARY

AGREEMENT OR ARRANGEMENT, WHICH IS NOT SETTLED BY NEGOTIATION OR OTHER

AGREED MODE OF SETTLEMENT SHALL BE REFERRED FOR FINAL DECISION TO A

TRIBUNAL OF THREE ARBITRATORS; ONE TO BE CHOSEN BY THE GOVERNMENT, ONE TO

BE CHOSEN BY THE DIRECTOR OF THE CENTRE, AND THE THIRD, WHO SHALL BE

CHAIRMAN OF THE TRIBUNAL, TO BE CHOSEN BY THE FIRST TWO ARBITRATORS. SHOULD

THE FIRST TWO ARBITRATORS FAIL TO AGREE UPON THE THIRD WITHIN SIX MONTHS

FOLLOWING THE APPOINTMENT OF THE FIRST TWO ARBITRATORS, SUCH THIRD

ARBITRATOR SHALL BE CHOSEN BY THE PRESIDENT OF THE INTERNATIONAL COURT OF

JUSTICE AT THE REQUEST OF THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS OR

THE GOVERNEMENT.

ARTICLE VII

GENERAL PROVISIONS

1. THE PROVISIONS OF THIS AGREEMENT SHALL BE CONSIDERED SUPPLEMENTARY

TO THE PROVISIONS OF THE GENERAL CONVENTION. WHEN A PROVISION OF THIS

AGREEMENT AND A PROVISION OF THE GENERAL CONVENTION DEAL WITH THE SAME

SUBJECT, BOTH PROVISIONS SHALL BE CONSIDERED COMPLEMENTARY WHENEVER

POSSIBLE; BOTH OF THEM SHALL BE APPLIED AND NEITHER SHALL RESTRICT THE

FORCE OF THE OTHER.

2. THIS AGREEMENT SHALL BE CONSTRUED IN THE LIGHT OF ITS PRIMARY

PURPOSE OF ENABLING THE CENTRE FULLY AND EFFICIENTLY TO DISCHARGE ITS

RESPONSIBILITIES AND FULFILL ITS PURPOSE.
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3. CONSULTATIONS WITH RESPECT TO AMENDMENTS TO THIS AGREEMENT SHALL

BE ENTERED INTO AT THE REQUEST OF EITHER PARTY; ANY SUCH AMENDMENTS SHALL

BE BY MUTUAL CONSENT. IF THE CONSULTATIONS DO NOT RESULT IN AN

UNDERSTANDING WITHIN ONE YEAR, THE PRESENT AGREEMENT MAY BE TERMINATED BY

EITHER PARTY ON GIVING TWO YEARS NOTICE.

4. THIS AGREEMENT SHALL ENTER INTO FORCE UPON SIGNATURE.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government respectively, have signed this Agreement in
two copies, each in English and French.

DONE at Yaounde this day of 8 March 1994 in duplicate in the English and
French languages, both original texts being equally authentic.

For the United Nations: For the Republic of Cameroon:

TOUSSAINT KONGO-DOUDOU
Director

United Nations Information Centre

FERDINAND LEOPOLD OYONO
Minister of External Relations

Vol. 1771, 1-30813



12 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ACCORD' ENTRE LE SECR.ITAIRE GtNtRAL DES NATIONS
UNIES ET LA REfPUBLIQUE DU CAMEROUN RELATIF AU
CENTRE D'INFORMATION DES NATIONS UNIES POUR LE
CAMEROUN, LE GABON ET LA REtPUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE A YAOUNDt

LE GOUVERNEXENT DE LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN ET LE SECRETAIRE

GENERAL DES NATIONS UNIES,

CONSIDERANT QUE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN

(CI-APRES DENOMME "LE GOUVERNEMENT") ET LE SECRETAIRE GENERAL DES NATIONS

UNIES (CI-APRES DENOMME "ILE SECRETAIRE GENERAL") SONT CONVENUS D'ETABLIR A

YAOUNDE UN CENTRE D' INFORMATION DES NATIONS UNIES POUR LE CAMEROUN, LE

GABON ET LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE (CI-APRES DENOMME "ILE CENTRE");

CONSIDERANT QUE LE GOUVERNEMENT S 'ENGAGE A AIDER L' ORGANISATION

DES NATIONS UNIES A OBTENIR TOUTES LES FACILITES NECESSAIRES A SON

FONCTIONNEMENT AUX TERMES DU PARAGRAPHE 3 DE LA RESOLUTION 1405 (XIV) DE

LIASSEMBLEE GENERALE, EN DATE DU 1ER DECEMBRE 19592, PAR LAQUELLE LE

SECRETAIRE GENERAL EST PRIE DE SIASSURER LA COOPERATION DES ETATS MEMBRES

INTERESSES, AFIN QU'ILS OFFRENT TOUTES LES FACILITES POSSIBLES EN VUE DE LA

CREATION DE NOUVEAUX CENTRES ET QU'ILS APPUIENT ACTIVEMENT LES EFFORTS

DESTINES A PERMETTRE AU PUBLIC DE MIEUX COMPRENDRE LES BUTS ET LI'ACTION DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ;

CONSIDERANT QUE LA CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES

NATIONS UNIES, ADOPTEE PAR LI'ASSEMBLEE GENERALE DES NATIONS UNIES LE 13

FEVRIER 19463 (CI-APRES DENONMEE "LA CONVENTION"), S'APPLIQUE AUX BUREAUX

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 7.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblke gndrale, quatorzikme session, Suppliment n° 16 (A/4354),

p. 44.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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EXTERIEURS DU DEPARTEMENT DE L' INFORMATION, QUI FONT PARTIE INTEGRANTE DU

SECRETARIAT DE LeORGANISATION DES NATIONS UNIES ;

DESIREUX DE CONCLURE UN ACCORD POUR REGLER LES QUESTIONS RELATIVES

AU SIEGE DUDIT CENTRE ;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

ARTICLE 1

DEFINITIONS

AUX FINS DU PRESENT ACCORD, L' EXPRESSION "FONCTIONNAIRES DU

CENTRE" DESIGNE LE DIRECTEUR ET TOUS LES MEMBRES DU PERSONNEL DU CENTRE, A

L'EXCEPTION DES FONCTIONNAIRES OU EMPLOYES RECRUTES LOCALEMENT ET QUI SONT

REMUNERES A L'HEURE.

ARTICLE 2

FONCTIONS DU CENTRE

LE CENTRE EXERCE LES FONCTIONS QUI LUI SONT CONFIEES PAR LE

SECRETAIRE GENERAL, DANS LE CADRE DU DEPARTENENT DE L' INFORMATION.

ARTICLE 3

STATUT DU CENTRE

1. LES LOCAUX DU CENTRE ET LA RESIDENCE DE SON DIRECTEUR SONT

INVIOLABLES.
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2. LE GOUVERNEMENT FAIT DUMENT DILIGENCE POUR ASSURER LA SECURITE ET

LA PROTECTION DES LOCAUX DU CENTRE ET DE SON PERSONNEL.

3. LES ARCHIVES DU CENTRE, SES BIENS ET AVOIRS AINSI QUE LA

CORRESPONDANCE OFFICIELLE SONT INVIOLABLES.

ARTICLE 4

FACILITES ET SERVICES

1. LE GOUVERNEMENT FOURNIRA GRATUITEMENT AU CENTRE LES LOCAUX

NECESSAIRES AUX FINS D'USAGE DE BUREAUX ET LE CENTRE S'ENGAGE A ASSURER LA

MAINTENANCE ET LE RENOUVELLEMENT DES EQUIPEMENTS.

2. LE GOUVERNEMENT FOURNIRA SA QUOTE-PART JUSQU'A CONCURRENCE D'UN

MONTANT FIXE D' UN COMMUN ACCORD POUR LES FRAIS RELATIFS AUX ACTIVITES

OPERATIONNELLES DU CENTRE. LES SONMES DUES EN VERTU DES DISPOSITIONS DE LA

PRESENTE SECTION SERONT VERSEES PAR LE GOUVERNEMENT ET GEREES PAR

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, EXCLUSIVEMENT AU BENEFICE DU CENTRE

D' INFORMATION DES NATIONS UNIES A YAOUNDE.

3. LES AUTORITES CAMEROUNAISES COMPETENTES S' ENGAGENT A PRENDRE

TOUTES LES DISPOSITIONS POSSIBLES AFIN DE FACILITER, SUR LA DEMANDE DU

DIRECTEUR DU CENTRE, L ACCES AUX SERVICES PUBLICS NECESSAIRES AU

FONCTIONNEMENT DU CENTRE, Y COMPRIS, LA PRESENTE LISTE N' ETANT PAS

EXHAUSTIVE, LES SERVICES POSTAUX, LE TELEPHONE, LE TELEGRAPHE, AINSI QUE

L'ENERGIE, L'EAU ET LA SECURITE CONTRE LES INCENDIES. LESDITS SERVICES

PUBLICS DEVRONT ETRE ASSURES SUR UNE BASE EQUITABLE.
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ARTICLE 5

FONCTIONNAIRES DU CENTRE

1. LES FONCTIONNAIRES DU CENTRE JOUIRONT :

A) DE L'INNUNITE DE TOUTE JURIDICTION POUR LEURS PAROLES ET

ECRITS, ET POUR TOUS LES ACTES ACCOMPLIS PAR EUX EN LEUR

QUALITE OFFICIELLE;

B) DE L'INMUNITE DE SAISIE DE LEURS BAGAGES PERSONNELS ET

OFFICIELS ;

C) DE L'IMNMUNITE DE CONTROLE DE BAGAGES OFFICIELS, ET SI LE

FONCTIONNAIRE S'AVERE ETRE LE DIRECTEUR DU CENTRE, IL JOUIRA DE

L' IMMUNITE DE CONTROLE DE BAGAGES PERSONNELS ;

D) DE L'EXONERATION D'IMPOT SUR LES TRAITEMENTS ET TOUTES AUTRES

REMUNERATIONS QUI LEUR SONT VERSES PAR LES NATIONS UNIES ;

E) DE L'EXEMPTION DES OBLIGATIONS RELATIVES AU SERVICE NATIONAL

F) D'UNE EXEMPTION POUR EUX-MEMES, LEUR(S) CONJOINT(S), LES

MEMBRES DE LEUR FAMILLE VIVANT A LEUR CHARGE, A L'EGARD DES

MESURES RESTRICTIVES A L'IMMIGRATION ET DES FORMALITES

D' ENREGISTREMENT DES ETRANGERS ;

G) DES MEMES PRIVILEGES, EN CE QUI CONCERNE LES FACILITES DE

CHANGE, QUE CEUX ACCORDES AUX FONCTIONNAIRES D 'UN RANG

COMPARABLE APPARTENANT AUX MISSIONS DIPLOMATIQUES AU CAMEROUN;
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H) DES KEMES FACILITES DE RAPATRIEMENT POUR EUX-NEMES, POUR

LEUR(S) CONJOINT(S), POUR LES MEMBRES DE LEUR FAMILLE VIVANT A

LEUR CHARGE ET POUR LES AUTRES MEMBRES DE LEUR MENAGE, QUE

CELLES QUI SONT ACCORDEES AUX ENVOYES DIPLOMATIQUES EN PERIODE

DR CRISE INTERNATIONALE ;

I) LE DROIT D IMPORTER EN FRANCHISE LEUR MOBILIER, LEURS EFFETS

PERSONNELS, LES APPAREILS MENAGERS, Y COMPRIS DEUX VEHICULES A

USAGE PERSONNEL ET EXEMPTS DE DROITS, AU MOMENT OU ILS VIENNENT

RESIDER AU CAMEROUN, LESQUELS PRIVILEGES SERONT VALIDES POUR

UNE PERIODE DE SIX(6) MOIS A COMPTER DE LA DATE D'ENTREE AU

CAMEROUN. LA VENTE OU LE DON DE TELS ARTICLES DOIT SE FAIRE

CONFORMEMENT A LA LEGISLATION EN VIGUEUR AU CANEROUN.

2. LES FONCTIONNAIRES DU CENTRE JOUISSENT EN OUTRE DES IMMUNITES ET

PRIVILEGES SUIVANTS :

A) LE DROIT D'IMPORTER OU D'ACHETER LOCALENENT, EXEMPTS DE DROITS

ET AUTRES TAXES DES QUANTITES LIMITERS DE CERTAINS ARTICLES AUX

FINS D'USAGE OU DE CONSOMMATION PERSONNELS CONFORMEMENT A LA

REGLEMENTATION NATIONALE

B) LE DROIT D'IMPORTER EN FRANCHISE DEUX VEHICULES EXEMPTS DE

DROITS ET AUTRES TAXES Y COMPRIS LA TAXE A LA VALEUR AJOUTEE EN

CONFORMITE AVEC LES NORMES GOUVERNEMENTALES QUI REGISSENT LES

ORGANISATIONS INTERNATIONALES BASEES AU CAMEROUN.
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3. OUTRE LES IMMUNITES ET PRIVILEGES PREVUS AUX PARAGRAPHES 1 ET 2

PLUS HAUT, LE DIRECTEUR DU CENTRE JOUIRA POUR LUI-EME, DES PRIVILEGES ET

IMMUNITES, EXEMPTIONS ET FACILITES ACCORDES AUX ENVOYES DIPLONATIQUES DOUN

RANG COMPARABLE. SON NON FIGURERA SUR LA LISTE DES MISSIONS ET

ORGANISATIONS INTERNATIONALES ACCREDITEES A YAOUNDE, LISTE PREPAREE PAR LE

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES DE LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN.

SON EPOUSE ET SES ENFANTS MINEURS JOUIRONT DES MENES PRIVILEGES,

IMMUNITES, EXEMPTIONS ET FACILITES, EXCEPTE DANS LES CAS OU LES INTERESSES

EXERCERAIENT DES ACTIVITES INCOMPATIBLES AVEC LES FONCTIONS DE DIRECTEUR ET

LES OBJECTIFS DU CENTRE.

4. LES MODALITES ET CONDITIONS D'EMPLOI POUR LE PERSONNEL RECRUTE

LOCALEMENT SE FERONT CONFORMEMENT AU STATUT ET REGLEMENT DU PERSONNEL DES

NATIONS UNIES.

5. LES PRIVILEGES ET INMUNITES PREVUS DANS LE PRESENT ACCORD SONT

ACCORDES UNIQUEMENT DANS LE BUT DE POURSUIVRE EFFICACEMENT LES BUTS ET

OBJECTIFS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES. LE SECRETAIRE GENERAL PEUT

LEVER L I IMMUNITE ACCORDEE A UN FONCTIONNAIRE DANS TOUS LES CAS OU, A SON

AVIS, CETTE IMMUNITE PEUT ETRE LEVEE SANS PORTER PREJUDICE AUX INTERETS DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES.

ARTICLE 6

REGLEMENT DES DIFFERENDS

TOUT DIFFEREND ENTRE LE CENTRE ET LE GOUVERNEMENT AU SUJET DE

L' INTERPRETATION OU DE L' APPLICATION DU PRESENT ACCORD ET DE TOUT ACCORD
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ADDITIONNEL SERA, S'IL N'EST PAS REGLE PAR LA VOIE DE NEGOCIATION OU PAR

TOUT AUTRE MODE DE REGLEMENT AGREE PAR LES PARTIES, SOUMIS AUX FINS DE

DECISION DEFINITIVE, A UN TRIBUNAL COMPOSE DE TROIS JUGES DONT L'UN SERA

DESIGNE PAR LE GOUVERNEMENT, LE SECOND PAR LE DIRECTEUR DU CENTRE ET LE

TROISIEME QUI EST LE PRESIDENT DU TRIBUNAL, SERA DESIGNE PAR LES DEUX

PREMIERS. SI LES DEUX PREMIERS N'ARRIVENT PAS A S'ENTENDRE SUR LA

DESIGNATION DU TROISIEME JUGE DAMS UN DELAI DE SIX NIS APRES LA NOMINATION

DES DEUX PREMIERS JUGES, ALORS CE TROISIEME JUGE SERA DESIGNE PAR LE

PRESIDENT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE A LA DEMANDE DU SECRETAIRE

GENERAL DES NATIONS UNIES OU DU GOUVERNEMENT.

ARTICLE 7

DISPOSITIONS FINALES

1. LES DISPOSITIONS DU PRESENT ACCORD COMPLETENT CELLES DE LA

CONVENTION. DAMS LA MESURE OU UNE DISPOSITION QUELCONQUE DU PRESENT ACCORD

ET UNE DISPOSITION QUELCONQUE DE LA CONVENTION AURONT TRAIT A LA MEME

QUESTION, CES DEUX DISPOSITIONS SERONT, SI POSSIBLE, TRAITEES COMME ETANT

COMPLEMENTAIRES, DE SORTE QUE LES DEUX DISPOSITIONS SERONT APPLICABLES ET

QU'AUCUNE NE RESTREINDRA LWEFFET DE L'AUTRE.

2. LE PRESENT ACCORD SERA INTERPRETE A LA LUMIERE DE SON OBJECTIF

PRINCIPAL, QUI EST DE PERMETTRE AU CENTRE D'INFORMATION DES NATIONS UNIES

DE S'ACQUITTER PLEINEMENT ET EFFICACEMENT DE SES RESPONSAILITES ET DE

REALISER SON OBJECTIF.
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3. TOUTE CONSULTATION EN VUE DE MODIFIER LE PRESENT ACCORD EST

ENGAGEE A LA DEMANDE DE L'UNE OU DE L'AUTRE PARTIE ; TOUTE MODIFICATION EST

FAITE D'UN COMMUN ACCORD. SI LES CONSULTATIONS NABOUTISSENT PAS A UN

COMPROMIS APRES UNE PERIODE D'UN AN, IL PEUT ETRE MIS FIN AU PRESENT ACCORD

SUR LA DEMANDE DE L'UNE OU L'AUTRE PARTIE, APRES UNE PERIODE DE DEUX ANS

CONSECUTIVE A LA NOTIFICATION DE L'UNE OU L'AUTRE PARTIE.

4. LE PRESENT ACCORD PREND EFFET A LA DATE DE SA SIGNATURE PAR LES

DEUX PARTIES.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion des Nations Unies et du Gouvernement, respectivement, ont sign6 le pr6sent
Accord en deux exemplaires, en langues anglais et francaise.

FAIT A Yaound6 le 8 mars 1994 en double exemplaire, dans les deux langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour la R6publique du Cameroun:

TOUSSAINT KONGo-DoUDOU FERDINAND LEOPOLD OYONO
Directeur du Centre d'Information Ministre des relations ext6rieures

des Nations Unies
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC REGARDING THE
ESTABLISHMENT OF THE SLOVAK NATIONAL CENTRE FOR
HUMAN RIGHTS

Whereas the Commission on Human Rights, by its

resolution 1987/38,2 endorsed by ECOSOC decision

1987/147, requested the Secretary-General to establish

the Voluntary Fund for Advisory Services and Technical

Assistance in the Field of Human Rights, renamed as

the Voluntary Fund for Technical Cooperation in the

Field of Human Rights (hereinafter referred to as

"Voluntary Fund");

Whereas the Government of the Slovak Republic has

sought assistance for the establishment of a national

institute dealing with human rights issues to be named

the "Slovak National Centre for Human Rights"

(hereinafter referred to as the "Slovak National

Centre");

Whereas the Government of the Netherlands has

expressed its willingness to make a contribution to

the Voluntary Fund to assist in the financing of the

establishment of such Centre;

Whereas the United Nations and the Government of

the Slovak Republic have conducted consultations with

a view to establishing the Slovak National Centre;

'Came into force provisionally on 9 March 1994 by signature, in accordance with article 7 (1).

2 Resolutions and decisions adopted by the Economic and Social Council at its 1st regular session of 1987,
4-29 May 1987, Supplement No. 1, p. 26.
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Now therefore, the United Nations and the

Government of the Slovak Republic (hereinafter

referred to collectively as the "Parties") hereby

agree as follows:

Article 1: Purpose of the Agreement

1.1 The purpose of the Agreement is to provide

financial assistance on the basis of a contribution

from the Government of the Netherlands to the

Voluntary Fund, to the Slovak National Centre to cover

its operational and programme expenses relating to the

promotion and protection of human rights in Slovakia,

for a initial period of two years, namely from 1

January 1994 to 31 December 1995.

Article 2: Obligations of the United Nations

2.1 It is agreed by the Parties that the United

Nations shall be responsible for providing a grant, in

US dollars, not to exceed the equivalent of DFL

411,500 to the Slovak National Centre in accordance

with the Organization's Financial Regulations and

Rules and other applicable United Nations policies and

rules. It is agreed by the Parties that the

implementation of the responsibilities of the United

Nations is dependent on the conclusion and application

of an agreement on the above-mentioned contribution

between the United Nations and the Government of The
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Netherlands. The amount of funds to be transferred to

the Slovak National Centre is to be calculated at the

United Nations official exchange rate as of the date

of payments of each of the two instalments to be made

by the Government of The Netherlands.

Article 3: Obligations of the Government of the Slovak

Republic

3.1 It is agreed by the Parties that the Government

of the Slovak Republic shall:

a) Provide adequate premises for the Slovak

National Centre.

b) Provide funds in the Slovak currency

equivalent to 21,409 US dollars for the first 12 month

period and 31,455 US dollars for the second 12 month

period to the Slovak National Centre.

c) Further finance the Slovak National Centre,

after the twenty-four month funding period by the

Voluntary Fund, referred to in Article 1 of the

present Agreement, comes to an end, in order to

continue operating at least at the level achieved

during the above-mentioned period. In the event of

unforeseen financial circumstances which would impede

the Government of the Slovak Republic from fully

carrying out this responsibility, this provision might

be modified through consultations between the Parties

Vol. 1771, 1-30814
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and in accordance with Article 6 of the present

Agreement.

d) Ensure the legal and operational independence

of the Slovak National Centre.

Article 4: Liability

4.1 Assistance under the project being provided for

the benefit of the Government and people of Slovakia,

the Government of the Slovak Republic shall bear all

risks of operations arising under the said project.

4.2 The responsibility of the United Nations is to

transmit the funds contributed by the Government of

the Netherlands to the Slovak National Centre in

accordance with the terms of the Agreement concluded

between the United Nations and the Netherlands. On no

account does the United Nations assume or accept any

liability in excess of the funds provided by the

Government of the Netherlands.

Article 5: Settlement of Disputes

5.1 Any dispute between the United Nations and the

Government of the Slovak Republic arising out of or

relating to this Agreement which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement may be

submitted to arbitration at the request of either

Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and
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the two arbitrators so appointed shall appoint a

third, who shall be the chairman. If within thirty

days of the request for arbitration either Party has

not appointed an arbitrator or if within fifteen days

of the appointment of two arbitrators the third

arbitrator has not been appointed, either Party may

request the President of the International Court of

Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the

arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the

expenses of the arbitration shall be borne by the

parties as assessed by the arbitrators. The arbitral

award shall contain a statement of the reasons on

which it is based and shall be accepted by the parties

as the final adjudication of the dispute.

Article 6: Amendments

6.1 This Agreement may only be modified by written

agreement between the Parties.

Article 7: Entry into Force

7.1 This Agreement shall be given provisional effect

from the date of its signature. It shall enter into

force upon receipt of the United Nations of a

notification from the Government of the Slovak

Republic indicating that the internal procedure

necessary for the Agreement's entry into force has

been completed.
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DONE, 6 March 1994 in two copies, each in the

English and Slovak languages, whereas the English text

is authentic.

For the United Nations:

Assistant Secretary-General
for Human Rights

For the Government
of the Slovak Republic:

Minister of Justice

I Ibrahima Fall.2
Jozef Liscak.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI ORGANIZACIOU SPOJENVCH NARODOV A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY 0 ZRIADENI SLOVEN-
SKEHO NARODNEHO STREDISKA PRE LUDSKt PRAVA

Kedge Komisia pre ludskd prdva svojou rezoldciou

1987/38, schvdlenou rozhodnutim Hospoddrskej a socidlnej

rady 1987/147, potiadala generdlneho tajomnika , aby zriadil

Dobrovolnj fond pre poradenskd slusby a technickl pomoc

v oblasti fudskgrch prdv, premenovan na Dobrovofn fond pre

technickd spoluprdcu v oblasti fudskych pr~v (dalej len

"DobrovofnY fond");

kedie vlda Slovenskej republiky pofiadala o pomoc pri

zriadeni ndrodndho in~titdtu, ktor]? sa bude zaoberaf

otdzkami fudskrch prdv, pod nizvom "Slovensk4 ndrodnd

stredisko pre udsk4 prdva" ( dalej len "Slovensk4 ndrodnd

stredisko");

kedge vlda Holandska vyjadrila ochotu poskytndl

prispevok do Dobrovofndho fondu za ddelom finandnej pomoci

pri zriadeni takdhoto strediska;

kedge Organizdcia spojenjch ndrodov a vldda Slovenskej

republiky viedli rokovania ohfadom zriadenia Slovensk~ho

ndrodndho strediska;

Organizdcia spojench ndrodov a vlda Slovenskej

republiky (dalej spolodne len "zmluvn6 strany") sa dohodli

takto:
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1cnok 1: Odel dohody

1.1 Odelom dohody je poskytnrixi na zdklade prlspevku vldy

Holandska do Dobrovoindho fondu finandnd pomoc Slovenskimu

ndrodndmu stredisku na krytie jeho prevddzkov-ch

a programovych v~davkov spoJenjgch s podporou a ochranou
ludskkch prAv na Slovensku v podiatodnom obdobi dvoch rokov,

a to od 1. janudra 1994 do 31. decembra 1995.

d1dnok 2: Zdvdzk OrganizAcie spoienich ndrodov

2.1 Zmluvnd strany sa dohodli, te Organizdcia spojen]ch

ndrodov bude zodpovedat za poskytnutie grantu Slovenskdmu

nArodndmu stredisku v US doldroch, v sume nepresahujdcej

protihodnotu NLG 411.500, v sdlade s Finandnkmi predpismi
a pravidlami OrganizAcie spojenkch ndrodov a daldimi

prislufntmi predpismi a pravidlami OrganizAcie spojen]?ch

ndrodov. Zmluvnd strany shlasia s tkm, 2e spInenie t]chto

zdvazkov Organizdcie spoJenj1ch ndrodov bude z~visld od

uzavretia a vykon~vania dohody medzi Organizdciou spojen]ch

ndrodov a vlddou Holandska o vydie uvedenom prispevku.

V)ka sumy pefa~nych prostriedkov, ktord budl poskytnut6

Slovenskdmu ndrodndmu stredisku, sa urdi na zAklade

oficidlneho vkmenn~ho kurzu Organiz~cie spojenkch nArodov
platndho ku dfiu ftihrady kaidej z dvoch spl~tok, ktord

uskutodni vldda Holandska.

(1-nok 3: Zdvdzky vl~dv Slovenskei republiky

3.1 Zmluvnd strany sa dohodli, 2e vldda Slovenskej

republiky:
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a) poskytne primerand priestory pre Slovenskd ndrodn6

stredisko.

b) poskytne finandnd prostriedky Slovenskdmu ndrodnmu

stredisku v protihodnote 21.409 US doldrov na obdobie prvych

12 mesiacov a 31.455 US doldrov na obdobie druhych 12

mesiacov.

c) bude dalej po uplynuti obdobia dvadsiatich Atyroch

mesiacov, podas ktordho budd poskytovan6 finandnd

prostriedky z Dobrovondho fondu ako je uvedend v dldnku 1

tejto dohody, dalej financovat Slovenskd ndrodnd

stredisko,aby mohlo pokradovat v dinnosti najmenej na irovni
dosiahnutej podas vydie uvedendho obdobia. V pripade

nepredvidateln]ch finandn~ch okolnosti, ktor6 by zabrdnili

vldde Slovenskej republiky v pinom rozsahu spinif tento

zdvazok, m6te byt toto ustanovenie zmenend na zdklade

rokovani zmluvnych str~n a v sdlade s dldnkom 6 tejto

dohody.

d) zabezpedi prdvnu a prev~dzkovd nezdvislost

Slovenskdho ndrodndho strediska.

1dnok 4: Zodpovednost

4.1 Vzhfadom na to, te pomoc podfa tohto projektu je

na prospech v1dy a ludu Slovenska, v~etky rizikd dinnosti

vykondvanych na zdklade tohto projektu bude znd.af v1dda

Slovenskej republiky.

4.2. Organizdcia spojenych ndrodov zodpovedA za prevod

finandn]ch prostriedkov poskytnutych vlddou Holandska

Slovenskmu ndrodn~mu stredisku v sdlade s podmienkami

dohody uzavretej medzi Organizdciou spojengch ndrodov
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a v1ddou Holandska. V tiadnom pripade nepreberd alebo

neprijima Organizdcia spojench ndrodov zodpovednost nad

rdmec finandnych prostriedkov poskytnutych vlddou Holandska.

dlnok 5: Urovnfvanie sporov

5.1. Akykolvek spor medzi Organizdciou spojenj'ch n~rodov

a v1ddou Slovenskej republiky tlkajdci sa alebo vyplvajdci

z tejto dohody, ktor] nebol vyrieteny rokovanim alebo in]m

dohodnut]m sp~sobom , mi6e byt na tiadost ktorejkovek

zmluvnej strany predlo2eny rozhodcovskej komisii. KaldA

zmluvnd strana urdi jedndho rozhodcu a tito dvaja

rozhodcovia urdia tretieho, ktorl? bude sdasne predsedom. Ak

do tridsiatich dni odo dfia podania 2iadosti o rozhodcovskd

konanie, ktorkofvek zo zmluvnlch strAn neurdi rozhodcu,

alebo ak do patndstich dni od urdenia dvoch rozhodcov

ned6jde k urdeniu tretieho rozhodcu, ktordkovek zmluvnd

strana m6te poiadaf predsedu Medzindrodndho sddneho dvora,

aby urdil rozhodcu; pravidl& pre konanie pred rozhodcovskou

komisiou stanoviau rozhodcovia a v]?davky rozhodcovskdho

konania budd znddaf zmluvnd strany tak, ako to urdia

rozhodcovia. Rozhodcovskj ndlez musi uvddzaf d6vody ,na

ktorych sa zakladd a zmluvnd strany ho prijmu ako konednd

rozhodnutie sporu.

cdl1nok 6: Zmeny

6.1 Tdto dohoda m62e byt zmenend len pisomnou dohodou

zmluvnrch strdn.
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dldnok 7: Nadobudnutie Platnosti

7.1 Tdto dohoda bude predbelne vykonatefnd dfom jej podpisu.

Platnost nadobudne dAom, kedy Organiz~cia spojen:ch ndrodov
obdrli od vldy Slovenskej republiky ozndmenie o tom, 2e bol

ukondenj vndtro~tdtny proces potrebny pre nadobudnutie

platnosti tejto dohody.

Dan . marca 1994 v dvoch vyhotoveniach, ka~d6
v jazyku anglickom a slovenskom, pridom rozhodujci je text

anglickl .

Za Organiziciu
spojen3ch ndrodov:

Zistupca generdlneho tajomnika
pre rudsk6 priva

Za vhidu
Slovenskej republiky:

Ministerka spravodlivosti
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Ri PUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
A LA CR1ATION DU CENTRE NATIONAL SLOVAQUE POUR
LES DROITS DE L'HOMME

Considdrant que, dans sa r6solution 1987/382, approuv6e par le Conseil 6co-
nomique et social en vertu de sa d6cision 1987/147, la Commission des droits de
l'homme a prid le Secr6taire g6n6ral de constituer un fonds de contributions volon-
taires pour les services consultatifs et l'assistance technique dans le domaine des
droits de l'homme, devenu le Fonds des contributions volontaires pour la coopdra-
tion technique dans le domaine des droits de l'homme (ci-apris ddnomm6 < Fonds
de contributions volontaires );

Considdrant que le Gouvernement de la R6publique slovaque a demand6
qu'une aide lui soit accord6e en vue de la cr6ation d'un institut national traitant de
questions relatives aux droits de l'homme, d6sign6 sous le nom de < Centre natio-
nal slovaque pour les droits de l'homme > (ci-apr~s d6nommd << Centre national
slovaque );

Consid6rant que le Gouvernement des Pays-Bas a souhait6 apporter sa contri-
bution au Fonds de contributions volontaires afin de participer au financement de la
cr6ation de ce centre;

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
R6publique slovaque ont men6 des consultations en vue de la cr6ation du Centre
national slovaque;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique slo-
vaque (ci-apr~s d6sign6s par l'expression «< les Parties >>) sont convenus, en con-
s6quence, de ce qui suit:

Article premier

OBJET DE L'ACCORD

1.1. L'Accord a pour objet de fournir une assistance financi~re au Centre
national slovaque sous forme d'une contribution du Gouvernement des Pays-Bas
destin6e A couvrir les d6penses de fonctionnement et au titre des programmes rela-
tifs A la promotion et A la protection des droits de l'homme en Slovaquie, pour une
p6riode initiale de deux ans, A savoir du Ier janvier 1994 au 31 d6cembre 1995.

Article 2

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

2.1. I1 est convenu par les Parties que l'Organisation des Nations Unies
assume la responsabilit6 de l'octroi au Centre national slovaque d'un don, libelld en

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 9 mars 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de larticle 7.
2 Rifsolutions et ddcisions adoptdes par le Conseil 6conomique et social lors de sa premizre session ordinaire de

1987, 4-29 mai 1987, Supplbment n° 
1, p. 3 1 .
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dollars des Etats-Unis, d'un montant 6quivalant A 411 500 florins au maximum,
conformdment au rbglement financier et aux autres rbgles de gestion financire de
l'Organisation ainsi qu'A ses autres pratiques et rbgles. Les Parties conviennent que,
afin que l'Organisation puisse s'acquitter de ses responsabilitds, un accord entre
cette Organisation et le Gouvernement du Pays-Bas relatif A la contribution susmen-
tionne doit 6tre conclu et appliqu6. Le montant des fonds h transf6rer au Centre
national slovaque doit etre calcul6 au taux de change officiel des Nations Unies A la
date de chacun des deux versements du Gouvernement des Pays-Bas au titre de sa
contribution.

Article 3

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE SLOVAQUE

3.1. Les Parties sont convenues que le Gouvernement de la Rdpublique slo-
vaque :

a) Fournit des locaux approprids pour le Centre national slovaque;

b) Fournit au Centre national slovaque, en monnaie slovaque, des fonds dqui-
valant A 21 409 dollars des Etats-Unis pour les 12 premiers mois et A 31 455 dollars
des Etats-Unis pour les 12 mois suivants;

c) Continue A financer le Centre national slovaque une fois 6coulde la pdriode
de 24 mois pendant laquelle il aura dt financd par le Fonds, visde A l'article premier
du prdsent Accord, afin que le niveau des activitds du Centre reste au moins le meme
qu'au cours de la pdriode susmentionnde. Au cas ofi des circonstances imprevues
entraineraient une ddtdrioration de la situation financibre de la Slovaquie qui empe-
cherait son gouvernement de s'acquitter de ses responsabilitds, la pr6sente disposi-
tion pourrait 8tre modifide d'un commun accord entre les Parties, conformdment A
l'article 6 du pr6sent Accord;

d) Garantit l'inddpendance du Centre national slovaque sur les plans juridique
et op6rationnel.

Article 4

RESPONSABILIT9

4.1. Le Gouvernement et le peuple de Slovaquie dtant les bdndficiaires de
l'assistance fournie au titre du projet, le gouvernement assume tous les risques inhd-
rents aux activitds men6es dans le cadre dudit projet.

4.2. La responsabilit6 de l'Organisation des Nations Unies consiste A trans-
mettre au Centre national slovaque les contributions versdes par le Gouvernement
des Pays-Bas, conform6ment aux dispositions de l'Accord conclu entre l'Organisa-
tion et ce pays. L'Organisation n'assume ou n'accepte pour aucun motif aucune
responsabilitd autre que celle des fonds fournis par le Gouvernement des Pays-Bas.

Article 5

REGLEMENT DES DIFFERENDS

5.1. Tout diffdrend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment de la Rdpublique slovaque au sujet du prdsent Accord qui ne pourrait pas 8tre
rdgld par voie de n6gociation ou par tout autre mode de rbglement pourra 8tre soumis
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A un arbitrage sur la demande de l'une des Parties. Chaque Partie ddsignera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s ddsigneront un troisi~me arbitre en qualit6
de pr6sident. Si, dans les 32 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si dans les 15 jours suivant la d6signation de deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas dt6 d6sign6, l'une des Parties peut inviter le
Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice A proc6der A ]a d6signation. La pro-
c6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres, et les frais d'arbitrage, tels qu'ils ont 6t6
fix6s par les arbitres, sont A ]a charge des Parties. La sentence arbitrale comporte un
expos6 des 616ments qui l'ont motiv6e et doit etre consid6rde par les Parties comme
d6finitive.

Article 6

AMENDEMENTS

6.1. Le pr6sent Accord ne peut tre modifi6 qu'en vertu du consentement 6crit
des deux Parties.

Article 7

ENTRtE EN VIGUEUR

7.1. Le pr6sent Accord prendra effet A titre provisoire A la date de sa signature.
I1 entrera en vigueur lorsque l'Organisation des Nations Unies aura requ du Gou-
vernement de la R6publique slovaque notification du fait que les formalit6s internes
n6cessaires A 1'entr6e en vigueur de I'Accord ont 6t6 accomplies.

FAIT le 9 mars 1994 en deux exemplaires, en anglais et en slovaque, le texte
anglais faisant foi.

Pour I'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de la R6publique slovaque:

Le Sous-Secr6taire g6n6ral Le Ministre de la Justice,
aux droits de I'homme,

IBRAHIMA FALL JOZEF LISCAK

Vol. 1771. 1-30814





No. 30815

UNITED NATIONS
and

BARBADOS

Agreement regarding the arrangements for the Global Con-
ference on the Sustainable Development of Small Island
Developing States, Bridgetown, 25 April to 6 May 1994
(with annexes). Signed at New York on 11 March 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 March 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BARBADE

Accord relatif aux arrangements pour la Confirence globale
sur le diveloppement durable des IEtats des petites fles en
voie de developpement, Bridgetown, 25 avril au 6 mai
1994 (avec annexes). Sign6 A New York le 11 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 11 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF BARBA-
DOS REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE
GLOBAL CONFERENCE ON
THE SUSTAINABLE DE-
VELOPMENT OF SMALL IS-
LAND DEVELOPING STATES,
BRIDGETOWN, 25 APRIL TO
6 MAY 1994. SIGNED AT NEW
YORK ON 11 MARCH 1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on II March 1994 by signature, in

accordance with article XIV (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT
BARBADIEN RELATIF AUX
ARRANGEMENTS POUR LA
CONFtRENCE GLOBALE
SUR LE DtVELOPPEMENT
DURABLE DES tTATS DES
PETITES ILES EN VOIE DE
DEVELOPPEMENT, BRIDGE-
TOWN, 25 AVRIL AU 6 MAI
1994. SIGN A NEW YORK LE
11 MARS 1994

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde gingrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de I'Assemble gn-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le I I mars 1994 par la signature,
conformdment au paragraphe 2 de l'article XIV.



No. 30816

UNITED NATIONS
and

CHINA

Agreement regarding the arrangements for the Thirteenth
United Nations Regional Cartographic Conference for
Asia and the Pacific (with annexes and related letters).
Signed at New York on 11 March 1994

Authentic texts: English and Chinese.

Registered ex officio on 11 March 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHINE

Accord concernant les arrangements pour la Treizieme Con-
ference cartographique r~gionale des Nations Unies
pour 'Asie et le Pacifique (avec annexes et lettres con-
nexes). Signe ' New York le 11 mars 1994

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistrd d'office le 11 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF CHINA
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE THIR-
TEENTH UNITED NATIONS
REGIONAL CARTOGRAPHIC
CONFERENCE FOR ASIA
AND THE PACIFIC. SIGNED
AT NEW YORK ON 11 MARCH
1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on II March 1994 by signature, in

accordance with article XIII (2).
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT
CHINOIS CONCERNANT LES
ARRANGEMENTS POUR LA
TREIZIEME CONFtIRENCE
CARTOGRAPHIQUE R] GIO-
NALE DES NATIONS UNIES
POUR L'ASIE ET LE PACIFI-
QUE. SIGNI A NEW YORK LE
11 MARS 1994

Publication effectu6e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdn6rale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 11 mars 1994 par la signature,
conformment au paragraphe 2 de 'article XIII.



No. 30817

UNITED NATIONS
and

FINLAND
Exchange of letters constituting an agreement concerning

arrangements regarding the session of the Joint Eco-
nomic Commission for Europe/Food and Agriculture
Organization of the United Nations Working Party on
Economics of the Agri-Food Sector and Farm Manage-
ment, of the Economic Commission for Europe, to be
held in Helsinki, from 12 to 16 September 1994 (with
annex). Geneva, 17 November 1993 and 15 March 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 March 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FINLANDE
tchange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-

ments concernant la session du Groupe de travail mixte
Commission 6conomique de l'Europe/Organisation des
Nations Unies pour ralimentation et l'agriculture sur
l'conomie politique du secteur agro-alimentaire et de
gestion de la ferme, de la Commission 6conomique de
l'Europe, devant avoir lieu A Helsinki, du 12 au 16 sep-
tembre 1994 (avec annexe). Geneve, 17 novembre 1993 et
15 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 15 mars 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND FINLAND CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SESSION
OF THE JOINT ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE/
FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS WORKING
PARTY ON ECONOMICS OF
THE AGRI-FOOD SECTOR
AND FARM MANAGEMENT,
OF THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN HELSINKI, FROM
12 TO 16 SEPTEMBER 1994. GE-
NEVA, 17 NOVEMBER 1993
AND 15 MARCH 1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 March 1994, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA FIN-
LANDE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS CONCER-
NANT LA SESSION DU
GROUPE DE TRAVAIL MIXTE
COMMISSION t1CONOMIQUE
DE L'EUROPE/ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE SUR
L'tCONOMIE POLITIQUE DU
SECTEUR AGRO-ALIMEN-
TAIRE ET DE GESTION DE LA
FERME, DE LA COMMISSION
1tCONOMIQUE DE L'EU-
ROPE, DEVANT AVOIR LIEU A
HELSINKI, DU 12 AU 16 SEP-
TEMBRE 1994. GENE VE,
17 NOVEMBRE 1993 ET
15 MARS 1994

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdnerale desting
az mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gin6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 mars 1994, date de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

1994



No. 30818

REPUBLIC OF KOREA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning special measures relating to article V
of the Agreement under article IV of the Mutual Defense
Treaty between the Republic of Korea and the United
States of America regarding facilities and areas and the
status of United States Armed Forces in the Republic of
Korea. Signed at Washington on 23 November 1993

Authentic texts: Korean and English.

Registered by the Republic of Korea on 17 March 1994.

REPUBLIQUE DE CORtE
et

IkTATS-UNIS D'AMIERIQUE

Accord concernant des mesures speciales en vertu de l'arti-
cle V de l'Accord relatif aux zones et installations et au
statut des forces armees des Etats-Unis en Republique de
Coree conclu entre la Republique de Coree et les Etats-
Unis d'Am6rique conformement l'article IV du Traite
de d6fense mutuelle. Signe 'a Washington le 23 novembre
1993

Textes authentiques : corden et anglais.

Enregistr6 par la R~publique de Cor6e le 17 mars 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORItEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING SPECIAL
MEASURES RELATING TO ARTICLE V OF THE AGREEMENT
UNDER ARTICLE IV OF THE MUTUAL DEFENSE TREATY
BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING FACILITIES AND AREAS
AND THE STATUS OF UNITED STATES ARMED FORCES IN
THE REPUBLIC OF KOREA

The Republic of Korea and the United States of America

(hereinafter referred to as "the Parties"),

Confirming the United States Armed Forces stationed in the

Republic of Korea under the Mutual Defense Treaty between the

Republ'ic of Korea and the United States of America, signed at

Washington on October 1, 1953,2 and the Agreement under Article

IV of the Mutual Defense Treaty between the Republic of Korea

and the United States of America regarding facilities and areas

and the status of the United States Armed Forces in the

Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Status of

Forces Agreement"), signed at Seoul on July 9, 19663

(hereinafter referred to as "the United States Armed Forces in

Korea") contribute to the security of the Republic of Korea and

the maintenance of peace and stability in the East Asian region;

Recognizing that the Republic of Korea and the United

States of America, when necessary for effective operations of

the United States Armed Forces, will, upon mutual consent, take

appropriate measures; and

I Came into force on I January 1994, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
internal legal requirements, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 199.
3 Ibid., vol. 674, p. 163.
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Bearing in mind that the Republic of Korea and the United

States of America concluded the Agreement Concerning Special

Measures Relating to Article V of the Status of Forces

Agreement, which was signed on January 25, 1991, and will

remain in force until December 31, 1993;

Have agreed to take the following special measures relating

to Article V of the Status of Forces Agreement which set forth

the principles on the sharing of expenditures incident to the

maintenance of the United States Armed Forces in Korea:

ARTICLE I

The Republic of Korea will bear, for the duration of this

Agreement, in addition to those costs stipulated in Article V,

Paragraph 2 of the Status of Forces Agreement, an equitable

part of the expenditures for the employment of Korean employees

of the United States Armed Forces in Korea and of other

expenditures as agreed upon by the Parties.

ARTICLE II

The Republic of Korea will determine, for each fiscal year

of the Republic of Korea, the actual amount of the expenditures

that the Republic of Korea will bear under Article I of this

Agreement on the basis of the agreement between the Parties at

the 23rd Security Consultative Meeting held in 1991, that the

Republic of Korea would gradually increase its payment, by

1995, to one-third of the Won-based costs of maintaining the
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United States Armed Forces in Korea (WBC) and will promptly

notify the United States of America of such determination.

ARTICLE III

The Won-based costs are defined as the expenditures

incurred locally for the maintenance of the United States Armed

Forces in Korea, except for salaries and other personnel costs

of the United States military and civilian personnel.

ARTICLE IV

Cost sharing contributions will be distributed among

expenditure categories, as determined by the Joint Cost Sharing

Committee, which is composed of representatives appointed by

the Parties.

ARTICLE V

The Parties may consult on all matters regarding this

Agreement either through the joint committee provided for in

Paragraph 1 of Article 28 of the Status of Forces Agreement

through the Joint Cost Sharing Committee referred to in

Article IV of this Agreement, or within the framework of the

Security Consultative Meeting.
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ARTICLE VI

This Agreement shall enter into force on January

upon exchange of written notification by the Parties

Agreement has been approved in accordance with their

internal legal procedures, and shall remain in force

December 31, 1995.

1, 1994,

that this

respective

until

ARTICLE VII

This Agreement may be revised by mutual consent. The

revision of this Agreement shall enter into force on the date

when the Parties exchange written notifications that their

internal legal requirements for such revision have been

fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for

the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, this twenty-third day of November,

1993, in duplicate in the Korean and English languages, both

texts being equally authentic.

For the Republic
of Korea:

For the United States
of America:

Vpl" 
0 

42

I Han Sung-joo.
2 Warren Christopher.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE COREE ET LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT DES MESURES SPE-
CIALES EN VERTU DE L'ARTICLE V DE L'ACCORD RELATIF
AUX ZONES ET INSTALLATIONS ET AU STATUT DES FORCES
ARMEES DES ETATS-UNIS EN RItPUBLIQUE DE COR1tE CON-'
CLU ENTRE LA R1±PUBLIQUE DE COREE ET LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE CONFORMEMENT A L'ARTICLE IV DUJ
TRAITE DE DEFENSE MUTUELLE

La R6publique de Corde et les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nommds
"les Parties ),

Confirmant que les forces arm6es des Etats-Unis post6es en R6publique de
Corde au titre du Trait6 de d6fense mutuelle entre la Rdpublique de Cor6e et les
Etats-Unis d'Am6rique, sign6 A Washington le ler octobre 19532, et de I'Accord rela-
tif aux zones et installations et au statut des forces armdes des Etats-Unis en R6pu-
blique de Cor6e, conclu entre la R6publique de Corde et les Etats-Unis d'Am6ri-
que conform6ment A I'article IV du Trait6 de d6fense mutuelle (ci-apr~s dnommd
«<l'Accord relatif au statut des forces arm6es ), sign6 h S6oul le 9 juillet 19663,
(ci-apr~s d6nomm6es « les forces armdes des Etats-Unis en Core ), contribuent A
la s6curit6 de la R6publique de Cor6e et au maintien de la paix et de la stabilitd dans
la r6gion de l'Asie orientale,

Reconnaissant que, lorsqu'il sera n6cessaire d'assurer l'efficacit6 des opera-
tions des forces arm6es des Etats-Unis, la R6publique de Cor6e et les Etats-Unis
d'Am6rique prendront les mesures appropri6es, d'un commun accord, et

Conscients du fait que la Rdpublique de Corde et les Etats-Unis d'Amdrique ont
conclu l'Accord concemant des mesures sp6ciales en vertu de l'article V de l'Ac-
cord relatif au statut des forces armdes, sign6 le 25 janvier 1991, qui restera en
vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1993,

Sont convenus de prendre les mesures sp6ciales ci-apr~s en vertu de l'article V
de 'Accord relatif au statut des forces arm6es, qui 6nonce les principes r6gissant le
partage des d6penses au titre des forces armdes des Etats-Unis en Corde.

Article premier

La R6publique de Cor6e prendra en charge, pendant la dur6e du pr6sent
Accord, en dehors des d6penses stipul6es au paragraphe 2 de 'article V de 'Accord
relatif au statut des forces arm6es, une part 6quitable des d6penses aff6rentes A
l'emploi des travailleurs cor6ens des forces arm6es des Etats-Unis en Cor6e ainsi
que d'autres d6penses convenues entre les Parties.

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1994, date 4 laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des formalit6s
I6gales internes, conformment A I'article 6.

2 Nations Unies, Recueides Trait6s, vol. 238, p. 199.
3 Ibid., vol. 674, p. 163.
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Article 2
La R6publique de Cor6e d6terminera, pour chaque exercice financier de la

R6publique de Cor6e, le montant exact des d6penses qu'elle prendra en charge au
titre de l'article premier du pr6sent Accord, sur la base de l'accord conclu entre les
Parties A la vingt-troisi~me r6union consultative sur la s6curit6, tenue en 1991, en
vertu duquel la R6publique de Cor6e augmenterait progressivement ses versements,
qui devraient repr6senter en 1995 un tiers des d6penses en won des forces arm6es
des Etats-Unis en Cor6e, montant que la R6publique de Cor6e notifiera rapidement
aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article 3

Les d6penses en won sont les d6penses encourues localement au titre des for-
ces arm6es des Etats-Unis en Corde, A l'exception des salaires et autres d6penses
aff6rentes aux personnels militaire et civil des Etats-Unis.

Article 4

Les contributions au titre de la participation aux cofits seront r6parties en plu-
sieurs cat6gories de d6penses, ainsi qu'en d6cidera le comit6 mixte charg6 de la
participation aux cofits, compos6 de repr6sentants nomm6s par les Parties.

Article 5
Les Parties peuvent se consulter sur toutes les questions relatives au pr6sent

Accord par l'interm6diaire soit de la commission mixte cr6de aux termes du para-
graphe 1 de l'article XXVIII de l'Accord relatif au statut des forces arm6es, soit du
comitd mixte charg6 de la participation aux coots mentionn6 A l'article 4 du pr6sent
Accord, ou encore dans le cadre de la r6union consultative sur la s6curit6.

Article 6
Le pr6sent Accord prendra effet le ler janvier 1994, date b laquelle les Parties se

seront notifi6 par 6crit qu'il a 6t6 approuv6 selon leurs proc6dures 16gales internes
respectives, et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1995.

Article 7
Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord mutuel. Les modifications

qui lui seront apport6es entreront en vigueur A la date a laquelle les Parties se seront
notifi6 par 6crit 'accomplissement des formalit6s 16gales internes concernant cette
rdvision.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce driment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en deux exemplaires A Washington, le 23 novembre 1993, en cor6en et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour les Etats-Unis
de Cor6e : d'Am6rique:

HAN SUNG-JOO WARREN CHRISTOPHER
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REPUBLIC OF KOREA
and

URUGUAY

Exchange of notes constituting an agreement for the mutual
abolition of visa requirements for diplomatic and official
passports. Seoul, 11 November and 20 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 17 March 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

URUGUAY

Echange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion mutuelie des visas sur les passeports diplomatiques
et officiels. S6oul, 11 novembre et 20 decembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la R.publique de Corge le 17 mars 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC
OF URUGUAY FOR THE MUTUAL ABOLITION OF VISA RE-
QUIREMENTS FOR DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

Seoul, November 11, 1993

Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, in view of the

friendly and cooperative relations and for the purpose of facilitating

travel for holders of diplomatic or official passports between their

respective territories, the Government of the Republic of Korea is

prepared to conclude a visa-exemption agreement with the Government of

the Oriental Republic of Uruguay according to the following provisions:

1. Holders of diplomatic or official passports of the Republic of

Korea and the Oriental Republic of Uruguay may enter the territory

of the other country without a visa for a period not exceeding

ninety (90) days from the date of their entry.

2. Holders of the passports mentioned in the preceding paragraph to

be assigned to a diplomatic or consular mission in the other country

and the members of their family forming part of their household shall

be allowed to enter the territory of the other country without a

visa and to stay there during their mission period.

I Came into force on 19 January 1994, i.e., 30 days after the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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3. Holders of diplomatic or official passports of both countries except

those referred to in paragraph 2, who intend to stay in the territory

of the other country for more than ninety (90) days, shall be required

to obtain a visa in advance to be issued without charge by the competent

authorities of the other country.

4. Each Government may temporarily suspend the application of the present

agreement, either totally or partially for reasons of public order,

security or health. Any such suspension and its revocation shall be

immediately notified to the other Government through the diplomatic

channels.

In case the aforementioned proposals are acceptable to the Government

of the Oriental Republic of Uruguay, I have further the honour to propose

that the present Note and Your Excellency's Note in reply constitute an

agreement between both Governments regarding this matter, which shall enter

into force thirty (30) days after the date of Your Excellency's Note in

reply and thereafter be subject to termination by either Government giving

sixty days' notice in writing to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

HAN SUNG-JOO
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Alfredo E. Cazes
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Oriental Republic of Uruguay
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H

EMBAJADA DEL URUGUAY 1

Seoul, December 20, 1993

Excellency,

I have the honour to address to Your Excellency with

regard to your Note dated November 11th, 1993, proposing

a visa-exeption agreement for holders of diplomatic and

official passports, between the Government of the

Oriental Republic of Uruguay and the Government of the

Republic of Korea that reads as follows:

[See note I]

To this respect, - am pleased to convey to Your

Excellency the agreement of the Government of the

Oriental Republic of Uruguay with the text of your

proposal and therefore your Note dated November 11th,

1993, and the present note of reply constitute an

agreement between the two Governments that will enter

into force thirty (30) days after the date of the present

Note.

IEmbassy of Uruguay.

Vol. 1771, 1-30819



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 57

I avail myself of this opportunity to
Your Excellency the assurances of my

consideration.

renew to

highest

ALFREDO E. CAZES
Ambassador

His Excellency Han Sung-joo
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea
Seoul
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CORE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY RELATIF A LA SUPPRESSION MUTUELLE
DES VISAS SUR LES PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET
OFFICIELS

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

R9PUBLIQUE DE CORf-E

Seoul, le 11 novembre 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en raison des relations
d'amiti6 et de coop6ration existant entre nos deux pays et en vue de faciliter les
ddplacements des ddtenteurs de passeports diplomatiques ou officiels entre leurs
territoires respectifs, le Gouvernement de la Cor~e est disposd A conclure un Accord
visant A la suppression des visas avec le Gouvernement de la R6publique orientale
de l'Uruguay, aux conditions suivantes :

1. Les d6tenteurs de passeports diplomatiques ou officiels de la R~publique
de Cor6e et de la R~publique orientale de l'Uruguay pourront entrer sur le terri-
toire de l'autre pays sans visa pour une dur6e de s6jour n'exc6dant pas quatre-vingt-
dix jours h compter de la date d'entr6e.

2. Les d6tenteurs de passeports vis~s au paragraphe ci-avant qui sont nomm6s
dans une mission diplomatique ou consulaire dans l'autre pays, et les membres de
leur famille qui font partie de leur m~nage, seront autoris6s A entrer sans visa sur le
territoire de l'autre pays et A y s6journer pendant la durde de leur mission.

3. Les d~tenteurs de passeports diplomatiques ou officiels des deux pays, A
l'exception des ressortissants vis~s au paragraphe 2 ci-avant, qui se proposent de
s6journer plus de quatre-vingt-dix (90) jours sur le territoire de l'autre pays, devront
obtenir A l'avance un visa qui sera d6livr6 gracieusement par les autorit~s compd-
tentes de l'autre pays.

4. Chaque gouvernement peut suspendre provisoirement l'application du pr6-
sent Accord, en totalit6 ou en partie, pour des raisons d'ordre public, de s~curit6 et
de sant6. Toute suspension de ce genre et sa lev6e seront imm6diatement commu-
niqu6es A l'autre gouvernement par la voie diplomatique.

Si les propositions ci-avant devaient rencontrer l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique orientale de l'Uruguay, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente

I Entrd en vigueur le 19 janvier 1994, soit 30 jours apris la date de la note de rdponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes.
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note et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur dans un dA1ai de trente (30) jours A compter de la date
de votre rdponse. Par la suite, l'un ou l'autre des gouvernements pourra d6noncer
l'Accord moyennant un prdavis de soixante jours communiqu6 par 6crit b l'autre
gouvemement.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
HAN SuNG-Joo

Son Excellence Monsieur Alfredo E. Cazes
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R~publique orientale de l'Uruguay
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II

AMBASSADE DE L'URUGUAY

S6oul, le 20 d6cembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 11 novembre 1993
proposant la conclusion d'un accord de suppression des formalit6s de visas pour les
d~tenteurs de passeports diplomatiques et officiels, entre le Gouvernement de la
R6publique orientale de l'Uruguay et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e.
L'Accord propos6 serait ainsi libell6:

[Voir note I]

A cet 6gard, j'ai aussi l'honneur de vous informer que la proposition ci-avant
rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique orientale de l'Uruguay et
qu'en cons6quence votre note en date du 11 novembre et la pr6sente r6ponse cons-
tituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur dans un
ddlai de trente (30) jours suivant la date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

ALFREDO E. CAZES

Son Excellence Monsieur Han Sung-joo
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Cor6e
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
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on 17 March 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 March 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES

POUR L'ENFANCE)
et

BHOUTAN

Accord de base type r6gissant la cooperation. Sign6 'a Thim-
phu le 17 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 17 mars 1994.
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BHUTAN

PREAMBLE

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the General
Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December 19462 as an organ of the
United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the responsibility of
meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice, the emergency
and long range needs of children and their continuing needs and providing services in the fields
of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education and supporting services
for women in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities
and programmes of child survival, development and protection in countries with which UNICEF
cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of the Kingdom of Bhutan wish to establish the
terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities
of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Bhutan.

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation, have
entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply;

(a) "Appropriate Authorities" means central, local and other competent authorities
under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946;3

(c) "Experts on Mission" means experts coming within the scope of articles VI and
VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Kingdom of Bhutan;

I Came into force on 17 March 1994 by signature, in accordance with article XXIII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Ibid, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and
other products;

(f) "Head of the Office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons Performing Services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of Cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF Office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

(m) -UNICEF Officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of the
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in
General Assembly resolution 76 (1) or 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which UNICEF
shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with the
relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE III

Proarammes of cooperation and master plan of orerations

1. The programmes of cooperations agreed to between the Government and UNICEF shall
be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the Government
and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the master
plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of such records
to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried out
under the present Agreement.

ARTICLE IV

-UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties may
consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries in the
region/area.

3. In the event the UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may, with
the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed to
between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assieniment to UNICEF office

I. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide support to
the programmes of cooperation in connection with:
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(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of

cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2 UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall also
notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

I. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible.

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organization;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises;

(d) Transportation for UNICEF officials experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office
premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in maintaining
a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the programmes
of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount taking into account contributions
in kind, if any.
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ARTICLE VII

UNICEF supplies. equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Government
upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It shall
be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, unloading,
storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and other
materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding, UNICEF
will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of supplies, equipment
and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to ensure
that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assistance
intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes stated in
the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient manner without any
discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No payment shall be
required of any recipient of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF
unless, and only to such extent as, provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tools or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with the
master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, supplies,
equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in respect
of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form and content
of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon by the Parties.
Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts, records and
documentation concerning distribution of supplies, equipment and other materials, and
disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days after
the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on the
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programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance with existing
government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual propertv rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inventions
or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agreement, with
a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the Government and
UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any discoveries,
inventions or works under paragraph I of this article resulting from programmes in which
UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other Government
with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Leial status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held, shall
enjoy from every form of legal process except in so far as in any particular case it has expressly
waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any
measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of the office and under
conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not disturbed
by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in
its immediate vicinity.
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4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever located
and by whomsoever, held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other proaertv

1. Without being restricted by.financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by
it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country, to other organizations and agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which
are, in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the
Government or by a corporation under government regulation at a fixed rate
according to the amount of services rendered and which can be specifically
identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use.
It is understood, however, that articles imported under such exemptions will not
be sold in the country into which they were imported except under conditions
agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publication.

ARTICLE Xll

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives of
the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohibitions and
restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all
national and local taxes.
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ARTICLE XllI

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by the
Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose, the
name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to members
of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities or certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Exyerts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in articles VI,
sections 22 and 23, of the Convention.
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2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and facilities
as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between the
Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF shall
be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites
of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.
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ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communication

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs,
charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected to
censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic data
communications and other forms of communications as may be agreed upon between the Parties.
UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence either by
courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment on
United Nations registered frequencies and those allocated by the Government between its offices,
within and outside the country, and in particular with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunications Convention
(Nairobi, 1982) and the regulations annexed thereto. I

ARTICLE XIX

Facilities in resct of means of transoortation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes in accordance with government regulations, and other craft required for programme
activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in the
interest of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned. The
Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the immunity of any
individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such
immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of
the United Nations and UNICEF.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, No. 1-26559.
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ARTICLE XXI

Claims alainst UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for the
benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government shall bear
all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising
from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be brought
by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them
harmless, except where the Government and UNICEF agree that the particular claim or liability
was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following signature.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, including
addenda thereto, between UNICEF and the Government.'

I See "Agreement between the United Children's Fund and the Royal Government of Bhutan concerning the

activities of UNICEF in Bhutan" in United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 259.
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ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement between
the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agreement
shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary for the
orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the
Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English language. For purposes of interpretation and in case of
conflict, the English text shall prevail.

Done at Thimphu, this 171 day of March 1994.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: Mr. STEWART MCNAB

Title: UNICEF Representative

Signature

For the Government:

Name: LYONPO DAWA TSERING

Title: Foreign Minister

Signature
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE TYPE' RItGISSANT LA COOP1tRATION ENTRE
L'UNICEF ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
BHOUTAN

PRtAMBULE

Consid~rant que l'Assembl~e g6ndrale des Nations Unies, par sa resolu-
tion 57 (I) du 11 ddcembre 19462, a cr6d le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r~solutions ult~rieures, I'UNICEF a W charg6 de r~pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et h long terme de 'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
ddveloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF
coopire;

Consid6rant que 'UNICEF et le Gouvernement du Royaume du Bhoutan
(ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement >>) sont d6sireux de fixer les conditions dans
lesquelles l'UNICEF, dans le cadre des activit6s op6rationnelles des Nations Unies
et de son mandat, coop6rera A des programmes concernant le Bhoutan;

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

D]IFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord-:

a) Les termes << autorit~s compdtentes >> drsignent les autorit~s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont competence;

b) Le terme <« Convention >> d6signe ]a Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes « experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme < Gouvernement >> d6signe le Gouvemement du Royaume du
Bhoutan;

I Entrb en vigueur le 17 mars 1994 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article XXIII.
2 Nations U mes, Documents officiels de lAssemble gdnirale, premidre session seconde partie (A164/Add. I),

p. 90.
3 Ibid., Recueides Traitds, vol. 1, p. 15.
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e) L'expression < opdration Cartes de vceux >> d6signe l'unitd fonctionnelle de
l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6ret, le soutien et des apports de fonds
compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des caries de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau >> ddsignent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme «< pays d6signe le pays oi se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties > d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «,personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF >> d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes «< programmes de coop6ration >> s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop-re dans les conditions pr6vues A l'article InI du
pr6sent Accord;

k) Le sigle ,« UNICEF > d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes «< bureau de I'UNICEF > d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux extdrieurs dtablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le Rglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le prdvoit la r6solution 76 (I) du 7 d6cembre
1946'.

Article II

PORT9E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coopdration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
faqon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

I Nations Unies, Docwnents officiels de I'AssembMe gdnirale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.l),
p. 139.
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2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant &re ex6cut6es, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A 'UNICEF en foumissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir son propre bureau dans le pays,
selon que les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des pro-
grammes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas son propre bureau dans le pays, il pourra,
avec l'assentiment du Gouvernement, fournir 'appui aux programmes de coop6ra-
tion dont il sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en pro-
c&iant par l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un
autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, ]a distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lies A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
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pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
]a mesure du possible:

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6l6communications engag6s
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff~rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de l'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b~n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si l'UNICEF ne poss6de pas son propre bureau dans le pays, le Gouverne-
ment s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou
de zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arret: d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATtRIEL ET AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de l'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par ]'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant W fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A l'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
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ments visds dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d&louanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF, dans toute la mesure du possible, cherchera
avant tout A se procurer dans le pays meme les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses condi-
tions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coopdration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6noncds dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fondde sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du matdriel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oa le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coopdration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du matdriel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en mati~re de
comptabilitA publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ceuvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre, confor-
m6ment a la 16gislation en vigueur.
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2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de proprid6t intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou oeuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 ii cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oii
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de ]a part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par 1'entrde non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
immdliat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de maniire g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans etre astreint A aucun contr6le, r~glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs ndgo-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il ddtient en toute autre monnaie;
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b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que l'UNICEF ne demandera pas
etre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent &re identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dflment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vmux de 'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exondr6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;
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f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que celles accorddes en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oi ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de mgme que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront Atre d6sign6s d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des memes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de l'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF pourront en outre, dans les memes condi-
tions que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destinds A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunitds et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES
POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de ]'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) Bn6ficieront, de mAme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoyds diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
1'UNICEF pourront b6ndficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.
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Article XVI

FACILITS D'ACCtS

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la ddlivrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux ot sont r6alis6es des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure ofa cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT ET RIMUNgRI A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrutd localement et r6mu-
n6r6, l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cablogrammes et communications par t6l6scripteur, t616copie, t6l6phone et autres
moyens, ainsi qu'en matiire de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 61ectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A rint6rieur et A 'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1532, no 1-26559.
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Article XIX

FACILITS EN MATIhRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
Sl'utilisation et A l'entretien par r'UNICEF des a6ronefs civils, conform6ment A la

l6gislation en vigueur, et autres moyens de transport n6cessaires pour ex6cuter les
activit6s de programme r6gies par le pr6sent Accord et accordera A I'UNICEF les
autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVtE DES PRIVILtGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du prdsent Accord le sont dans
l'int6ret de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b~n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories visdes aux
articles XIII, XIV et XV du prdsent Accord dans tous les cas oil, A son avis, cette
immunit6 empecherait que justice soit faite et oa elle pourra 8tre levde sans porter
pr6judice aux int6rets de l'Organisation des Nations Unies et de l'UNICEF.

Article XXI

R1MCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La cooperation de I'UNICEF r~gie par le present Accord 6tant destin6e A
servir les int6r~ts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des operations ex~cut~es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionnees par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre l'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF, et il mettra 1'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
reclamations, A moins que le Gouvernement et l'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la reclamation ou la respon-
sabilit6 consid6rde.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre I'UNICEF et le Gouvemement concemant l'interpr6tation
ou l'application du prdsent Accord et qui ne sera pas rdsolu par voie de ngociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisiime, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans
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les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La procdure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre acceptde par les Parties comme riglement
d6finitif du diff6rend.

Article XXIII

ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apres sa signature.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement'.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le present Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'Ptre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore atre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dOment d6sign6 par I'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en cas de conflit,
le texte en anglais pr6vaudra.

FAIT Thimphu, le 17 mars 1994.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour l'enfance :

Nom: M. STEWART MCNAB Nom: LYONPO DAWA TSERING

Titre: Repr6sentant de I'UNICEF litre : Ministre des affaires 6rang~res

I Voir < Accord entre le Fonds des Nations Unies pour l'enfance et le Gouvernement royal du Bhoutan relatif aux

activitds du FISE au Bhoutan . dans le Recueil des Traitis des Nations Unies. volume 950, p. 259.
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CO-OPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BOSNIA AND HERZOGOVINA

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV)
of 3 December 1949,2

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in
its resolution 428 (V) of 14 December 1950, 3 provides, inter alia, that the
High Commissioner, acting under the authority of the General Assembly, shall
assume the function of providing international protection, under the
auspices of the United Nations, to refugees who fall within the scope of the
Statute and of seeking permanent solutions for the problem of refugees by
assisting governments and, subject to the approval of the governments
concerned, private organizations to facilitate the voluntary repatriation of
such refugees, or their assimilation within new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
has been mandated by the Secretary General of the United Nations, as
endorsed by the Security Council, to coordinate the international
humanitarian effort in the Republic of Bosnia and Herzegovina, in favour of
displaced persons and other persons affected by conflict,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees,
a subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article
22 of the Charter of the United Nations, is an integral part of the United
Nations whose status, privileges and immunities are governed by the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted
by the General Assembly on 13 February 1946, 4

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
and the Government of the Republic of Bosnia and Herzegovina wish to
establish the terms and conditions under which the Office, within its
mandate, shall be represented in the country,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees and the Government of the Republic of Bosnia and Herzegovina, in a
spirit of friendly co-operation, have entered into this Agreement.

I Came into force on 18 March 1994 by signature, in accordance with article XVII (1).
2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Fourth Session (A/1251), p. 36.
3 Ibid., Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees,

(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner
for Refugees or the officials to whom the High Commissioner has
delegated authority to act on her behalf,

(c) "Government" means the Government of the Republic of Bosnia and
Herzegovina,

(d) "Host Country" or "Country" means the Republic of Bosnia and
Herzegovina,

(e) "Parties" means UNHCR and the Government,

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly
of the United Nations on 13 February 1946,

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations
and facilities occupied or maintained in the country,

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country,

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR
employed under the Staff Regulations and Rules of the United
Nations, with the exception of persons who are recruited locally
and assigned to hourly rates as provided in General Assembly
resolution 76(I), l

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR
officials or persons performing services on behalf of UNHCR,
undertaking missions for UNHCR,

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural
and juridical persons and their employees, other than nationals
of the host country, retained by UNHCR to execute or assist in
the carrying out of its programmes,

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and
persons performing services on behalf of UNHCR,

United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall,
within its mandate, co-operate with the Government, open office in the country,
and carry out its international protection and humanitarian assistance
functions in favour of refugees, displaced persons and special vulnerable
groups or social cases as mandated, in the host country.

ARTICLE III

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of
international protection of and humanitarian assistance to refugees and other
persons of concern to UNHCR shall be carried out on the basis of the Statute of
UNHCR, of other relevant decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by
United Nations organs and of article 35 of the Convention relating to the
Status of Refugees of 19511 and article 2 of the Protocol relating to the Status
of Refugees of 1967.2

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the
Government with respect to the planning, preparation and review of projects for
refugees. In particular UNHCR shall inform the government by sharing available
reports on the level of financial resources and quantity of material assistance
planned and provided. This shall include shelter activities.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the
terms and conditions including the commitment of the Government and the High
Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and
services or other assistance for refugees shall be set forth in project
agreements to be signed by the Government and UNHCR. The modalities for
financial assistance to host families will be defined in project agreements.
UNHCR shall keep the Government informed on the signing of agreements with NGOs
or other implementing partners.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access
to refugees, displaced persons and special vulnerable groups or social cases as
mandated, and to the sites of UNHCR projects in order to monitor all phases of
their implementation.

ARTICLE IV

UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an office or
offices in the country for providing international protection and humanitarian
assistance to refugees, displaced persons and special vulnerable groups or
social cases as mandated, in Sarajevo at a mutually agreeable date.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR
office in the country to serve as a Regional/Area office and the Government
shall be notified in writing of the number and level of the officials assigned
to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High
Commissioner, in relation to her mandate for refugees and other persons of her
concern, including the establishment and maintenance of relations between UNHCR
and other governmental or non-governmental organizations functioning in the
country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

I. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other
personnel as UNHCR deems necessary for carrying out its international
protection and humanitarian assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials and
other personnel to be assigned to the UNHCR office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of
consulting and co-operating with the corresponding officials of the Government
or other parties involved in humanitarian activities in connection with: (a)
the review, preparation, monitoring and evaluation of international protection
and humanitarian assistance programmes; (b) the shipment, receipt,
distribution or use of the supplies, equipment, and other materials, furnished
by UNHCR; (c) seeking permanent solutions for the problem of refugees,
displaced persons and other persons affected by conflict; and (d) any other
matters relating to the application of this Agreement.

ARTICLE VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure which
may be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNHCR from regulations or other legal
provisions which may interfere with operations and projects carried out under
this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary
for the speedy and efficient execution of UNHCR humanitarian programmes for
refugees in the country. Such measures shall include the authorization to
operate, free of license fees, UNHCR radio and other telecommunications
equipment; the granting of air traffic rights and the exemption from aircraft
landing fees and royalties for emergency relief cargo flights, transportation
of persons to her concern and/or UNHCR personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR
officials in finding appropriate office premises.
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3. The Government, in agreement with UNHCR, shall endeavour to make
arrangements and to provide funds up to a mutually agreed amount, to cover the
cost of local services and facilities for the UNHCR office, such as
establishment, equipment, maintenance and rent, if any, of the office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times
supplied with the necessary public services, and that such public services are
supplied on equitable terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when required, to
ensure the security and protection of the premises of the UNHCR office and its
personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing
accommodation for UNHCR personnel recruited internationally.

ARTICLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and
to its officials and experts on mission the relevant provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations to which the
Government is a party as a result of the notification of succession deposited
on 1 September 1993.1 The Government also agrees to grant to UNHCR and its
personnel such additional privileges and immunities as may be necessary for the
effective exercise of the international protection and humanitarian assistance
functions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Government shall
in particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities
provided in articles VIII to XV of this Agreement.

ARTICLE VIII

UNHCR OFFICE, PROPERTY, FUNDS, AND ASSETS

1. Without prejudice to the terms of this Article, the building, premises,
vehicles and where appropriate other equipment or assets used or owned by UNHCR
shall be conspicuously distinguished by an official UNHCR identification mark,
emblem or sign. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall be immune from every form of legal process, except
insofar as in any particular case it has expressly waived its immunity; it
being understood that this waiver shall not extend to any measure of execution;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1732, No. A-4.
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2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds
and assets of UNICR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative
action;

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held
by it, shall be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt
from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim
exemption from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles
imported or exported by UNHCR for its official use, provided

that articles imported under such exemption will not be sold
in the country except under conditions agreed upon with the
Government.

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of
the import and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or
international bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in
connection with humanitarian assistance for refugees, shall be exempt from all
customs duties and prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or
moratoria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use
negotiable currencies, maintain foreign-currency accounts, and
acquire through authorized institutions, hold and use funds,
securities and gold,

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the
host country from any other country, use them within the host
country or transfer them to other countries,

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

ARTICLE IX

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any other
Government including its diplomatic missions or to other intergovernmental,
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international organizations in matter of priorities, tariffs and charges on
mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph, telex and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official
communications and correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship
to its communications and correspondence. Such inviolability, without
limitation by reason of this enumeration, shall extend to publications,
photographs, slides, films and sound recordings, produced by UNHCR personnel in
the fulfillment of UNHCR's mission.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed bags which shall
have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunications
equipment, on UN registered frequencies, and those allocated by the Government,
between its offices, within and outside the country, and in particular with
UNHCR Headquarters in Geneva upon notification of the government.

ARTICLE X

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior
officials, as may be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy,
while in the country, in respect of themselves, their spouses and dependent
relatives the privileges and immunities, exemptions and facilities normally
accorded to diplomatic envoys. For this purpose the Ministry of Foreign
Affairs shall include their names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following
facilities, privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity, such
immunity to continue even after termination of employment with
UNHCR;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or any other
obligatory service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their
relatives dependent on them and other members of their households
from immigration restriction and alien registration;

(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other
remuneration paid to them by UNHCR;
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(f) Exemption from any form of taxation on income derived by them
from sources outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses
or permits, if required and free movement within, to or from the
country to the extent necessary for the carrying out of UNHCR
international protection and humanitarian assistance programmes.

(h) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange,
foreign currency accounts and movable property and the right upon
termination of employment with UNHCR to take out of the host
country their funds for the lawful possession of which they can
show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to
themselves, their spouses and relatives dependent on them and
other members of their households as are accorded in time of
international crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty and other
levies, prohibitions and restrictions on imports:

(i) their furniture and personal effects in one or more
separate shipments and thereafter to import necessary additions
to the same, including motor vehicles, according to the
regulations applicable in the country to diplomatic
representatives accredited in the country and/or resident members
of international organizations;

(ii) reasonable quantities of certain articles for personal
use or consumption and not for gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host
country, i.e. locally recruited personnel who are not assigned to hourly rates,
shall enjoy only those privileges and immunities provided for in the
Convention. They are in particular immune from any military service
obligations or any other obligatory service.

ARTICLE XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL WHO ARE ASSIGNED TO HOURLY RATES

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform
services for UNHCR shall enjoy immunity from legal process in respect of words
spoken or written and any act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions,
Regulations and Rules.
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ARTICLE XII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities,
privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of
their functions. In particular they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken, or written and acts done by them in the course of the
performance of their mission. This immunity shall continue to be
accorded notwithstanding that they are no longer employed on
missions for UNHCR;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purpose of their official communications, the right to
use codes and to receive papers or correspondence by courier or
in sealed bags;

(e) the same facilities in respect of currency or exchange
restrictions as are accorded to representatives of foreign
governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities including immunity from
inspection and seizure in respect of their personal baggage as
are accorded to diplomatic envoys.

ARTICLE XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to
all persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the
host country employed locally, the privileges and immunities specified in
Article V, Section 18, of the Convention. In addition, they shall be granted:

(a) prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences
or permits necessary for the effective exercise of their
functions;

(b) free movement within, to or from the country, to the extent
necessary for the implementation of the UNHCR humanitarian
programmes.
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ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR,
and of changes in the status of such individuals. However, for the
Representative an agreement shall be provided by the Government.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing
services on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card
certifying their status under this Agreement.

ARTICLE XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel, including
locally recruited personnel, in the interests of the United Nations and UNHCR
and not for the personal benefit of the individuals concerned. The
Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any of UNHCR
personnel, including locally recruited personnel, in any case where, in his
opinion, the immunity would impede the course of justice and it can be waived
without prejudice to the interests of the United Nations and UNHCR.

ARTICLE XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating
to this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode
of settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a vote of two of
them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.
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ARTICLE XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by
both Parties and shall continue in force until terminated under paragraph 5 of
this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose,
which is to enable UNHCR to carry out its international mandate fully and
efficiently and to attain its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the
request of the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written
agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to
terminate the Agreement, except as regards the cessation of the activities of
UNHCR in the country and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives
of the United Nations High Commissioner for Refugees and the Government,
respectively, have on behalf of the Parties signed this Agreement.

Done at Geneva this eighteenth day of March 1994

For the Office of the United Nations For the Government
High Commissioner for Refugees: of the Republic of Bosnia

and Herzegovina:
I 2

Signed Signed

I Sad ko Ogata.

2 Edi Bukvic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION' ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT
DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R-PUBLIQUE DE BOSNIE-HERZ1tGOVINE

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s a
td cr66 par la rdsolution 319 (IV) de 1'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies du

3 d6cembre 19492,
Consid6rant que le Statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour

les r6fugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissariat, agissant sous 1'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les
auspices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection interna-
tionale des r6fugi6s qui relvent de son Statut et de recherche de solutions perma-
nentes au probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de
l'approbation des gouvemements int6ress6s, les organisations priv6es, faciliter le
rapatriement librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nou-
velles communaut6s nationales,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s a
requ mandat du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, avec l'aval du Conseil de
s6curit6, de coordonner les activit6s humanitaires internationales en R6publique de
Bosnie-Herz6govine, en faveur des personnes d6plac6es et des autres personnes
affect6es par le conflit,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s,
organe subsidiaire cr66 par l'Assembl6e g6n6rale conform6ment A l'Article 22 de la
Charte des Nations Unies, fait partie int6grante du syst~me des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s et
le Gouvernement de la R6publique de Bosnie-Herz6govine souhaitent d6finir, dans
le cadre du mandat du Haut Commissariat, les modalit6s de sa repr6sentation dans
le pays,

Le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s et le Gouvernement
de la R6publique de Bosnie-Herz6govine sont, dans un esprit de coop6ration ami-
cale, convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 18 mars 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article XVII.
2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemble gndrale, quatri~me session (A/125 1), p. 37.
3 Ibid., Suppidmentn* 20 (A/1775), p. 51.
4 Ibid., Recued des Trattds, vol. 1, p. 15.
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Article premier

DfFINITIONS

Les ddfinitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord :

a) Le sigle < HCR d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s;

b) L'expression « Haut Commissaire d6signe le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a d616gu6 pouvoir d'agir en son nom;

c) Le terme « Gouvernement d6signe le Gouvernement de ]a R6publique de
Bosnie-Herz6govine;

d) L'expression « pays h6te >> ou le terme < pays > dfsignent la R6publique de
Bosnie-Herz6govine;

e) Le terme < Parties >> d6signe le HCR et le Gouvernement;
f) Le terme « Convention > d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression « bureau du HCR > d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression « repr6sentant du HCR > d6signe le fonctionnaire du HCR
responsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression « fonctionnaires du HCR d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conformdment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I) de l'Assemblde
g6n6ralel;

j) L'expression « experts en mission > d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression « personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider A leur ex6cution;

1) L'expression « personnel du HCR > d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base aux termes desquelles, dans
la limite de son mandant, le HCR coop~re avec le Gouvernement, ouvre un bureau

Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gdndrale, premibre session, seconde partie (A/64/Add.1),
p. 139.
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dans le pays et s'acquitte de ses tdches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi~s, des personnes d6plac6es et des groupes spdciaux
vuln6rables ou cas sociaux dans le pays h6te.

Article III

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
d6cisions et r6solutions pertinentes concemant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au statut des r~fu-
gi~s I et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au statut des r6fugi6s 2.

2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvernement et
coop~re avec ce demier lors de I'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s. En particulier, le HCR communique au Gouvernement les rapports
disponibles sur le niveau de ressources financi~res et ]a quantit6 d'assistance mat6-
rielle pr~vus et fournis, y inclus les activitds relatives au logement.

3. Les conditions et modalitds de tout projet financ6 par le HCR et ex6cut6 par
le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gouvernement
et le Haut Commissariat en ce qui concerne l'apport de fonds, de foumitures, de
mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6es aux r6fugi~s,
sont 6nonc6es dans des descriptifs de projet qui doivent etre sign6s par le Gouverne-
ment et le HCR. Les modalit6s d'assistance financi~re aux families d'accueil sont
d6finies dans des descriptifs de projets. Le HCR communique au Gouvernement des
informations sur la signature d'accords avec les ONG ou d'autres agents d'ex6-
cution.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre acc~s
aux r6fugi6s, personnes d6plac6es et groupes sp6ciaux vuln6rables ou cas sociaux,
selon que de besoin, ainsi qu'aux sites de mise en oeuvre des projets du HCR afin
qu'il puisse en suivre toutes les phases d'ex6cution.

Article TV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et l'administration
par le HCR d'un ou de plusieurs bureaux dans le pays pour assurer une protection
intemationale et une assistance humanitaire aux r6fugi6s, personnes ddplac6es et
groupes sp6ciaux vuln6rables ou cas sociaux, selon que de besoin, A Sarajevo, A une
date dont il est mutuellement convenu.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays a qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et communique
par 6crit au Gouvemement le nombre et la classe des fonctionnaires qui y sont
affect6s.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol 606, p. 267.
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3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugids et autres
personnes relevant de sa comp6tence, en 6tablissant et en entretenant notamment
des relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gou-
vernementales qui op~rent dans le pays.

Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires . l'accomplissement de ses
tAches de protection intemationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement est inform6 de la classe des fonctionnaires et des autres
personnes affect6es au bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouvernement, ou
avec les autres parties concern6es par les activit6s humanitaires, sur les questions
suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des programmes de pro-
tection intemationale et d'assistance humanitaire; b) exp&tition, r6ception, distribu-
tion ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles fournis par le HCR;
c) recherche de solutions durables au probl~me des r6fugi6s, des personnes d6pla-
c6es et autres personnes touch6es par le conflit, et d) toute autre question portant
sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI

MESURES VISANT X FACILITER LA MISE EN (EUVRE
DES PROGRAMMES HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
etre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par
les r~glements ou autres dispositions l6gales de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b6n6ficient de toute autre facilit6 propre A assurer une mise en ceuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugi6s dans le pays.
Ces mesures comprennent l'autorisation d'utiliser gratuitement le materiel radio et
autre mat6riel de td16communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vol et
l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances li6es au transport a6rien du
fret destind aux secours d'urgence et au transport des r6fugi6s et/ou du personnel du
HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau appropri6s.

3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, s'efforce de prendre les dispo-
sitions n6cessaires et de fournir, A concurrence d'un montant mutuellement con-
venu, les fonds requis pour financer le cofit des services et am6nagements locaux
destin6s au bureau du HCR: installation, 6quipement, entretien et, le cas 6ch6ant,
location.
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4. Le Gouvernement veille ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.

5. Le Gouvernement prend, le cas 6ch6ant, les mesures requises pour assurer
la s6curitd et la protection des locaux et du personnel du HCR.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII

PR1VILPGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies A laquelle le Gouvernement est
devenu partie A la suite de la notification de succession d6pos6e le 1er septembre
19931. Le Gouvernement convient 6galement d'accorder au HCR et A son personnel
des privileges et immunit~s suppl6mentaires 6ventuellement n6cessaires au bon
exercice des fonctions de protection internationale et d'assistance humanitaire du
HCR.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement &end
notamment au HCR les privileges, immunit~s, droits et facilitds 6noncds aux arti-
cles VIII A XV du pr6sent Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Sans pr6judice des dispositions du pr6sent article, le batiment, les locaux,
les v6hicules et tout autre matdriel ou avoir utilis6 par le HCR ou dont le HCR est
propri6taire est distingu6 par une marque, un embl~me ou un signe officiel d'identi-
fication du HCR nettement visible. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oti qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf
dans la mesure oti le HCR y a express6ment renonc6, dans un cas particulier; il est
entendu que la renonciation ne peut s'6tendre b des mesures d'ex~cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
oii qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition,
r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte exdcu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une mani~re g6ndrale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas
l'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6
publique;

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1732, n° 
A-4.
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b) Exondrds de tous droits de douane, interdictions et restrictions A l'importa-
tion ou A l'exportation s'agissant d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le Gou-
vernement;

c) Exon6r6s de tous droits de douane, interdictions et restrictions A l'importa-
tion et A 1'exportation s'agissant de ses publications.

5. Tout matdriel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dOment accr6dit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de 'assistance humanitaire aux r6fugi6s, est exemptd de tous droits de douane,
interdictions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqu6rir aupr~s d'entitds commerciales autoris6es, ddtenir et utiliser des
monnaies n6gociables, avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'interm6diaire
d'6tablissements agr66s, ddtenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans le territoire du pays h6te ou les
transf6rer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change 16gal le plus favorable.

Article IX

FACILITIS DE COMMUNICATION

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les prioritds, tarifs et
taxes sur le courrier, les cqblogrammes, t616photos, communications t616phoniques,
t6ldgrammes, t6lex et autres communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour
les informations A la presse et A la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilitd des communications et de la cor-
respondance officielle du HCR qui ne peuvent 8tre censurdes. Cette inviolabilit6, A
laquelle la prdsente 6num6ration ne donne pas un caractre limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores produits
par le personnel du HCR conformdment A son mandat.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'expddier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et les valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du matdriel radio et autre mat6riel de t6dlcom-
munications, sur les fr6quences enregistr6es de I'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement pour communiquer, d'un bureau du HCR A l'autre, A l'int6rieur et
hors du pays, et en particulier avec le siege du HCR A Gen~ve, sur notification du
gouvernement.
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Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le repr6sentant, le repr6sentant adjoint et les autres fonctionnaires de rang
sup6rieur du HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a W
convenu entre le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leur conjoint et tout
membre de leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6ra-
tions et facilit6s dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin,
le Ministre des affaires 6trang~res porte leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), m~me apris la cessation de leur service
au HCR;

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

d) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant A leur foyer des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

f) Exondration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6tran-
g~res, des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service
au HCR, d'exporter du pays h~te les fonds dont ils peuvent justifier la possession
licite;

i) Protection et facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leur conjoint, les
membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de leur foyer
analogues A celles accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise interna-
tionale;

j) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exempt6s des interdictions et restrictions A l'importation :
i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions distinctes,

puis de quoi les compl6ter le cas 6chdant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
intemationales;
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ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur con-
sommation personnelle et en aucun cas destin6s A Atre offerts comme cadeaux ou
revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, c'est-A-dire les personnes recrut6es locale-
ment qui ne sont pas r6munr6es A l'heure, jouissent seulement des privileges et
immunit6s pr6vus dans la Convention. Ils sont en particulier exempt6s de toute
obligation relative au service militaire ou A tout autre service obligatoire.

Article XI

PERSONNEL RECRUTI LOCALEMENT ET RI9MUNIR, ,k L'HEURE

1. Les personnes recrutdes localement et r6mun6r6es A l'heure pour des
taches au b6n6fice du HCR jouissent de l'immunitd de juridiction pour les actes
accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouis-
sent des facilit6s, privileges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit6s
suivants :

a) Immunitd d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continue A
leur 8tre accord6e meme apr~s qu'ils aient cess6 d'Ptre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leur communications officielles;

e) Facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de change
analogues A celles accorddes aux reprdsentants des gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire;

f) Immunit6s et facilit6s en ce qui concerne l'inspection et la saisie de leurs
bagages personnels identiques A celles accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
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ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit~s sp~cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) De la libert6 de se d6placer A l'int6rieur du pays, d'en sortir et d'y entrer,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre des programmes humanitaires du
HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR re;oivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV

LEVIE DE L'IMMUNIT9

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR, y compris au
personnel recrut6 localement, dans l'int6ret de l'Organisation des Nations Unies et
du HCR, et non A l'avantage personnel des personnes concern6es. Le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies peut lever l'immunit6 accord6e A tout
fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oa, A son avis, cette immunit6 empecherait
que justice soit faite et ot elle peut tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets de
l'Organisation des Nations Unies et du HCR.

Article XVI

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6gl6 a l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de riglement, est sounis A l'arbitrage A
la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signe un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nomment un troisiime qui pr6side. Si, dans les
30 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination de deux arbitres, le troisiime n'a
pas 6t6 d6sign6, l'un ou l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des arbitres doivent
recueillir la voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage est arrt6e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, raison de la propor-
tion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale est motiv6e et accept6e par les
Parties comme riglement d6finitif du diff6rend.
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Article XVII

DISPOSITIONS GIINERALES

1. Le prdsent Accord entre en vigueur ds sa signature par les deux Parties et
demeure en vigueur tant qu'il n'a pas 6t6 d6nonc6 conformment au paragraphe 5 du
pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord est interpr6t6 eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional A l'6gard des r6fugi6s et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord sont
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents des Nations Unies. Chacune des Parties examine avec soin et
bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en applica-
tion du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord peuvent se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se font par accord 6crit.

5. Le pr6sent Accord devient caduc dans les six mois qui suivent la notifica-
tion par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante, de sa d6cision de d6noncer
l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du HCR dans le
pays et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Haut Com-
missariat des Nations Unies pour les r6fugi6s, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Gen~ve, le 18 mars 1994.

Pour le Haut Commissaire Pour le Gouvernement
des Nations Unies de ]a R6publique
pour les r6fugi6s: de Bosnie-Herz6govine:

SADAKO OGATA EDIB BUKVIC
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[For the signatures, seep. 269 of this volume - Pour les signatures, voir p. 269
du present volume.]

Vol. 1771, 1-30822



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

#11I *A

I Text between brackets reflects corrections effected by procis-verbal of 22 June 1993 - Le texte entre crochets
reflte les corrections effectuaes par procfs-verbal du 22 juin 1993.
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A ll

IText between brackets reflects corrections effected by procis-verbal of 22 June 1993 - Le texte entre crochets

refl6te les corrections effectu.es par procs-verbal du 22 juin 1993.
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UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION' ON CLIMATE
CHANGE

The Parties to this Convention,

Acknowledqing that change in the Earth's climate and its adverse

effects are a common concern of humankind,

I Came into force on 21 March 1994, i.e., the ninetieth day after the date of deposit with the Secretary-General of
the United Nations of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with
article 23 (I):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification. of ratification,
accession (a), accession (a).

acceptance (A) acceptance (A)
Participant or approval (AA) Participant or approval (AA)
Algeria ............................................. 9 June 1993 Netherlands ................................... 20 December 1993 A
Antigua and Barbuda................... 2 February 1993 (For the Kingdom in Europe.)
Armenia .......................................... 14 May 1993 A New Zealand ................................. 16 September 1993
Australia ......................................... 30 December 1992 Norway .......................................... 9 July 1993
Burkina Faso .................................. 2 September 1993 Papua New Guinea ....................... 16 March 1993
Canada ............................................ 4 December 1992 Peru ................................................ 7 June 1993
China ............................................... 5 January 1993 Portugal .......................................... 21 December 1993
Cook Islands .................................. 20 April 1993 Republic of Korea.. ..................... 14 December 1993

Czech Republic .............................. 7 October 1993 AA Saint Kitts and Nevis ................... 7 January 1993

Denmark ......................................... 21 December 1993 Saint Lucia .................................... 14 June 1993

Dominica ........................................ 21 June 1993 a Seychelles ...................................... 22 September 1992

Ecuador ........................................... 23 February 1993 Spain ............................................... 21 December 1993

European Community* ................ 21 December 1993 AA Sri Lanka ....................................... 23 November 1993
Sudan .............................................. 19 November 1993

Fiji .................................................... 25 February 1993 Sweden ........................................... 23 June 1993
Germany ......................................... 9 December 1993 Switzerland .................................... 10 December 1993
G uinea ............................................. 7 M ay 1993 Tunisia ............................................ 15 July 1993
Iceland ............................................. 16 June 1993 Tuvalu .............................................. 26 October 1993
India ................................................ 1 November 1993 Uganda ........................................... 8 September 1993
Japan ................... 28 May 1993 A United Kingdom of Great Britain
Jordan .............................................. 12 November 1993 and Northern Ireland ............... 8 December 1993
Maldives .......................................... 9 November 1992 (In respect of Great Britain
Marshall Islands ............................ 8 October 1992 and Northern Ireland, the
Mauritius ........................................ 4 September 1992 Bailiwick of Jersey and the
Mexico ............................................ 11 March 1993 Isle of Man.)
Micronesia United States of America ............ 15 October 1992

(Federated States of) ................ 18 November 1993 Uzbekistan ..................................... 20 June 1993 a
Monaco* ......................................... 20 November 1992 Vanuatu .......................................... 25 March 1993
Mongolia ......................................... 30 September 1993 Zambia ........................................... 28 May 1993
Nauru .............................................. II November 1993 Zimbabwe ...................................... 3 November 1992

In addition, and prior to the entry into force of the Convention, the following States also deposited instruments of
ratification, in accordance with article 23 (2):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

Participant of ratification Participant of ratification
Argentina ................................................. 11 March 1994 Hungary* ................................................. 24 February 1994

(With effect from 9 June 1994.) (With effect from 25 May 1994.)
Austria ..................................................... 28 February 1994 Malta ........................................................ 17 March I

(With effect from 29 May 1994.) (With effect from 15 June 1994.)
Botswana ................................................. 27 January 1994 Mauritania ............................................... 20 January 1

(With effect from 27 April 1994.) (With effect from 20 April 1994.)
Brazil ........................................................ 28 February 1994 Paraguay .................................................. 24 February I'

(With effect from 29 May 1994.) (With effect from 25 May 1994.)
C uba* ....................................................... 5 January 1994

(With effect from 5 April 1994.)
* See p. 319 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification and approval.
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Concerned that human activities have been substantially increasing
the atmospheric concentrations of greenhouse gases, that these increases
enhance the natural greenhouse effect, and that this will result on
average in an additional warming of the Earth's surface and atmosphere
and may adversely affect natural ecosystems and humankind,

Noting that the largest share of historical and current global
emissions of greenhouse gases has originated in developed countries, that
per capita emissions in developing countries are still relatively low and
that the share of global emissions originating in developing countries
will grow to meet their social and development needs,

Aware of the role and importance in terrestrial and marine
ecosystems of sinks and reservoirs of greenhouse gases,

Noting that there are many uncertainties in predictions of climate
change, particularly with regard to the timing, magnitude and regional
patterns thereof,

Acknowledging that the global nature of climate change calls for the
widest possible cooperation by all countries *and their participation in
an effective and appropriate international response, in accordance
with their common but differentiated responsibilities and respective
capabilities and their social and economic conditions,

Recalling the pertinent provisions of the Declaration of the United
Nations Conference on the ruman wnvironment, adopted at Stockholm on
16 June 1972,1

Recalling also that States have, in accordance with the Charter of
the United Nations and the principles of international law, the sovereign
right to exploit their own resources pursuant to their own environmental
and developmental policies, and the responsibility to ensure that
activities within their jurisdiction or control do not cause damage to
the environment of other States or of areas beyond the limits of national
jurisdiction,

Reaffirming the principle of sovereignty of States in international
cooperation to address climate change,

Recognizing that States should enact effective environmental
legislation, that environmental standards, management objectives and
priorities should reflect the environmental and developmental context to
which they apply, and that standards applied by some countries may be
inappropriate and of unwarranted economic and social cost to other
countries, in particular developing countries,

Recalling the provisions of General Assembly resolution 44/228 of
22 December 1989 on the United Nations Conference on Environment and

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-eighth Session (A/CONF.48/14/Rev.1).
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Development,1 and resolutions 43/53 of 6 December 1988,2 44/207 of
22 December 1989,3 45/212 of 21 December 19904 and 46/169 of
19 December 1991 on protection of global climate for present and future
generations of mankind,5

Recalling also the provisions of General Assembly resolution 44/206
of 22 December 1989 on the possible adverse effects of sealevel rise on
islands and coastal areas, particularly low-lying coastal areas 6 and the
pertinent provisions of General Assembly resolution 44/172 of
19 December 1989 on the implementation of the Plan of Action to Combat
Desertification,

7

Recalling further the Vienna Convention for the Protection of the
Ozone Layer, 1985,8 and the Montreal Protocol on Substances that Deplete
the Ozone Layer, 1987,9 as adjusted and amended on 29 June 1990,10

Noting the Ministerial Declaration of the Second World Climate
Conference adopted on 7 November 1990,

Conscious of the valuable analytical work being conducted by many
States on climate change and of the important contributions of the World
Meteorological Organization, the United Nations Environment Programme and
other organs, organizations and bodies of the United Nations system, as
well as other international and intergovernmental bodies, to the exchange
of results of scientific research and the coordination of research,

Recognizing that steps required to understand and address climate
change will be environmentally, socially and economically most effective
if they are based on relevant scientific, technical and economic
considerations and continually re-evaluated in the light of new findings
in these areas,

Recognizing that various actions to address climate change can be
justified economically in their own right and can also help in solving
other environmental problems,

Recognizing also the need for developed countries to take immediate
action in a flexible manner on the basis of clear priorities, as a first
step towards comprehensive response strategies at the global, national
and, where agreed, regional levels that take into account all greenhouse
gases, with due consideration of their relative contributions to the
enhancement of the greenhouse effect,

Recognizing further that low-lying and other small island countries,
countries with low-lying coastal, arid and semi-arid areas or areas

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fourth Session, Supplement No. 49 (A/44/49),
p. 151.

2 Ibid., Forty-third Session, Supplement No. 49 (A/43/49), p. 133.
3 Ibid., Forty-fourth Session, Supplement No. 49 (A/44/49), p. 130.
4 Ibid, Forty-fifth Session, Supplement No. 49 (A/45/49), p. 147.
5 Ibid, Forty-sixth Session, Supplement No. 49 (A/46/49), p. 130.
6 Ibid., Forty-fourth Session, Supplement No. 49 (A/44/49), p. 129.
7 Ibid., p. 120.
8 Ibid., Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164.
9 Ibid., vol. 1522, No. 1-26369.
10 Ibid., vol. 1684, No. A-26369.

Vol. 1771, 1-30822



168 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits Is

liable to floods, drought and desertification, and developing countries
with fragile mountainous ecosystems are particularly vulnerable to the
adverse effects of climate change,

Recognizing the special difficulties of those countries, especially
developing countries, whose economies are particularly dependent on
fossil fuel production, use and exportation, as a consequence of action
taken on limiting greenhouse gas emissions,

Affirming that responses to climate change should be coordinated
with social and economic development in an integrated manner with a view
to avoiding adverse impacts on the latter, taking into full account the
legitimate priority needs of developing countries for the achievement of
sustained economic growth and the eradication of poverty,

Recognizing that all countries, especially developing countries,
need access to resources required to achieve sustainable social and
economic development and that, in order for developing countries to
progress towards that goal, their energy consumption will need to grow
taking into account the possibilities for achieving greater energy
efficiency and for controlling greenhouse gas emissions in general,
including through the application of new technologies on terms which make
such an application economically and socially beneficial,

Determined to protect the climate system for present and future
generations,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS*

For the purposes of this Convention%

1. "Adverse effects of climate change" means changes in the physical
environment or biota resulting from climate change which have significant
deleterious effects on the composition, resilience or productivity of
natural and managed ecosystems or on the operation of socio-economic
systems or on human health and welfare.

2. "Climate change" means a change of climate which is attributed
directly or indirectly to human activity that alters the composition of
the global atmosphere and which is in addition to natural climate
variability observed over comparable time periods.

3. "Climate system" means the totality of the atmosphere, hydrosphere,
biosphere and geosphere and their interactions.

4. "missions" means the release of greenhouse gases and/or their
precursors into the atmosphere over a specified area and period of time.

* Titles of articles are included solely to assist the reader.
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5. "Greenhouse gases" means those gaseous constituents of the
atmosphere, both natural and anthropogenic, that absorb and re-emit
infrared radiation.

6. "Regional economic integration organization" means an organization
constituted by sovereign States of a given reqion which has competence in
respect of matters governed by this Convention or its protocols and has
been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to
sign, ratify, accept, approve or accede to the instruments concerned.

7. "Reservoir" means a component or components of the climate system

where a greenhouse gas or a precursor of a greenhouse gas is stored.

8. "Sink" means any process, activity or mechanism which removes a
greenhouse gas, an aerosol or a precursor of a Qreenhouse gas from the
atmosphere.

9. "Source" means any process or activity which releases a greenhouse
gas, an aerosol or a precursor of a greenhouse gas into the atmosphere.

ARTICLE 2

OBWECTIVE

The ultimate objective of this convention and any related legal
instruments that the conference of the Parties may adopt is to achieve,
in accordance with the relevant provisions of the Convention,
stabilization of greenhouse gas concentrations in the atmosphere at a
level that would prevent dangerous anthropogenic interference with the
climate system. Such a level should be achieved within a time-frame
sufficient to allow ecosystems to adapt naturally to climate chanqe, to
ensure that food production is not threatened and to enable economic
development to proceed in a sustainable manner.

ARTICLE 3

PRINCIPLES

in their actions to achieve the objective of the Convention and to
implement its provisions, the Parties shall be guided, inter alia, by the
following-

1. The Parties should protect the climate system for the benefit of
present and future generations of humankind, on the basis of equity and

in accordance with their commnon but differentiated responsibilities and
respective capabilities. Accordingly, the developed country Parties
should take the lead in combating climate change and the adverse effects
thereof.

2. The specific needs and special circumstances of developing country
Parties, especially those that are particularly vulnerable to the adverse
effects of climate change, and of those Parties, especially developing
country Parties, that would have to bear a disproportionate or abnormal

burden under the Convention, should be given full consideration.
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3. The Parties should take precautionary measures to anticipate,
prevent or minimize the causes of climate change and mitigate its adverse
effects. Where there are threats of serious or irreversible damage, lack
of full scientific certainty should not be used as a reason for
postponinq such measures, taking into account that policies and measures
to deal with climate change should be cost-effective so as to ensure
global benefits at the lowest possible cost. 'To achieve this, such
policies and measures should take into account different socio-economic
contexts, be comprehensive, cover all relevant sources, sinks and
reservoirs of greenhouse gases and adaptation, and comprise all economic
sectors. Efforts to address climate change may be carried out
cooperatively by interested Parties.

4. The Parties have a right to, and should, promote sustainable
development. Policies and measures to protect the climate system against
human-induced change should be appropriate for the specific conditions of

each Party and should be integrated with national development programmes,
taking into account that economic development is essential for adopting
measures to address climate change.

5. The Parties should cooperate to promote a supportive and open
international economic system that would lead to sustainable economic
growth and development in all Parties, particularly developing country
Parties, thus enabling them better to address the problems of climate
change. Measures taken to combat climate change, including unilateral
ones, should not constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination or a disguised restriction on international trade.

ARTICLE 4

COMITMENTS

1. All Parties, taking into account their common but differentiated
responsibilities and their specific national and regional development
priorities, objectives and circumstances, shall%

(a) Develop, periodically update, publish and make available to the
Conference of the Parties, in accordance with Article 12, national
inventories of anthropogenic emissions by sources and removalq by sinks
of all greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol, using
comparable methodologies to be agreed upon by the Conference of the
Parties;

(b) Formulate, implement, publish and regularly update national
and, where appropriate, regional programmes containing measures to
mitigate climate change by addressing anthropogenic emissions by sources
and removals'by sinks of all greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol, and measures to facilitate adequate adaptation to
climate changel

(c) Promote and cooperate in the development, application and
diffusion, including transfer, of technologies, practices and processes
that control, reduce or prevent anthropogenic emissions of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol in all relevant sectors,
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including the energy, transport, industry, agribulture, forestry and
waste management sectorsl

(d) Promote sustainable management, and promote and cooperate in
the conservation and enhancement, as appropriate, of sinks and reservoirs
of all greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol,
including biomass, forests and oceans as well as other terrestrial,
coastal and marine ecosystems)

(e) Cooperate in preparing for adaptation to the impacts of climate
changel develop and elaborate appropriate and integrated plans for
coastal zone management, water resources and agriculture, and for the
protection and rehabilitation of areas, particularly in Africa, affected
by drought and desertification, as well as floods)

(f) Take climate change considerations into account, to the extent
feasible, in their relevant social, economic and environmental policies
and actions, and employ appropriate methods, for example impact
assessments, formulated and determined nationally, with a view to
minimizing adverse effects on the economy, on public health and on the
quality of the environment, of projects or measures undertaken by them to
mitigate or adapt to climate changel

(g) Promote and cooperate in scientific, technological, technical,
socio-economic and other research, systematic observation and development
of data archives related to the climate system and intended to further
the understanding and to reduce or eliminate the remaining uncertainties
regarding the causes, effects, maanitude and timing of climate change and
the economic and social consequences of various response strateqiess

(h) Promote and cooperate in the full, open and prompt exchange of
relevant scientific, technological, technical, socio-economic and legal
information related to the climate system and climate change, and to the
economic and social consequences of various response strategies)

(i) Promote and cooperate in education, training and public
awareness related to climate change and encourage the widest
participation in this process, including that of non-governmental
organizationsp and

(j) Communicate to the Conference of the Parties information
related to implementation, in accordance with Article 12.

2. The developed country Parties and other Parties included in annex I
commit themselves specifically as provided for in the following%

(a) Tach of these Parties shall adopt national 1/ policies and take
corresponding measures on the mitigation of climate change, by limiting
its anthropogenic emissions of greenhouse gases and protecting and
enhancing its greenhouse gas sinks and reseryoirs. These policies and
measures will demonstrate that developed countries are taking the lead in
modifying longer-term trends in anthropogenic emissions consistent with

1/ This includes policies and measures adopted by regional
economic integration organizations.
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the objective of the Convention, recognizing that the return by the end
of the present decade to earlier levels of anthropogenic emissions of
carbon dioxide and other greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol would contribute to such modification, and takinq into account
the differences in these Parties' starting points and approaches,
economic structures and resource bases, the need to maintain strong and
sustainable economic growth, available technologies and other individual
circumstances, as well as the need for equitable and appropriate
contributions by each of these Parties to the global effort regarding
that objective. These Parties may implement such policies and measures
jointly with other Parties and may assist other Parties in contributing
to the achievement of the objective of the Convention and, in particular,
that of this subparagraph;

(b) In order to promote progress to this end, each of these Parties
shall communicate, within six months of the entry into force of the
Convention for it and periodically thereafter, and in accordance with
Article 12, detailed information on its policies and measures referred to
in subparagraph (a) above, as well as on its resulting projected
anthropogenic emissions by sources and removals by sinks of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol for the period referred to
in subparagraph (a), with the aim of returning individually or jointly to
their 1990 levels these anthropogenic emissions of carbon dioxide and
other greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol. This
information will be reviewed by the Conference of the Parties, at its
first session and periodically thereafter, in accordance with Article 7;

(c) Calculations of emissions by sources and removals by sinks of
greenhouse gases for the purposes of subparagraph (b) above should take
into account the best available scientific knowledge, including of the
effective capacity of sinks and the respective contributions of such
gases to climate change. The Conference of the Parties shall consider
and agree on methodologies for these calculations at its first session
and review them regularly thereafter;

(d) The Conference of the Parties shall, at its first session,
review the adequacy of subparagraphs (a) and (b) above. Such review
shall be carried out in the light of the best available scientific
information and assessment on climate change and its impacts, as well as
relevant technical, social and economic information. Based on this
review, the Conference of the Parties sh~ll take appropriate action,
which may include the adoption of amendments to the commitments in
subparagraphs (a) and (b) above. The conference of the Parties, at its
first session, shall also take decisions regarding criteria for joint
implementation as indicated in subparagraph (a) above. A second review
of subparagraphs (a) and (b) shall take place not later than
31 December 1998, and thereafter at regular intervals determined by the
Conference of the Parties, until the objective of the Convention is met;

(e) Each of these Parties shall:

(i) coordinate as appropriate with other such Parties, relevant
economic and administrative instruments developed to achieve
the objective of the Convention and
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(ii) identify and periodically review its own policies and practices
which encouraqe activities that lead to greater levels of
anthropogenic emissions of greenhouse gases not controlled by
the Montreal Protocol than would otherwise occur;

(f) The Conference of the Parties shall review, not later than
31 December 1998, available information with a view to taking decisions
regarding such.amendments to the lists in annexes T and TI as may be
appropriate, with the approval of the Party concerned*

(g) Any Party not included in annex r may, in its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, or at any time
thereafter, notify the Depositary that it intends to be bound by
subparagraphs (a) and (b) above. The Depositary shall inform the other
signatories and Parties of any such notification.

3. The developed country Parties and other developed Parties included
in annex II shall provide new and additional financial resources to meet
the agreed full costs incurred by developing country Parties in complying
with their obligations under Article 12, paragraph 1. They shall also
provide such financial resources, including for the transfer of
technology, needed by the developing country Parties to meet the agreed
full incremental costs of implementing measures that are covered by
paragraph 1 of this Article and that are agreed between a developing
country Party and the international entity or entities referred to in
Article 11, in accordance with that Article. The implementation of these
comitments shall take into account the need for adequacy and
predictability in the flow of funds and the importance of appropriate
burden sharing among the developed country Parties.

4. The developed country Parties and other developed Parties included
in annex II shall also assist thq developing country Parties that are
particularly vulnerable to the adverse effects of climate change in
meeting costs of adaptation to those adverse effects.

S. The developed country Parties and other developed Parties included
in annex II shall take all practicable steps to promote, facilitate and
finance, as appropriate, the transfer of, or access to, environmentally
sound technologies and know-how to other Parties, particularly developing
country Parties, to enable them to implement the provisions of the
Convention. In this process, the developed country Parties shall support
the development and enhancement of endogenous capacities and technologies
of developing country Parties. Other Parties and organizations in a
position to do so may also assist in facilitating the transfer of such
technologies.

6. in the implementation of their commitments under paragraph 2 above,
a certain degree of flexibility shall be allowed by the -onference of the
Parties to the Parties included in annex I undergoing the process of
transition to a market economy, in order to enhance the ability of these
Parties to address climate chanqe, including with regard to the
historical level of anthropogenic emissions of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol chosen as a reference.
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7. The extent to which developing country Parties will effectively
implement their commitments under the Convention will depend on the
effective implementation by developed country Parties of their
commitments under the Convention related to financial resources and
transfer of technology and will take fully into account that economic and
social development and poverty eradication are the first and overriding
priorities of the developing country Parties.

8. In the implementation of the commitments in this Article, the
Parties shall give full consideration to what actions are necessary under
the Convention, including actions related to funding, insurance and the
transfer of technology, to meet the specific needs and concerns of
developing country Parties arising from the adverse effects of climate
change and/or the impact of the implementation of response measures,
especially ont

(a) Small island countries;

(b) Countries with low-lying coastal areas;

(c) Countries with arid and semi-arid areas, forested areas and
areas liable to forest decay

(d) Countries with areas prone to natural disasters

(e) Countries with areas liable to drought and desertification;

(f) Countries with areas of high urban atmospheric pollution;

(g) Countries with areas with fragile eLtosystems, including
mountainous ecosystems;

(h) countries whose economies are highly dependent on income
generated from the production, processing and export, and/or on
consumption of fossil fuels and associated energy-intensive products) and

(i) Land-locked and transit countries.

Further, the Conference of the Parties may take actions, as appropriate,
with respect to this paragraph.

9. The Parties shall take full account of the specific needs and
special situations of the least developed countries in their actions with
regard to funding and transfer of technology.

10. The Parties shall, in accordance with Article 10, take into
consideration in the implementation of the commitments of the Convention
the situation of Parties, particularly developing country Parties, with
economies that are vulnerable to the adverse effects of the
implementation of measures to respond to climate change. This applies
notably to Parties with economies that are highly dependent on income
generated from the production, processing and export, and/or consumption
of fossil fuels and associated energy-intensive products and/or the use
of fossil fuels for which such Parties have serious difficulties in
switching to alternatives.
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ARICLE 5

RESEARCH AND SYSTEMATIC OBSERVATION

In carrying out their commitments under Article 4, paragraph 1 (g),
the Parties shallt

(a) Support and further develop, as appropriate, international and
intergovernmental programmes and networks or organizations aimed at
defining, conducting, assessing and financing research, data collection
and systematic observation, taking into account the need to minimize
duplication of effort)

(b) Support international and intergovernmental efforts to
strengthen systematic observation and national scientific and technical
research capacities and capabilities, particularly in developing
countries, and to promote access to, and the exchange of, data and
analyses thereof obtained from areas beyond national urisdictionj and

(c) rake into account the particular concerns and needs of
developing countries and cooperate in improving their endogenous
capacities and capabilities to participate in the efforts referred to in
subparagraphs (a) and (b) above.

ARTICLE 6

EDUCATION, TRAININM AND PUBLIC AWARENESS

In carrying out their commitments under Article 4, paragraph 1 (i),
the Parties shall:

(a) Promote and facilitate at the national and, as appropriate,
subregional and regional levels, and in accordance with national laws and
regulations, and within their respective capacities%

(i) the development and implementation of educational and public
awareness programmes on climate change and its effectsl

(ii) public access to information on climate change and its effects;

(iii) public participation in addressing climate change and its
effects and developing adequate responses; and

(iv) training of scientific, technical and managerial personnel.

(b) Cooperate in and promote, at the international level, and,
where appropriate, using existing bodies%

i) the development and exchange of educational and public
awareness material on climate change and its effects) and

(ii) the development and implementation of education and training
programmes, including the strengthening of national
institutions and the exchange or secondment of-personnel to
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train experts in this field, in particular for developing
countries.

ARTICLE 7

CONFRRENCE OP TIM PARTIES

1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The Conference of the Parties, as the supreme body of this
Convention, shall keep under regular review the implementation of the
Convention and any related legal instruments that the Conference of the
Parties may adopt, and shall make, within its mandate, the decisions
necessary to promote the effective implementation of the Convention. To
this end, it shall:

(a) Periodically examine the obligations of the Parties and the
institutional arrangements under the Convention, in the light of the
objective of the Convention, the experience gained in its implementation
and the evolution of scientific and technological knowledge;

(b) Promote and facilitate the exchange of information on measures
adopted by the Parties to address climate change and its effects, taking
into account the differing circumstances, responsibilities and
capabilities of the Parties and their respective commitments under the
Convention;

(c) Facilitate, at the request of two or more Parties, the
coordination of measures adopted by them to address climate change and
its effects, taking into account the differing circumstances,
responsibilities and capabilities of the Parties and their respective
commitments under the Convention;

(d) Promote and guide, in accordance with the objective and
provisions of the convention, the development and periodic refinement of
comparable methodologies, to be agreed on by the Conference of the
Parties, inter alia, for preparing inventories of greenhouse gas
emissions by sources and removals by sinks, and for evaluating the
effectiveness of measures to limit the emissions and enhance the removals
of these gasesl

(e) Assess, on the basis of all information made available to it in
accordance with the provisions of the Convention, the implementation of
the Convention by the Parties, the overall effects of the measures taken
pursuant to the Convention, in particular environmental, economic and
social effects as well as their cumulative impacts and the extent to
which progress towards the objective of the Convention is beina achieved)

(f) Consider and adopt regular reports on the implementation of the
Convention and ensure their publication

(g) Make recommendations on any matters necessary for the
implementation of the Conventions
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(h) Seek to mobilize financial resources in accordance with
Article 4, paragraphs 3, 4 and 5, and Article 11

(iM rstablish such subsidiary bodies as are deemed necessary for
the implementation of the Convention;

(J) Review reports submitted by its subsidiary bodies and provide
guidance to them;

(k) Agree upon and adopt, by consensus, rules of procedure and
financial rules for itself and for any subsidiary bodies;

(1) Seek and utilize, where appropriate, the services and
cooperation of, and information provided by, competent international
organizations and intergovernmental and non-governmental bodies$ and

(m) Exercise such other functions as are required for the
achievement of the objective of the Convention as well as all other
functions assigned to it under the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first session, adopt its
own rules of procedure as well as those of the subsidiary bodies
established by the Convention, which shall include decision-making
procedures for matters not already covered by decision-making procedures
stipulated in the Convention. Such procedures may include specified
majorities required for the adoption of particular decisions.

4. The first session of the Conference of the Parties shall be convened
by the interim secretariat referred to in Article 21 and shall take place
not later than one year after the date of entry into force of the
Convention. Thereafter, ordinary sessions of the Conference of the
Parties shall be held every year unless otherwise decided by the
Conference of the Parties.

5. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties shall be
held at such other times as may be deemed necessary by the Conference, or
at the written request of any Party, provided that, within six months of
the request being communicated to the Parties by the secretariat, it is
supported by at least one-third of the Parties.

6. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State member there6f or observers
thereto not Party to the Convention, may be represented at sessions of
the Conference of the Parties as observers. Any body or agency, whether
national or international, governmental or non-governmental, which is
qualified in matters covered by the Convention, and which has informed
the secretariat of its wish to be represented at a session of the
Conference of the Parties as an observer, may be so admitted unless at
least one-third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.
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ARTICLE 8

SEC RETARIAT

1. A secretariat is hereby established.

2. The functions of the secretariat shall bet

(a) To make arrangements for sessions of the Conference of the
Parties and its subsidiary bodies established under the Convention and to
provide them with services as requireds

(b) To compile and transmit reports submitted to it;

(c) To facilitate assistance to the Parties, particularly
developing country Parties, on request, in the compilation and
communication of information required in accordance with the provisions
of the Convention)

(d) To prepare reports on its activities and present them to the
Conference of the Partiesl

(e) To ensure the necessary coordination with the secretariats of
other relevant international bodies;

(f) To enter, under the overall guidance of the Conference of the
Parties, into such administrative and contractual arrangements as may be
required for the effective discharge of its functions; and

(g) 'no perform the other secretariat functions specified in the
Convention and in any of its protocols and such other functions as may be
determined by the Conference of the Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first session, shall designate
a permanent secretariat and make arrangements for its functioning.

ARTCLE 9

SUBSIDIARY BODY FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL ADVICE

1. A subsidiary body for scientific and technological advice is hereby
established to provide the Conference of the Parties and, as appropriate,
its other subsidiary bodies with timely information and advice on
scientific and technological matters relating to the Convention. This
body shall be open to participation by all Parties and shall be
multidisciplinary. It shall comprise government representatives
competent in the relevant field of expertise. It shall report regularly
to the Conference of the Parties on all aspects of its work.

2. Under the guidance of the Conference of the Parties, and drawing
upon existing competent international bodies, this body shall:

(a) Provide assessments of the state of scientific knowledge
relating to climate change and its effects;
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(b) Prepare scientific assessments on the effects of measures taken
in the implementation of the Convention;

(c) Identify innovative, efficient and state-of-the-art
technologies and know-how and advise on the ways and means of promoting
development and/or transferring such technologies-

(d) Provide advice on scientific programmes, international
cooperation in research and development related to climate change, as
well as on ways and means of supporting endogenous capacity-building in
developing countries; and

(e) Respond to scientific, technological and methodological
questions that the Conference of the Parties and its subsidiary bodies
may put to the body.

3. The functions and terms of reference of this body may be further
elaborated by the Conference of the Parties.

ARTICLE 10

SUBSIDIARY BODY FOR IMPLEMEWATION

1. A subsidiary body for implementation is hereby established to assist
the Conference of the Parties in the assessment and review of the
effective implementation of the Convention. This body sh411 be open to
participation by all Parties and comprise government representatives who
are experts on matters related to climate change. It shall report
regularly to the Conference of the Parties on all aspects of its work.

2. Under the guidance of the Conference of the Parties, this body shall$

(a) Consider the information communicated in accordance with
Article 12, paragraph 1, to assess the overall aggregated effect of the
steps taken by the Parties in the light of the latest scientific
assessments concerning climate changes

(b) Consider the information communicated in accordance with
Article 12, paragraph 2, in order to assist the Conference of the Parties
in carrying out the reviews required by Article 4, paragraph 2 (d)s and

(c) Assist the Conference of the Parties, as appropriate, in the
preparation and implementation of its decisions.

ARTICLE 11

FINANCIAL MECHANISM

1. A mechanism for the provision of financial resources on a grant or
concessional basis, including for the transfer of technology, is hereby
defined. It shall function under the guidance of and be accountable to
the Conference of the Parties, which shall decide on its policies,
programme priorities and eligibility criteria related to this
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Convention. Its operation shall be entrusted to one or more existing
international entities.

2. The financial mechanism shall have an equitable and balanced
representation of all Parties within a transparent system of governance.

3. The Conference of the Parties and the entity or entities entrusted
with the operation of the financial mechanism shall agree upon
arrangements to give effect to the above paragraphs, which shall include
the following:

(a) Modalities to ensure that the funded projects to address
climate change are in conformity with the policies, programme priorities
and eligibility criteria established by the Conference of the Partiesl

(b) Modalities by which a particular funding decision may be
reconsidered in light of these policies, programme priorities and
eligibility criterial

(c) Provision by the entity or entities of regular reports to the
Conference of the Parties on its funding operations, which is consistent
with the requirement for accountability set out in paragraph 1 above) and

(d) Determination in a predictable and identifiable manner of the
amount of funding necessary and available for the implementation of this
Convention and the conditions under which that amount shall be
periodically reviewed.

4. The Conference of the Parties shall make arrangements to implement
the above-mentioned provisions at its first session, reviewing and taking
into account the interim arrangements referred to in Article 21,
paragraph 3, and shall decide whether these interim arrangements shall be
maintained. within four years thereafter, the Conference of the Parties
shall review the financial mechanism and take appropriate measures.

5. The developed country Parties may also provide and developing
country Parties avail themselves of, financial resources related to the
implementation of the Convention through bilateral, regional and other
multilateral channels.

ARTICLE 12

CONMUWICATION OF INFORMATTON RELATED TO IMPLEMEMTATI(N

1. In accordance with Article 4, paragraph 1, each Party shall
communicate to the Conference of the Parties, through the secretariat,
the following elements of informationt

(a) A national inventory of anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, to the extent its capacities permit, using comparable
methodologies to be promoted and agreed upon by the Conference of the
Partiesp
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(b) A general description of steps taken or envisaged by the Party
to implement the Conventions and

(c) Any other information that the Party considers relevant to the
achievement of the objective of the Convention and suitable for inclusion
in its communication, including, if feasible, material relevant for
calculations of global emission trends.

2. Each developed country Party and each other Party included in
annex I shall incorporate in its communication the following elements of
information%

(a) A detailed description of the policies and measures that it has
adopted to implement its commitment under Article 4, paragraphs 2 (a) and
2 (b); and

(b) A specific estimate of the effects that the policies and
measures referred to in subparagraph (a) immediately above will have on
anthropogenic emissions by its sources and removals by its sinks of
greenhouse gases during the period referred to in Article 4,
paragraph 2 (a).

3. In addition, each developed country Party and each other developed
Party included in annex I shall incorporate details of measures taken in
accordance with Article 4, paragraphs 3, 4 and 5.

4. Developing country Parties may, on a voluntary basis, propose
projects for financing, including specific technologies, materials,
equipment, techniques or practices that would be needed to implement such
projects, along with, if possible, an estimate of all incremental costs,
of the reductions of emissions and increments of removals of greenhouse
gases, as well as an estimate of the consequent benefits.

5. Each developed country Party and each other Party included in
annex I shall make its initial communication within six months of the
entry into force of the Convention for that Party. Each Party not so
listed shall make its initial communication within three years of the
entry into force of the Convention for that Party, or of the availability
of financial resources in accordance with Article 4, paragraph 3.
Parties that are least developed countries may make their initial
communication at their discretion. The frequency of subsequent
communications by all Parties shall be determined by the Conference of
the Parties, taking into account the differentiated timetable set by this
paragraph.

6. Information communicated by Parties under this Article shall be
transmitted by the secretariat as soon as possible to the Conference of
the Parties and to any subsidiary bodies concerned. If necessary, the
procedures for the communication of information may be further considered
by the Conference of the Parties.

7. From its first session, the conference of the Parties shall arrange
for the provision to developing country Parties of technical and
financial support, on request, in compiling and communicating information
under this Article, as well as in identifying the technical and financial
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needs associated with proposed projects and response measures under
Article 4. Such support may be provided by other Parties, by competent
international organizations and by the secretariat, as appropriate.

9. Any group of Parties may, subject to guidelines adopted by the
Conference of the Parties, and to prior notification to the Conference of
the Parties, make a joint communication in fulfilment of their
obligations under this Article, provided that such a communication
includes information on the fulfilment by each of these Parties of its
individual obligations under the ronvention.

9. Information received by the secretariat that is designated by a
Party as confidential, in accordance with criteria to be established by
the Conference of the Parties, shall be aggregated by the secretariat to
protect its confidentiality before being made available to any of the
bodies involved in the communication and review of information.

10. Subject to paragraph 9 above, and without prejudice to the ability
of any Party to make public its communication at any time, the
secretariat shall make communications by Parties under this Article
publicly available at the time they are submitted to the Conference of
the Parties.

ARTICLE 13

RESOLUTION OF QUESTIONS REGARDING IMPLFJXEWATIcN

The Conference of the Parties shall, at its first session, consider
the establishment of a multilateral consultative process, available to
Parties on their request, for the resolution of questions regarding the
implementation of the Convention.

ARTICLE 14

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between any two or more Parties concerning
the interpretation or application of the Convention, the Parties
concerned shall seek a settlement of the dispute through negotiation or
any other peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention,
or at any time thereafter, a Party which is not a regional economic
integration organization may declare in a written instrument submitted to
the Depositary that, in respect of any dispute concerning the
interpretation or application of the Convention, it recognizes as
compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to any
Party accepting the same obligation%

(a) Submission of the dispute to the International Court of
Justice, and/or
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(b) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the
Conference of the Parties as soon as practicable, in an annex on
arbitration.

A Party which is a regional economic integration organization may make a
declaration with like effect in relation to arbitration in accordance
with the procedures referred to in subparagraph (b) above.

3. A declaration made under paragraph 2 above shall remain in force
until it expires in accordance with its terms or until three months after
written notice of its revocation has been deposited with the Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation or the expiry of a
declaration shall not in any way affect proceedings pending before the
International Court of Justice or the arbitral tribunal, unless the
parties to the dispute otherwise agree.

5. Subject to the operation of paragraph 2 above, if after twelve
months following notification by one Party to another that a dispute
exists between them, the Parties concerned have not been able to settle
their dispute through the means mentioned in paragraph 1 above, the
dispute shall be submitted, at the request of any of the parties to the
dispute, to conciliation.

6. A conciliation commission shall be created upon the request of one
of the parties to the dispute. The commission shall be composed of an
equal number of members appointed by each party concerned and a chairman
chosen jointly by the members appointed by each party. The commission
shall render a recommendatory award, which the parties shall consider in
good faith.

7. Additional procedures relating to conciliation shall be adopted by
the Conference of the Parties, as soon as practicable, in an annex on
conciliation.

S. The provisions of this Article shall apply to any related legal
instrument which the Conference of the Parties may adopt, unless the
instrument provides otherwise.

ARTICLE 15

AMENDWEUTS TO THE CONVENTION

1. Any Party may propose amendments to the Convention.

2. Amendments to the Convention shall be adopted at an ordinary session
of the Conference of the Parties. The text of any proposed amendment to
the Convention shall be communicated to the Parties by the secretariat at
least six months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The secretariat shall also communicate proposed amendments to
the signatories to the Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any
proposed amendment to the Convention by consensus. if all efforts at
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consensus have been exhausted, and no agreement reached, the amendment
shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the
Parties present and voting at the meeting. The adopted amendment shall
be communicated by the secretariat to the Depositary, who shall circulate
it to all Parties for their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be
deposited with the Depositary. An amendment adopted in accordance with
paragraph 3 above shall enter into force for those Parties having
accepted it on the ninetieth day after the date of receipt by the
Depositary of an instrument of acceptance by at least three-fourths of
the Parties to the Convention.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day after the date on which that Party deposits with the
Depositary its instrument of acceptance of the said amendment.

6. For the purposes of this Article, "Parties present and votingO means
Parties present and casting an affirmative or negative vote.

ARTICLE 16

ADOPTION AND AMENMENT OF ANNEXES TO THE CONVENTION

1. Annexes to the Convention shall form an integral part thereof and,
unless otherwise expressly provided, a reference to the Convention
constitutes at the same time a reference to any annexes thc:reto. Without
prejudice to the provisions of Article 14, paragraphs 2 (b) and 7, such
annexes shall be restricted to lists, forms and any other material of a
descriptive nature that is of a scientific, technical, procedural or
administrative character.

2. Annexes to the Convention shall be proposed and adopted in
accordance with the procedure set forth in Article 15, paragraphs 2, 3,
and 4.

3. An annex that has been adopted in accordance with paragraph 2 above
shall enter into force for all Parties to the Convention six months after
the date of the communication by the Depositary to such Parties of the
adoption of the annex, except for those Parties that have notified the
Depositary, in writing, within that period of their non-acceptance of the
annex. The annex shall enter into force for Parties which withdraw their
notification of non-acceptance on the ninetieth day after the date on
which withdrawal of such notification has been received by the Depositary.

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes
to the Convention shall be subject to the same procedure as that for the
proposal, adoption and entry into force of annexes to the Convention in
accordance with paragraphs 2 and 3 above.

5. If the adoption of an annex or an amendment to an annex involves an
amendment to the Convention, that annex or amendment to an annex shall
not enter into force until such time as the amendment to the Convention
enters into force.
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ARTICLE 17

PROTOCOLS

1. The Conference of the Parties may, at any ordinary session, adopt
protocols to the Convention.

2. The text of any proposed protocol shall be communicated to the
Parties by the secretariat at least six months before such a session.

3. The requirements for the entry into force of any protocol shall be
established by that instrument.

4. Only Parties to the Convention may be Parties to a protocol.

5. Decisions under any protocol shall be taken only by the Parties to
the protocol concerned.

ARTICLE 19

RIGMT TO VOTE

1. Each Party to the Convention shall have one vote, except as provided
for in paragraph 2 below.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes
equal to the number of their member States that are Parties to the
Convention. Such an organization shall not exercise its right to vote if
any of its member States exercises its right, and vice versa.

ARTICLE 19

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary
of the Convention and of protocols adopted in accordance with Article 17.

ARTICLE 20

STGNATURM

This Convention shall be open for signature by States Members of the
United Nations or of any of its specialized agencies or that are Parties
to the Statute of the International Court of Justice and by regional
economic integration organizations at Rio de Janeiro, during the United
Nations Conference on Environment and Development, and thereafter at
United Nations Headquarters in New York from 20 June 1992 to 19 June 1993.
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ARTICLE 21

INTERIM ARRANGEMENTS

1. The secretariat functions referred to in Article 8 will be carried

out on an interim basis by the secretariat established by the General

Assembly of the United Nations in its resolution 45/212 of
21 December 1990, until the completion of the first session of the
Conference of the Parties.

2. The head of the interim secretariat referred to in paragraph 1 above
will cooperate closely with the Intergovernmental Panel on Climate Change
to ensure that the Panel can respond to the need for objective scientific

and technical advice. Other relevant scientific bodies could also be

consulted.

3. The Global Environment Pacility of the united Nations Development

Programme, the United Nations Environment Programse and the International
Bank for Reconstruction and Development shall be the international entity

entrusted with the operation of the financial mechanism referred to in
Article 11 on an interim basis. In this connection, the Global
Environment Facility should be appropriately restructured and its

membership made universal to enable it to fulfil the requirements of
Article 11.

ARTICLE 22

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

1. The Convention shall be subject to ratification, acceptance,
approval or accession by States and by regional economic integration
organizations. It shall be open for accession from the day after the

date on which the Convention is closed for signature. Instruments of
ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with
the Depositary.

2. Any regional economic integration organization which becomes a Party
to the Convention without any of its member States being a Party shall be
bound by all the obligations under the Convention. In the case of such
organizations, one or more of whose member States is a Party to the

Convention, the organization and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations
under the Convention. Tn such cases, the organization and the member
States shall not be entitled to exercise rights under the Convention
concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or

accession, regional economic integration organizations shall declare the
extent of their competence with respect to the matters governed by the
Convention. These organizations shall also inform the Depositary, who

shall in turn inform the Parties, of any substantial modification in the
extent of their competence.
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ARTICLE 23

ENTRY ITIO FOR

1. The Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For each State or regional economic integration organization that
ratifies, accepts or approves the Convention or accedes thereto after the
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit by such State or regional economic integration
organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument
deposited by a regional economic integration organization shall not be
counted as additional to those deposited by States members of the
organization.

ARTICLE 24

RESERVATIONS

No reservations may be made to the Convention.

ARICLE 25

WTTDRAWAL

1. At any time after three years from the date on which the Convention
has entered into force for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from
the date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal,
or on such later date as may be specified in the notification of
withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as
also having withdrawn from any protocol to which it is a Party.

ARTICLE 26

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

DONE at New York this ninth day of May one thousand nine hundred and
ninety-two.

[For the signatures, seep. 269 of this volume.]
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ANM I

Australia
Austria
Belarus a/
Belgium
Bulgaria a/
Canada
Czechoslovakia a/
Denmark
European [Economic] community
Estonia a/
Finland
France
Germany
Greece
Hungary a/
Iceland
Ireland
Italy
Japan
Latvia a/
Lithuania a/
Luxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway
Poland a/
Portugal
Romania a/
Russian Federation a/
Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
Ukraine a/
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
United States of America

a/ Countries that are undergoing the process of transition to a
market economy.

n Text between brackets reflects corrections effected by proc~s-verbal of 22 June 1993.
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ANNEX TI

Australia
Austria
Belgium
Canada
Denmark
European [Economic]2 7ommunity
Finland
Prance
Germany
Greece
Iceland
Ireland
Italy
Japan
Luxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway
Portugal
Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
United States of America

I Text between brackets reflects corrections effected by proc s-verbal of 22 June 1993.
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CONVENTION-CADRE' DES NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES

Les Parties 1 la prisente Convention,

Conscientes que les changements du climat de la planite et leurs

effets n~fastes sont un sujet de prioccupation pour l'humanit tout

enti re,

I Entree en vigueur le 21 mars 1994, soit le quatre-vingt-dixi~me jour ayant suivi la date du ddp6t aupr~s du
Secrdtaire g6n-ral de 'Organisation des Nations Unies du cinquanti~me instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhdsion, conformnment au paragraphe I de l'article 23:

Date du dipit Date du dep6t
de I'instrument de I instrument
de ratification, de ratification,
d'adhision (a), d'adh ision (a),

d'acceptation (A) d'acceptation (A)
Participant ou d'approbation (AA) Participant ou d'approbation (AA)
A lgdrie ............................................. 9 juin 1993 N orv~ge .......................................... 9 juillet 1993
Allemagne ....................................... 9 d6cembre 1993 Nouvelle-Z6lande ......................... 16 septembre 1993
Antigua-et-Barbuda ....................... 2 fdvrier 1993 Ouganda .................... 8 septembre 1993
Arm6nie .......................................... 14 mai 1993 A Ouzbdkistan ................................... 20 juin 1993 a
Australie ......................................... 30 d6cembre 1992 Papouasie-Nouvelle-Guin6e* . 16 mars 1993
Burkina Faso .................................. 2 septembre 1993 Pays-Bas ........................................ 20 d~cembre 1993 A
Canada ............................................ 4 d6cembre 1992 (Pour le Royaume en Europe.)
Chine ............................................... 5 janvier 1993 Pdrou .............................................. 7 juin 1993
Communautd europ~enne* .......... 21 d~cembre 1993 AA Portugal .......................................... 21 d6cembre 1993
Danemark ....................................... 21 d6cembre 1993 Ripublique de Corde ..................... 14 ddcembre 1993
Dominique ...................................... 21 juin 1993 a Rdpublique tch~que ...................... 7 octobre 1993 AA
Equateur ......................................... 23 fdvrier 1993 Royaume-Uni de Grande-Breta-
Espagne ........................................... 21 d6cembre 1993 gne et d'Irlande du Nord . 8 dcembre 1993
Etats-Unis d'Amdrique ................ 15 octobre 1992 (A l'6gard de la Grande-Breta-
Fidji ................................................. 25 f6vrier 1993 gne et l'Irlande du Nord, le
Guin6e ............................................. 7 mai 1993 baillage de Jersey et l'ile de
lies Cook ........................................ 20 avril 1993 Man.)
lies Marshall .................................. 8 octobre 1992 Sainte-Lucie .................................. 14 juin 1993
Inde .................................................. 11 novembre 1993 Saint-Kitts-et-Nevis ..................... 7 janvier 1993
Islande ........................................... 16juin 1993 Seychelles .................. 22 septembre 1992
Japon ............................................... 28 mai 1993 A Soudan ........................................... 19 novembre 1993
Jordanie ........................................... 12 novembre 1993 Sri Lanka ....................................... 23 novembre 1993
M aldives .......................................... 9 novem bre 1992 Su de .............................................. 23juin 1993
Maurice ........................................... 4 septembre 1992 Suisse ............................................. 10 ddcembre 1993
M exique .......................................... Il m ars 1993 Tunisie ............................................ 15 juillet 1993
Microndsie (Etats fdd6r6s de). 18 novembre 1993 Tuvalu .............................................. 26 octobre 1993
Monaco* ......................................... 20 novembre 1992 Vanuatu .......................................... 25 mars 1993
Mongolie ......................................... 30 septembre 1993 Zambie ........................................... 28 mai 1993
Nauru .............................................. 11 novembre 1993 Zimbabwe ...................................... 3 novembre 1992

Par la suite, et avant l'entrde en vigueur de la Convention, les Etats suivants ont 6galement d6posd des instruments
de ratification, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 23:

Date du ddpdt Date du dep6t
de ('instrument de ('instrument

Participant de ratification Participant de ratification
Argentine ................................................. II m ars 1994 H ongrie* .................................................. 24 f6vrier 1994

(Avec effet au 9 juin 1994.) (Avec effet au 25 mai 1994.)
A utriche ................................................... 28 f6vrier 1994 M alte ........................................................ 17 m ars 1994

(Avec effet au 29 mai 1994.) (Avec effet au 15 juin 1994.)
Botswana ................................................. 27 janvier 1994 Mauritanie ............................................... 20 janvier 1994

(Avec effet au 27 avril 1994.) (Avec effet au 20 avril 1994.)
Br6zil ........................................................ 28 fWvrier 1994 Paraguay .................................................. 24 f6vrier 1994

(Avec effet au 29 mai 1994.) (Avec effet au 25 mai 1994.)
Cuba* ....................................................... 5 janvier 1994

(Avec effet au 5 avril 1994.)
* Voir p. 319 du prdsent volume pour les textes des d6clarations faites lors de la ratification et de ]'approbation.
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Pr6occupies par le fait que l'activiti humaine a augment4
sensiblement les concentrations de gaz 1 effet de serre dana
l'atmosphere, que cette augmentation renforce l'effet de serre, naturel
et qu'il en risultera en moyenne un r6chauffement supplmentaire de la
surface terrestre et de llatmosphire, ce dont risquent de souffrir lea
6cosystimes naturels et l'humanit6,

Notant que Ia majeure partie des gaz 1 effet de serre imis dana le
monde par le pass6 et i 11heure actuelle ont leur origine dans lea pays
d~veloppis, que lea 6missions par habitant dana lea pays en d6veloppement
sont encore relativement faibles et que la part des imissions totales
imputable aux pays en d6veloppement ira en augmentant pour leur permettre
de satisfaire leurs besoins sociaux et leurs besoins de d6veloppement,

Conscientes du rle et de l'importance des puits et r6servoirs de
gaz 1 effet de serre dana lea 6cosystimes terrestres et marina,

Notant que la privision des changements climatiques rec~le un grand
nombre d'incertitudes, notamuent en ce qui concerne leur d6roulement dana
le temps, leur ampleur et leurs caractiristiques rigionales,

Conscientes que le caract6re plan6taire des changements climatiques
requiert de tous lea pays qu'ils coopirent le plus possible et
participent 1 une action internationale, efficace et appropriie, selon
leurs responsabilitis communes mais diff6renciies, leurs capacit6s
respectives et leur situation sociale et 6conomique,

Rappelant lea dispositions pertinentes de la D6claration de la
Confirence des Nations Unies sur l'environnement adoptfe i Stockholm le
16 juin 1972,1

Rappelant que, conformiment & la Charte des Nations Unies et aux
principes du droit international, lea Etats ont le droit souverain
d'exploiter leurs propres ressources selon leur propre politique
d'environnement et de d6veloppement, et ont le devoir de faire en sorts
que lea activitis exerc6es dans lea limites de leur juridiction ou sous
leur contr6le ne causent pas de dommage & l'environnement dans d'autres
Etats ou dana des rigions ne relevant d'aucune juridiction nationale,

R6affirmant que le principe de la souverainett des Etats doit
prisider 1 la coopiration internationale destinie i faire face aux
changements climatiques,

Considirant qu'il appartient aux Etats d'adopter une l6gislation
efficace en mati~re dlenvironnement, que lea normes, objectifs de gestion
et prioritis icologiques doivent refliter lea conditions d'environnement
et de diveloppement dana lesquelles ils s'inscrivent et qua les normes
appliqu~es par certains pays risquent d'itre inappropri6es et par trop
coiteuses sur lea plans 4conomique et social pour d'autres pays, en
particulier les pays en diveloppement,

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gindrale, quarante-huincme session (AICONF.48/14/Rev. 1)
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Rappelant lea dispositions de la r6solution 44/228 do l'Assemb16e
g6nirale, en date du 22 d6cembre 1989, relative i la Conf6rence des
Nations Unies our l'environnement et le d6voloppoment1, et de see
risolutions 43/53 du 6 dicembre 19882, 44/207 du 22 dicembre 19893, 45/212
du 21 dicembre 19904 et 46/169 du 19 d6cembre 19915 our la protection du
climat mondial pour lea ginirations pr4sentes et futures,

Rappelant 6galement les dispositions de la r6solution 44/206 do
l'Assembl6e g6n6rale, en date du 22 d6cembre 1989, sur lee effets
n6fastes iventuels d'une hausse du niveau des mere our lea iles et lea
zones c8tiires, en particulier lea zones c6tires de faible ilvation6,
ainsi que les dispositions pertinentes do sa risolution 44/172 du
19 d6cembre 1989 sur l'application du Plan d'action pour lutter contre
la d6sertification7,

Rappelant en outre la Convention do Vienne do 1985 pour la
protection do la couche d'ozone8 et le Protocols de Montrial de 1987
relatif & des substances qui appauvrissent la couche d'ozone 9, ajusti et
modifii le 29 juin 199010,

Prenant note do la Diclaration minist6rielle de la deuxiime
Conf6rence mondiale our le climat, adopt6e le 7 novembre 1990,

Conscientes des utiles travaux d'analyse menis par nombre d'Etats
our lea changements climatiques et des contributions importantes
apport~es par l'Organisation mitiorologique mondiale, le Programme des
Nations Unies pour l'envizonnement et d'autres organes, organisations
et organismes des Nations Unies, ainsi que par d'autres organismes
internationaux et intergouvernementaux, 1 l'change des r6sultats do la
recherche scientifique et & la coordination de la recherche,

Conscientes que les mesures permettant de comprendre lee changements
climatiques et d'y faire face auront une efficacit6 pour llenvironnement
et une efficaciti sociale et 4conomique maximales si elles so fondent our
lee considirations scientifiques, techniques et iconomiques appropri4ee
et si elles sont constamment r46valuges 1 la lumiire des nouveaux progr s
rialis6s dans ces domaines,

Sachant que diverses mesures prises pour faire face aux changements
climatiques peuvent trouver on elles-m&mes leur justification iconomique
et peuvent aussi contribuer h r6soudre d'autres problimes d'environnement,

Sachant 6galement que le pays d6velopp6s doivent agir immidiatement
et avec souplesse sur la base do prioritis clairement d6finies, ce qui

I Nations Unies, Documents officiels de lAssembide gdndrale. quarante-quatrinme session, SuppIdment n
° 
49

(A/44/49), p. 158.
2 Ibid, quarante-troisi~me session, Suppldment no 49 (A/43/49), p. 137.
3 bid, quarante-quatrime session, Suppldment no 49 (A/44/49), p. 135.
4

ibid., quarante-cinquiMie session, SuppIdment no 49 (A/45/49), p. 159.
5 bid., quarante-sixiame session, Suppldment no 49 (A/46/49), p. 139.
6 bid., quarante-quatriame session, Suppldment no 49 (A/44/49), p. 134.
7 bid, p. 124.
8 Ibid, Recueil des Traitds, vol. 1513, no 1-26164.
9 Ibid, vol. 1522, no 1-26369.
1
0 Ibid, vol. 1684, no A-26369.
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constituera une premiere 6tape vera des strat~gies d'ensemble aux niveaux
mondial, national et 6ventuellement r6gional, ces strat6gies de riposte
devant tenir compte de tous lee gaz 1 effet de serre et prendre dament en
considfration la part de chacun d'eux dans le renforcement de l'effet de
serre,

Sachant en outre que les pays de faible 616vation et autres petits
pays insulaires, le pays ayant des zones catikres de faible 616vation,
des zones anides ou semi-arides ou des zones sujettes aux inondations,
1 la s6cheresse et 1 la dfsertification ainsi que les pays en
d6veloppement ayant des 6cosystimes montagneux fragiles sont
particulikrement vuln6rables aux effets n6fastes des changements
climatiques,

Conscientes des difficultis particuli~res que connaitront les pays,
notamment les pays en d6veloppement, dont 11conomie eat particuliirement
tributaire de la production, de l'utilisation et de l'exportation de
combustibles fossiles, du fait des mesures prises pour limiter le
imissions de gaz 1 effet de serre,

Affirmant que lea mesures prises pour parer aux changements
climatiques doivent 6tre 4troitement coordonn6es avec le d6veloppement
social et 6conomique afin d'&viter touts incidence n6faste sur ce
dernier, compte pleinement tenu des besoins prioritaires lgitimes des
pays en d6veloppement, i savoir une croissance 6conomique durable et
l'6radication de la pauvret6,

Conscientes que tous les pays, et plus particuliirement les pays en
diveloppement, doivent pouvoir acc6der aux ressources nfcessaires a un
d~veloppement social et 6conomique durable et que, pour progresser
vers cet objectif, les pays en d6veloppement devront accroltre leur
consom "ation d'6nergie en ne perdant pas de vue qu'il est possible de
panvenir 1 un meilleur rendement 6nergftique et de maltriser le
imissions de gaz & effet de serre d'une maniire-g6n6rale et notamment en
appliquant des technologies nouvelles dans des conditions avantageuses du
point de vue 6conomique et du point de vue social,

R6solues i pr&sever le systime climatique pour les gin6ations
prisentes et futures,

Sont convenues de ce qul suit

ARTICLE PREMIER

DEFINITIONS*

Aux fins de la pr6sente Convention :

1. On entend par "effets n6fastes des changements climatiques"
les modifications de l'environnement physique ou des biotes dues
1 des changements climatiques et qui exercent des effets nocifs
8ignificatifs sur la composition, la r6sistance ou la productivit6 des

* Le titres des articles sont exclusivement donn6s pour la
commoditi du lecteur.
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6coaystimes naturels et am6nag6s, sur le fonctionnement des systimes
socio-6conomiques ou sur la sant6 et le bien-itre de l'hommei

2. On entend par "changements climatiques" des changements de climat
qui sont attribuis directement ou indirectement h une activit6 humaine
altrant la composition de V'atmosphere mondiale et qui viennent
sajouter & la variabilit6 natuzelle du climat observ6e au cours de
p~riodea comparables.

3. On entend par "systime climatique" un ensemble englobant
l'atmosphere, 1'hydrosphire, la biosphLre et la giosphere, ainsi que
leurs interactions.

4. On entend par "6missionsO la lib~ration de gaz 1 effet de serre ou
de pr6curseurs de tels gaz dane Vatmosph~re au-dessus d'une zone et au
cours d'une p6riode donn6es.

S. On entend par "gaz i effet de serre" lea constituants gazeux de
l'atmosphire, tant naturels qu'anthropiques, qui absorbent et ri6mettent
le rayonnement infrarouge.

6. On entend par "organisation r6gionale d'int6gration 6conomique" une
organisation constitu6e par des Etats souverains d'une r~gion donn6e qui
a compitence dans des domaines rgis par la pr6sente Convention ou sea
protocoles et a 6t6 d~ment autoris6e, selon sea procedures internes, b
signer, & ratifier, i accepter ou i approuver lesdits instruments ou A y
adherer.

7. On entend par "riservoir" un ou plusieurs constituants du systime
climatique qui retiennent un gaz 1 effet de serre ou un pricurseur de gas
i effet de serre.

8. On entend par "puits" tout processus, toute activit6 ou tout
m4canisme, naturel ou artificiel, qui 6limine de l'atmosphire un gaz i
effet de serre, un a6rosol ou un pr6curseur de gaz 1 effet de serre.

9. On entend par "source" tout processus ou activit6 qui lib~re dane
l'atmosphere un gaz 1 effet de serre, un a6rosol ou un pr~curseur de gaz
effet de serre.

ARTICLE 2

OBJECTIF

L'objectif ultime de la pr6sente Convention et de tous instruments
juridiques connexes que la Confirence des Parties pourrait adopter est de
stabiliser, conform~ment aux dispositions pertinentes de la Convention,
les concentrations de gaz h effet de serre dans l'atmosphbre 1 un niveau
qui empiche toute perturbation anthropique dangereuse du systime
climatique. Il conviendra d'atteindre ce niveau dans un d6lai suffisant
pour que lea 6cosystimes puissent s'adapter naturellement aux changements
climatiques, que la production alimentaire ne soit pas menac6e et que le
d6veloppement 6conomique puisse se poursuivre d'une maniare durable.
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ARTICLE 3

PRINCIPES

Oans lea mesures qu'elles prendront pour atteindre l'objectif de la
Convention et en appliquer lea dispositions, lea Parties se laisseront
guider, entre autres, par ce qui suit :

1. Il incombe aux Parties de priserver le systzane climatique dana
l'intirit des g6nirations pr6sentes et futures, sur la base de l'6quit6
et en fonction de leurs responsabilitfs comunes mais diff6renci6es et de
leurs capacit6s respectives. 11 appartient, en cons6quence, aux pays
d~velopp6s Parties d'6tre l'avant-garde de la lutte contre lea
changements climatiques et leurs effets n6fastes.

2. Il convient de tenir pleinement compte des besoins spicifiques et de
la situation sp6ciale des pays en d6veloppement Parties, notamment de
ceux qui sont particuli rement vuln6rables aux effets n6fastes des
changements climatiques, ainsi que des Parties, notamment des pays en
d6veloppement Parties, auxquelles la Convention imposerait une charge
disproportionnie ou anormale.

3. Il incombe aux Parties de prendre des mesures de pr~caution pour
pr6voir, pr6venir ou attinuer lea causes des changements climatiques et
en limiter lea effets nifastes. Quand il y a risque de perturbations
graves ou irrfversibles, llabsence de certitude scientifique absolue ne
dolt pas servir de pritexte pour diffirer l'adoption de telles mesures,
6tant entendu que lea politiques et mesures qulappellent lea changements
climatiques requiirent un bon rapport co~t-efficacit6, de maniire 1
garantir des avantages globaux au coat le plus bas possible. Pour
atteindre ce but, il convient quo ces politiques et mesures tiennent
compte de la diversit6 des contextes socio-6conomiques, soient globales,
s'6tendent 1 toutes lea sources et i tous lea puits et r6servoirs de gaz
1 effet de serre qu'il conviendra, comprennent des meaures d'adaptation
et s'appliquent A tous lea secteurs 6conomiques. Lea initiatives visant
1 faire face aux changements climatiques pourront faire l'objet d'une
action concert6e des Parties int6ress6es.

4. Les Parties ont le droit d'oeuvrer pour un d&veloppement durable
et doivent s'y employer. Il convient quo lea politiques et mesures
destinies 1 protfger le systime climatique contre lea changements
provoqu6s par l'homme soient adapt6es 1 la situation propre de chaque
Partie et intigr6es dana lea programmes nationaux de d6veloppement, le
d~veloppement 6conomique 6tant indispensable pour adopter des mesures
destinies 1 faire face aux changements climatiques.

5. Il appartient aux Parties de travailler de concert a un aystime
6cononique international qui soit porteur et ouvert et qui mine A une
croissance 6conomique et 1 un d6veloppement durables de toutes lea
Parties, en particulier des pays en d6veloppement Parties, pour leur
permattre de mieux slattaquer aux problimes pos6s par lea changements
climatiques. Il convient d'6viter quo lea mesures prises pour lutter
contre lea changements climatiques, y compris lea mesures unilat6rales,
constituent un moyen d'imposer des discriminations arbitraires ou
injustifiables sur le plan du commerce internatj,3nal, ou des entraves
d6guis6es h ce commerce.
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ARTICLE 4

ENGAGEMENTS

1. Toutes lea Parties, tenant compte de leurs responsabilit6s counes
mais diffirenci6es et de la sp6cificit6 de leurs prioriths nationales et
r6gionales de d6veloppement, de leurs objectifs et de leur situation :

a) Etablissent, mettent h jour p6riodiquement, publient et mettent
la disposition de la Conf6rence des Parties, conform6ment h

l'article 12, des inventaires nationaux des 6missions anthropiques par
leurs sources et de l'absorption par leurs puits de tous lea gaz h effet
de serre non r~glement6s par le Protocole de Montrfal, en recourant h des
m~thodes comparables qui seront approuv4es par la Conf6rence des Partiesy

b) Etablissent, mettent en oeuvre, publient et mettent
r6guliirement i jour des programmes nationaux et, le cas ichiant,
r6gionaux contenant des mesures visant h att~nuer lea changements
climatiques en tenant compte des 6missions anthropiques par leurs sources
et de l'absorption par leurs puits de tous lea gaz 1 effet de sere non
r6glement6s par le Protocole de Montr6al, ainsi que des mesures visant
faciliter l'adaptation voulue aux changements climatiqueso

c) Encouragent et soutiennent par leur coop6ration la mise au
point, l'application et la diffusion - notamment par voie de transfert -
de technologies, pratiques et proc¢d6s qui permettent de maltriser, de
r6duire ou de pr6venir lea 6missions anthropiques des gaz i effet de
serre non r6glement6s par le Protocole de Montr6al dana tous les secteurs
pertinents, en particulier ceux de 1'6nergie, des transports, de
l'industrie, do l'agriculture, des for~ts et de la gestion des dichets;

d) Encouragent la gestion ratLonnelle et encouragent et
soutiennent par leur coop6ration la conservation et, le cas ichiant, le
renforcement des puits et r6servoirs de tous lea gaz A effet de seire non
r6glement6s par le Protocole de Montr6al, notamment la biomasse, lea
forits et lea oc4ans de mime que lea autres 4cosystimes terrestres,
c~tiers et marins;

e) Pr~parent, en coop6ration, l'adaptation h l'impact des
changements climatiques et congoivent et mettent au point des plans
approprifs et int~gr6s pour la gestion des zones cftiires, pour Lee
ressources en eau et l'agriculture, et pour la protection et la remise
en Atat des zones frapp6es par la s4cheresse et la disertification,
notamment en Afrique, et par lea inondationsi

f) Tiennent compte, dana la mesure du possible, des considgrations
li6es aux changements climatiques dane leurs politiques et actions
sociales, 6conomiques et 6cologiques et utilisent des m6thodes
appropri6es, par exemple des 6tudes d'impact, formul6es et d6finies sur
le plan national, pour r6duire au minimum lea effets - pr6judiciables h
l'6conomie, h la santg publique et h la qualit6 de l'environnement - des
projets ou mesures qu'elles entreprennent en vue dlatt4nuer lea
changements climatiquen ou de sy adapterl

g) Encouragent et soutiennent par leur coop6ration lea travaux
de recherche scientifique, technologique, technique, socio-6conomique et
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autres, l'observation systimatique et la constitution d'archives de
donries sur le systime climatique permettant de mieux comprendre les
causes, les effets, l'ampleur et l'6chelonnement dane le temps des
changements climatiques, ainsi que les cons6quences 6conomiques et
sociales des diverses strat6giee de riposte, et de r6duire et dissiper
les incertitudes qui subsistent 1 cet 6gard;

h) Encouragent et soutiennent par leur coopiration lichange
de donn~es scientifiques, technologiques, techniques, socio-6conomiques
et juridiques sur le systime climatique et les changements climatiques
ainsi que sur les conskquences iconomiques et sociales des diverses
strat6gies de riposte, ces donn6es devant itre ichang6es dane leur
int6gralit6, librement et promptement;

i) Encouragent et soutiennent par leur coop6ration l'5ducation, la
formation et la sensibilisation du public dans le domaine des changements
climatiques et encouragent la participation la plus large 1 ce processus,
notamment celle des organisations non gouvernementalel

j) Coimmuniquent i la Conf6rence des Parties des informations
concernant l'application, conformfment 1 l'article 12.

2. Les pays d6velopp6s Parties et les autres Parties figurant
l'annexe I prennent les engagements sp6cifiques pr6vus ci-apris

a) Chacune de ces Parties adopte des politiques nationales %/ et
prend en consequence les meaures voulues pour att6nuer les changements
climatiques en limitant ses imissions anthropiques de gaz 1 effet de
serre et en prot6geant et renforgant ses puits et r6servoirs de gaz
effet de serre. Ces politiques et mesures d6montreront que les pays
d6velopp6s prennent l'initiative de modifier les tendances i long term
des imissions anthropiques conform6ment 1 l'objectif de la Convention,
reconnaissant que le retour, d'ici 1 la fin de la pr6sente d6cennie, aux
niveaux antirieurs d'6missions anthropiques de dioxyde de carbone et
d'autres gaz & effet de serre non r6glement6s pdr le Protocole de
Montr6al contribuerait h une telle modification et, tenant compte des
diff6rences entre ces Parties quant i leur point de d6part et A leur
approche, i leur structure iconomique et 1 leur base de ressources, de la
n6cessit6 de maintenir une croissance 6conomique forte et durable, des
technologies disponibles et des autres circonstances propres 1 chaque
cas, ainsi que de la n6cessit6 pour chacune de ces Parties de contribuer
de fagon appropri6e et iquitable 1 l'action mondiale entreprise pour
atteindre cet objectif. Ces Parties peuvent appliquer de telles
politiques et mesures en association avec d'autres Parties et aider
d'autres Parties 1 contribuer 1 l'objectif de la Convention, en
particulier & celui du pr6sent alinia;

b) Afin de favoriser le progris dans ce sens, chacune de ces
Parties soumettra, conform6ment 1 larticle 12, dans lea six mois suivant
l'entr6e en vigueur de la Convention 1 son 6gard, puis 1 intervalles

I/ Ce terms s'entend aussi des politiques et mesures adopt6es par
lea organisations d'int6gration 6conomique r~gionale.
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p6riodiques, des informations d6tailles sur ses politiques et mesures
visies 1 l'alin6a a), de mime que sur lea projections qui en r6sultent
quant aux 6missions anthropiques par sea sources et 1 i'absorption par
sea puits de gaz i effet de serre non r6glement6s par le Protocole de
t4ontr6al, pour la piriode vis6e 1 i'alin~a a), en vue de ramener
individuellement ou conjointement 1 leurs niveaux de 1990 lea 6missions
anthropiques de dioxyde de carbone et d'autres gaz i effet de serre non
r6glement6s par le Protocole de Montr6al. La Conf6rence des Parties
passera ces informations en revue, a sa premikre session puis 1
intervalles pfriodiques, conform6ment 1 l'article 7;

c) Ii conviendra que le calcul, aux fins de l'alin6a b), des
quantitis de gaz 1 effet de serre imisee par lea sources et absorb6es
par lea puits s'effectue sur la base des meilleures connaissances
scientifiques disponibles, notamment en ce qui concerne la capacit6
effective des puits et la contribution de chacun de ces gaz aux
changements climatiques. La Conf6rence des Parties examinera et adoptera
lea mithodes & utiliser pour ce calcul 1 sa premiere session et lea
passera en revue 1 intervalles r6guliers par la suite;

d) La Conf6rence des Parties, 1 sa premiire session, examinera
lea alinias a) et b) pour voir s'ils sont ad~quats. Elle le fera &
la lumitre des donnien scientifiques et 6valuations lea plus saGres
concernant lea changements climatiques et leur impact, ainsi que des
donn6es techniques, sociales et 6conomiques pertinentes. Sur la base de
cet examen, la Conf~rence des Parties prendra lea mesures voulues, qui
pourront comporter l'adoption d'amendements aux engagements via6s aux
alin6as a) et b). A as premiire session, elle prendra 6galement des
d6cisions au sujet des crit~res r6gissant une application conjointe,
come indiqui h Valin6a a). Elle proc6dera i un deuxiime examen des
alin6as a) et b) au plus tard le 31 d6cembre 1998, puis i des intervalles
r6guliers dont elle d6cidera, jusqu'h ce que l'objectif de la Convention
ait 4ti atteint;

e) Chacune de ces Parties

i) Coordonne selon lea besoins avec lea autres Parties vis6es lea
instruments 6conomiquea et administratifs appropri6s 61aboris
aux fins de l'objectif de la Convention

ii) Recense et examine p6riodiquement celles de sea politiques et
pratiques qui encouragent des activit6s ajoutant aux emissions
anthropiques de gaz 1 effet de serre non [riglementi ]l par le
Protocole de Montr6all

f) La Conf6renqe des Parties passera en revue, le 31 dicembre 1998
au plus tard, lea informations disponibles afin de statuer sur lea
modifications qu'il y aurait lieu d'apporter aux listes figurant aux
annexes I et II, avec l'accord de la Partie int6ress6ep

g) Toute Partie ne figurant pas i Vannexe I pourra, dana son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion,

I Le texte entre crochets reflte les corrections effectues par proc s-verbal du 29 novembre 1993.
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ou i tout moment par la suite, notifier au D6positaire son intention
d'etre li~e par les dispositions des alin~as a) et b). Le DOpositaire
informera lea autres signataires et Parties de toute notification en ce
sens.

3. Les pays d~veloppis Parties et lea autres Parties d6velopp6es
figurant a lannexe II fournissent des ressources financilres nouvelles
et additionnelles pour couvrir la totalit6 des cots convenus encourus
par les pays en d~veloppement Parties du fait de l'ex cution de leurs
obligations d~coulant de l'article 12, paragraphe 1. Ile fournissent
6galement les ressources financi4res n~cessaires aux pays en
d~veloppement Parties, notamment aux fins de transferts de technologie,
pour couvrir la totalit6 des coats suppl~mentaires convenus entrainis par
l'application des mesures vis~es au paragraphe 1 du present article et
sur lesquels un pays en d~veloppement Partie se sera entendu avec
l'entit ou leo entitis internationales visfes 1 l'article 11,
conform~ment audit article. L'ex~cution de ces engagements tient compte
du fait que lea apports de fonda doivent itre ad~quats et pr~visibles,
ainsi que de 1'importance d'un partage appropri6 de la charge entre les
pays d~velopp~s Parties.

4. Les pays d6veloppis Parties et leo autres Parties d~veloppies
figurant 1 l'annexe II aident 6galement les pays en d~veloppement Parties
particuli~rement vuln6rables aux effets n~fastes des changements
climatiques 1 faire face au co~t de leur adaptation auxdits effets.

5. Leos pays d~velopp~s Parties et leo autres Parties d~velopoes
figurant 1 l'annexe II prennent toutes les mesures possibles en vue
d'encourager, de faciliter et de financer, selon les besoins, le
transfert ou l'accis de technologies et de savoir-faire 6cologiquement
rationnels aux autres Parties, et plus particuli4rement i celles d'entre
elles, qui sont des pays eh d6veloppement, afin de leur permettre
d'appliquer lea dispositions de la Convention. Dana ce processus, le
pays d6velopp6s Parties soutiennent le dhveloppement et le renforcement
des capacit~s et technologies propres aux pays en d~veloppement Parties.
Les autres Parties et organisations en mesure de le faire peuvent
6galement aider 1 faciliter le transfert de ces technologies.

6. La Conference des Parties accorde aux Parties figurant 1 l'annexe I
qui sont en transition vers une 6conomie de march6, pour lea mettre mieux
i mime de faire face aux changements climatiques, une certaine latitude
dana l'ex6cution de leurs engagements au titre du paragraphe 2, notamment
en ce qui concerne le niveau historique, qui sera choisi coume rif6rence,
des 6missions anthropiques de gaz & effet de serre non r~glement~s par le
Protocole de Montr6al.

7. La mesure dans laquelle les pays en diveloppement Parties
s'acquitteront effectivement de leurs engagements au titre de la
Convention dipendra de l'ex~cution efficace pour lea pays dAveloppos
Parties de leurs propres engagements en ce qui concerne lea ressources
financi~res et le transfert de technologie et tiendra pleinement compte
du fait que le d6veloppement &conomique et social et 1'6radication de la
pauvret6 sont lea priorit6s premiires et essentielles des pays en
diveloppement Parties.
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8. Aux fins de l'exicution des engagements inonc4s dana le pr6sent
article, lea Parties itudient lea mesures - concernant notamment le
financement, lJassurance et le transfert de technologie - qui doivent
4tre prises dana le cadre de la Convention pour r6pondre aux besoins et
prioccupations spicifiques des pays en d6veloppement Parties face aux
effets n6fastes des changements climatiques et h 11impact des mesures de
riposte, notamment dans les pays suivants

a) Les petits pays insulaires;

b) Les pays ayant des zones c6ti~res de faible ilvation;

c) Lea pays syant des zones arides et semi-ardes, des zones de
forits et des zones sujettes au dipirissement des forits;

d) Les pays ayant des zones sujettes i des catastrophes naturelles;

e) Les pays ayant des zones sujettes & Is s6cheresse et i is
disertification;

f) Lea pays ayant des zones de forte pollution de l'atmosph~re
urbaine;

g) Lea pays ayant des icosyst~mes, notamment des 6cosystimes
montagneux, fragiles;

h) Lea pays dont 1'6conomie est fortement tributaire soit des
revenus de la production, de la transformation et de Vexportation de
combustibles fossiles et de produits apparentis i forte intensit6
inergitique, soit de la consommation deedits combustibles et produits;

i) Les pays sans littoral et lea pays de transit.

La Conf6rence des Pdrties peut en outre prendre les mesures voulues,
selon qu'il conviendra, touchant le pr6sent paragcaphe.

9. Lea Parties tiennent pleinement compte, dana leur action concernant
le financement et le transfert de technologie, des besoins particuliers
et de la situation spiciale des pays lea moins avancis.

10. Dans l1'excution des engagements d6coulant de la Convention, lea
Parties tiennent compte, conformiment h l'article 10, de la situation de
celles d'entre elles, notamment lea pays en d6veloppement, dont
l'&conomie est vuln6rable aux effets n6fastes des mesures de riposte aux
changements climatiques. Tel est notaument le cas des Parties dont
l'6conomie eat fortement tributaire soit des revenus de la production, de
la transformation et de l'exportation de combustibles fossiles et de
produits apparentis a forte intensit6 inergitique, soit de ia
consommation desdits combustibles et produits, soit de l'utilisation de
combustibles fossiles qu'il eat tris difficile 1 ces Parties de remplacer
par des produits de substitution.
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ARTICLE 5

RECHERCHE ET OBSERVATION SYSTEMATIQUE

Lorsqu'elles s'acquittent de leurs engagements en vertu de
l'article 4, paragraphe 1 g), les Parties :

a) Soutiennent et, selon le cas, diveloppent davantage lea
organisations ou lea programmes et riseaux intLrnationaux et
intergouvernementaux dont le but est de d6finir, rialiser, ivaluer
et financer des travaux de recherche, de collecte de donn6es et
d'observation systimatique, en tenant compte de la nicessiti de limiter
le plus possible lea doubles emplois;

b) Soutiennent lea efforts menis aux niveaux international et
intergouvernemental pour renforcer l'observation systimatique et les
capacitis et moyens nationaux de recherche scientifique et technique,
notamment dans les pays en d6veloppement, et pour encourager l'accis aux
donn6es provenant de zones ne relevant pas de la juridiction nationale et

leur analyse, ainsi que pour en promouvoir l'4change;

c) Prennent en considgration les prioccupations et les besoins
particuliers des pays en d6veloppement et coopirent pour am6liorer leurs
moyens et capacitis endogines de participation aux efforts vis6s aux
alinias a) et b).

ARTICLE 6

EDUCATION, FORMATION ET SENSIBILISATION DU PUBLIC

Lorsqu'elles sacquittent de leurs engagements en vertu de
l'article 4, paragraphe I i), lea Parties :

a) S'emploient i encourager et i faciliter aux niveaux national
et, le cas 6chiant, sous-rigional et rigional, conformfiment & leurs lois
et riglements et selon leurs capacitis respective. -

i) L6aboration et l'application de programmes dl6ducation et de
sensibilisation du public sur lea changements climatiques et
leurs effetsi

ii) L'accis public aux informations concernant lea changements
climatiques et leurs effets;

iii) La participation publique I l1examen des changements
climatiques et de leurs effete et & la mise au point de mesures
appropriies pour y faire facep et

iv) La formation de personnel scientifique, technique et de gestionj

b) Soutiennent par leur coopiration et encouragent au niveau
international, en recourant s'il y a lieu aux organismes existants

i) La mise au point et l'ichange de matiriel iducatif et de
mat6riel destin6 & sensibiliser le public aux changements
climatiques et 1 lur effets; et
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ii) La mise au point et V'ex6cution do programmes d'6ducation et
do formation, y compris par le cenforcement des organismes
nationaux et par l'&change ou le d6tachement de personnel
chargi de former des experts en Ia matiire, notamnent pour lea
pays en d6veloppement.

ARTICLE 7

CONFERENCE DES PARTIES

1. Il est cr46 une Conf6rence des Parties.

2. En tant qulorgane suprime do la pr6sente Convention, la Confirence
des Parties fait rigulikrement le point do l'application do la Convention
et do tous autres instruments juridiques connexes qu'elle pourrait
adopter et prend, dana lea limites de son mandat, les dicisions
n~cessaires pour favoriser Vapplication effective do la Convention.
A cot effet :

a) Elle examine p~riodiquement les obligations des Parties et lea
arrangements institutionnels d6coulant do la Convention, en fonction do
l'objectif do la Convention, do l'exp6rience acquise lore de son
application et do l'volution des connaissances scientifiques et
techniquesi

b) Elle encourage et facilite l'change d'informations sur
les mesures adopt6es par lea Parties pour faire face aux changements
climatiques et & leurs effets, en' tenant compte do la diversit4 do
situations, do responsabilit6s et do moyens des Parties ainsi que do
leurs engagements respectifs au titre do la Conventionu

c) Ello facilite, h la demande do deux Parties ou davantage,
la coordination des mesures adopt6es par elles pour faire face aux
changements climatiques et & leurs effete, en tenant compte de la
diversiti do situations, do responsabilit~s et do moyens des Parties
ainsi quo de leurs engagements respectifs au titre de la Conventions

d) Elle encourage et dirige, conform~ment 1 l'objectif et
aux dispositions do la Convention, 1161aboration et le perfectionnement
piriodique do m6thodes comparables, dont conviendra la Conf6rence des
Parties, visant notamment i inventorier les 6missions do gaz i effet do
serrs par les sources et leur absorption par lea puits, ainsi qu'l&
6valuer 1'efficacit6 des mesures prises pour limiter ces imissions et
renforcer l'absorption do ces gaz;

e) Elle 6value, sur la base do toutes lea informations qui
lui sont communiqu4es conformiment aux dispositions do la Convention,
l'application de Is Convention par les Parties, lea effets d'ensemble des
mesures prises en application do la Convention, notamment les effete
environnementaux, 6conomiques et sociaux et leurs incidences cumulies, et
les progrms rialis6s vers l'objectif do la Conventions

f) Ello examine et adopte des rapports p6riodiques sur
Vlapplication do la Convention et en assure la publication;
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g) Elle fait des recommandations sur toutes questions nicessaires
h i'application de la Convention;

h) El s'efforce de mobiliser des ressources financilres
conformiment I l'article 4, paragraphes 3, 4 et 5, et i l'article 111

i) Elle cr6e lea organes subsidiaires jug~s n~cessaires 1
i'application de is Convention;

J) Ell examine lea rapports de ces organes, i qui elle donne des
directivess

k) Elle arrite et adopte, par consensus, des r~glements intirieur.
et des rigles de gestion financiire pour elle-im e et pour tous organes
subsidiaires;

1) Le cas 6ch6ant, elle sollicite et utilise lea services et le
concours des organisations internationales et des organismes
intergouvernementaux et non gouvernementaux comptent, ainsi que lea
informations qulils fournissentl

m) Elle exerce lea autres fonctions nicessaires pour atteindre
l'objectif de la Convention, ainsi que toutes lee autres fonctions qui
lui sont confires par la Convention.

3. La Confirence des Parties adopts, & a premilre session, son propre
riglement int6rieur et ceux des organes subsidiaires cr66s en application
de la Convention; lesdits rglements comprennent la procdure do prime de
dfcisions applicable aux questions pour lesquelles la Convention no
privoit pas d6ji de proc6dure A cet 6gard. Cette procedure peut pr6cistr
la majorit6 requise pour I'adoption de tells ou tell. d6cision.

4. La premiire session de la Confirence des Parties sere convoqu6e par
le secritariat provisoire via6 1 l'article 21, et se tiendra un an au
plus tard apria Ventrie en vigueur de la Convention. Par is suite, Is
Conf6rence des Parties, 1 moins quelle nen dhcide autrement, tient des
sessions ordinaires une fois par an.

5. La Conf6rence des Parties tient des sessions extraordinaires i tout
autre moment qu'elle juge n6cessaire, ou si une Partie en fait la demand.
par 6crit, 1 condition que cette demande soit appuy6e par un tiers au
moins des Parties, dana lea six mois qui suivent sa communication aux
Parties par le secrhtariat.

6. L'Organisation des Nations Unies, les institutions spicialisies des
Nations Unies et l'Agence internationals de i'&nergie atomique sinai que
tous Etats membres d'une de ces organisations ou observateurs aupris
d'une de ces organisations qui ne sont pas Parties I la Convention
peuvent itre reprdsentis aux sessions de la Conf6rence des Parties en
tant qu'observateurs. Tout organe ou organism& national ou
international, gouvernemental ou non gouvernemental comp6tent dans lea
doaaines vis6s par la Convention, qui a fait savoir au secretariat queli
souhaite ftre repr6sent6 1 une session de la Conf6rence des Parties en
qualit6 d'observateur, pout y &itre admis en cette qualiti 1 moins qu'un
tiers au moins des Parties pr6sentes n'y fassent objection. L'adaission
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et la participation d'observateurs sont r6gies par le r~glement intirleur
adopt6 par la Conf6rence des Parties.

ARTICLE 8

SECRETARIAT

1. Il eat cr66 un secr6tariat.

2. Lee fonctions du secr6tariat sont les suivantes

a) Organiser lea sessions de la Conffrence des Parties et des
organes subsidiaires de la Conf6rence cr66s en vertu de la Convention et
leur fournir lea services voulus;

b) Compiler et diffuser lea rapports qu'il regoit;

c) Sur demande, aider lea Parties, et en particulier, parmi elles,
lea pays en d6veloppement, 1 compiler et diffuser lea informations
requises par la Convention;

d) Etablir des rapports sur sea activit6s et lea soumettre 1 la
Conf6rence des Parties;

e) Assurer la coordination n6cessaire avec lea secr6tariats des
autres organes internationaux comp6tents;

f) Prendre, sous la supervision de la Conf6rence des Parties, lea
dispositions administratives et contractuelled que peut requ6rir
l'accomplissement efficace de sea fonctions; et

g) Exercer lea autres fonctions de secr6tariat qui lui sont
d6volues par la Convention ou par l'un quelconque de ses protocoles, et
toutes autres fonctions que la Conf6rence des Parties peut lui assigner.

3. A ea premiire session, la Conf6rence des Parties d6signera un
secr6tariat permanent et prendra lea dispositions voulues pour son
fonctionnement.

ARTICLE 9

ORGAVE SUBSIDIAIRE DE CONSEIL SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

1. Ii eat cr66 un organe subsidiaire de conseil scientifique et
technologique, chargi de fournir en temps opportun h la Conf&rence des
Parties et, le cas ichiant, N sea autres organes subsidiaires des
renseignements et des avis sur lea aspects scientifiques et
technologiques de la Convention. Cet organe, ouvert 1 la participation
de toutes lea Parties, eat multidisciplinaire. Il eat composA de
repr6sentants des gouvernements faisant autorit6 dana leur domaine de
compitence. Il rend r6guliirement compte de tous lea aspects de sea
travaux A is Conf6rence des Parties.
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2. L'organe, agissant sous l'autoriti de la Conf6rence des Parties et
s'appuyant sur lea travaux des organes internationaux compitents, a pour
fonctions :

a) De faire le point des connaissances scientifiques sur lea
changements climatiques et leura effetel

b) De faire le point, sur le plan scientifique, des eftfets des
mesures prises en application de la Conventionj

c) De recenser lea technologies et savoir-faire de pointe,
novateurs et performants et d'indiquer lea moyens d'en encourager le
d6veloppement et den assurer le transfertg

d) De fournir des avis sur lea programmes scientifiques, sur la
coop~ration internationale et la recherche-d~veloppement en matiire de
changements climatiques et sur lea moyens d'aider lea pays en
dhveloppement se doter d'une capacit6 proprej

e) De r~pondre aux questions scientifiques, technologiques et
mathodologiques que la Conf6rence des Parties et sea organes subsidiaires
pourront lui poser.

3. Les fonctions et le mandat de Vorgane porront 6tre pr~cis6s plus
avant par la Conf6rence des Parties.

ARTICLE 10

ORGAME SUBSIDIAIRE DE MISE EN OEUVRE

1. Il est cr64 un organe subsidiaire de miss en oeuvre, charg6 d'aider
la Conference des Parties i assurer l'application et le suivi de la
Convention. Cet organe, ouvert 1 la participation de toutes les Parties,
est composi de repr6sentants des gouvernements, experts dana le domaine
des changementa climatiques. Il rend rtguli~rement compte de tous lea
aspects de sea travaux 1 la Conference des Parties.

2. L'organe, agissant sous l'autorit6 de la Conference des Parties, a
pour fonctions

a) O'examiner lea informations communiqufes conform~ment 1
l'article 12, paragraphe 1, pour 4valuer lleffet global conjugu6 des
mesures prises par lea Parties 1 la lumiire des 6valuations scientifiques
lea plus r~centea des changements climatiques;

b) D'examiner lea informations co-muniqu6es conformment 1

l'article 12, paragraphe 2, pour aider la Conference des Parties
effectuer lea examens pr6vus 1 l'article 4, paragraphe 2 d);

c) D'aider la Conference des Parties, selon lea besoins,
preparer et excuter sea d6cisions.
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ARTICLE 11

MECANISME FINANCIER

1. Le m~canisme charg6 de fournir des ressources financilres nous forme
de dons ou 1 des conditions de faveur, notamsent pour le transfert de
technologie, est ici d6fini. Ce m6canisme relive de la Conf6rence des
Parties devant laquelle il est responsable et qui d6finit sea politiques,
les priorit6s de son programme et lea crit4res d'agr6ment i68 1 la
Convention. Son fonctionnement est confi6 I une ou plusieurs entit68
internationales existantes.

2. Le micanisme financier eat constitu6 sur la base d'une
repr6sentation 6quitable et 6quilibrfe de toutes lea Parties, dans le
cadre d'un systime de gestion transparent.

3. La Conf6rence des Parties et l'entit6 - ou lea entit6s - charg6es
d'assurer le fonctionnement du micanisme financier conviennent des
arrangements voulus pour donner effet aux paragraphes qui pr6cident,
parmi lesquels devront figurer :

a) Des modalit6s destin6es i assurer que lea projets financ6s dana
le domaine des changements climatiques sont conformes aux politiques,
prioritis de prograne et crit6res d'(6ligibilit6]'d6finis par la Conf6rence
des Parties;

b) Les modalit6s selon lesquelles telle ou telle d6cision de
financement pourra itre revue 1 la lumire de ces politiques, priorit6s
de programme at critires;

c) La pr6sentation d6guliire par llentit6 - ou lea entit6s - A la
Conf6rence des Parties de rapports sur sea op6rations de financement,
conform6ment au principe de sa responsabilit6 po86 au paragraphe 1;

d) Le calcul sous une forme pr6visible et identifiable du montant
des moyens financiers n6cessaires et disponibles pour appliquer la
pr6sente Convention et la fagon dont ce montant sera p6riodiquement revu.

4. A sa premiire session, la Conf6rence des Parties fera le n6cessaire
pour donner effet aux dispositions ci-deasus, en examinant et prenant
en consid6ration lea dispositions provisoires vis6es h l'article 21,
paragraphe 3, et elle dicidera du maintien Aventuel de ces dispositions.
Ensuite, et dans lea quatre ans, elle fera le point du fonctionnement du
micanisme et prendra lea mesures appropri6esi

5. Les pays d6velopp6s Parties pourront 6galement fournir, et lea pays
en d6veloppement Parties pourront obtenir, des ressources financiires par
vole bilat6rale, rhgionale ou multilatirale aux fins de l'application de
la Convention.

nLe texte entre crochets reflte les corrections effectudes par procis-verbal du 29 novembre 1993.
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ARTICLE 12

COIMMUNICATION C. INFORMATIONS CONCERNANT L APPLICATION

1. Conformiment A l'article 4, paragraphe 1, chacune des Parties
communique 1 la Confirence des Parties, par l'interm6diaire du
secritariat, lea il6ments d'information ci-aprts t

a) Un inventaire national des 6missions anthropiques par sea
sources, et de l'absorption par sea puits, de tous lea gaz 1 effet de
serre non r6glement6s par le Protocole de Nontrial, dana is mesure o6 sea
moyens le lui permettent, en utilisant des mithodes comparables sur
lesquelles la Conf6rence des Parties s'entendra et dont elle encouragera
l'utilisation;

b) Une description gin6rale des mesures qu'elle prend ou envisage
de prendre pour appliquer Ia Conventions

c) Toute autre information que la Partit juge utile pour atteindre
1Vobjectif de la Convention et propre h figurer dana sa communication, y
compria, dana Ia mesure du possible, des donnies utiles i la
d6termination des tendances des imissions dana le monde.

2. Chacun des pays diveloppis Parties et chacune des autres Parties
inscrites 1 l'annexe I fait figurer dans sa communication lea 616ments
d'information ci-apris :

a) La description dftaill6e des politiques et mesures qulils ont
adopties pour se conformer i l'engagement souscrit h l'article 4,
paragraphes 2 a) et 2 b)g

b) L'estimation pricise des effets que lea politiques et mesures
vis6es i l'alinia a) ci-dessus auront sur lea imissions anthropiques de
gaz h effet de serre par leurs sources et l'absorption par leurs puits
pendant is p6riode visie 1 l'article 4, paragraphe 2 a).

3. En outre, chacun des pays d6velopp6s Parties et chacune des autres
Parties d6velopp6es figurant h l'annexe I donnent le ditail des mesures
prises conformiment h l'article 4, paragraphes 3 & 5.

4. Il eat loisible aux pays en diveloppement Parties de proposer
des projets i financer en pr6cisant lea technologies, lea mathriaux,
l'6quipement, lea techniques ou lea pratiques qu'il faudrait pour lea
ex6cuter et en donnant si possible une estimation de tous lea coats
suppl6mentaires de ces projets, des progres de is r6duction des imissions
et de l'absorption des gaz & effet de serre ainsi qu'une estimation des
avantages que llon pout en attendre.

5. Chacun des pays dfveloppis Parties et chacune des autres Parties
inscrites 4 Vannexe I pr6sentera as communication initiale dana lea
six mois qui suivront Ventrge en vigueur de is Convention 1 son 6gard.
Chacune des Parties qui ne figurent pas sur cette liste pr6sentera sa
communication initials dana lea trois ans de lVentrfe en vigueur de la
Convention i son 6gard ou de la miss & disponibilit6 des ressources
financiires conform6ment i Varticle 4, paragraphe 3. Lea Parties qui
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sont au nombre des pays lea moins avanc6s seront libres du choix de la
date de leur communication initials. Par la suite, la fr6quence des
communications de toutes lea Parties sera fixie par la Conf6rence des
Parties, qui tiendra compte des diffirences d'6ch6ance indiqufes dane le
pr~sent paragraphe.

6. Les informations communiqu6es par lea Parties en application du
pr6sent article seront transmises dans lea meilleurs d6lais par le
secritariat h la Conference des Parties et aux organes subsidiaires
comp6tents. La Conf6rence des Parties rivisera au besoin lea proc6dures
de transmission des informations.

7. A partir de sa premiire session, la Confirence des Parties prendra
des dispositions pour assurer la fourniture aux pays en d6veloppement
Parties, sur leur demande, d'un concours technique et financier qui lea
aide i r6unir et h communiquer lea informations demand6es dana le prisent
article et i recenser lea moyens techniques et financiers n6cessaires i
l'ex6cution des projets propos6s et des mesures de riposte prises au
titre de l'article 4. Ce concours pourra 4tre fourni par d'autres
Parties, par lea organisations internationales compitentes et par Is
secr6tariat, selon qu'il conviendra.

8. Tout groupe de Parties peut, sous r6serve de se conformer aux
directives de la Confirence des Parties et d'en &viser au pr6alable
celle-ci, s'acquitter des obligations 6nonc6es dana le pr6sent article en
pr6sentant une communication conjointe, & condition d'y faire figurer des
informations sur la fagon dont chacune de ces Parties s'est acquitt6e des
obligations que la Convention lui impose en propre.

9. Lea informations reques par le secr6tariat et dont la Partie qui lea
fournit aura indiqu6 qu'elles sont confidentielles, selon des critires
qu'6tablira la Confirence des Parties, seront compil6es par le
secr4tariat de maniire h pr6server ce caract~re avant d'etre transmises
l'un des organes appelis 4 lea recevoir et 1 lea examiner.

10. Sous r6serve du paragraphs 9 et sans pr6judice de la possibiliti
pour toute Partie de rendre as communication publique en tout temps, les
communications pr6sent6es par lea Parties en application du pr6sent
article sont mises par le secr6tariat h la disposition du public en mime
temps qu'elles sont soumises h la Conf6rence des Parties.

ARTICLE 13

REGLEMENT DES QUESTIONS CONCERNANT L'APPLICATION

La Confirence des Parties itudiera, h as premiire session, la miss
en place d'un processus consultatif multilat6ral, A la disposition des
Parties sur leur demande, pour le r glement des questions relatives
l'application de la Convention.

ARTICLE 14

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. En cas de diff6rend entre deux ou plus de deux Parties au sujet
de l'interpr6tation ou de lVapplication de la Convention, lea Parties
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concernies s'efforcent de le r6gler par voie de nigociation ou par tout
autre moyen pacifique de leur choix.

2. Lorsqu'elle ratifie, accepte ou approuve la Convention ou y adhire,
ou i tout moment par la suite, une Partie qui n'est pas une organisation
rgionale d'inttgration iconomique peut diclarer dans un instrument 6crit
sounis au D6positaire que pour ce qui est de tout diff6rend li 1
l'interpritation ou 1 l'application de la Convention, elle reconnait
come obligatoire de plein droit et sans convention spiciale, 1 l'4gard
de toute Partie acceptant la mime obligation :

a) La soumission du diff6rend 1 la Cour internationale de Justice;

b) L'arbitrage conformiment i la procidure qu'adoptera dis que
possible la Confirence des Parties dans une annexe consacr~e A
l'arbitrage.

Une Partie qui eat une organisation r6gionale d'intigration iconomique
peut faire en matiire d'arbitrage une d6claration allant dans le mime
sens, conformiment 1 la procidure vis6e I lalin6a b).

3. La d6claration faite en application du paragraphe 2 reste en vigueur
jusqu'a ce qu'elle expire conformiment 1 ses termes ou jusqu a
l'expiration d'un dilai de trois mois 1 compter de la date 1 laquelle
notification 4crite de la r~vocation de cette d6claration aura it4
diposie aupris du D6positiaire.

4. Le dip8t d'une nouvelle d6claration, la notification de la
r6vocation d'une dfclaration ou l'expiration d'une d6claration n'affecte
en rien une procidure engag6e devant la Cour internationale de Justice ou
le tribunal arbitral, 1 moins que les parties au diffirend n'en
conviennent autrement.

5. Sous r4serve du paragraphe 2, si, 1 1'expiration d'un d6lai de
12 mois 1 compter de la date i laquelle une Partie a notifii 1 une autre
Partie l'existence d'un diffirend entre elles, le Parties concern6es
ne sont pas parvenues i r6gler leur diff6rend en utilisant les moyens
d6crits au paragraphe 1, le diff6rend, 1 la demande de l'une quelconque
des parties au diff6rend, eat soumis 1 conciliation.

6. Une commission de conciliation est cri6e 1 la demande de l'une des
parties au diff6rend. La Commission est compos6e de membres disignis,
en nombre 6gal, par chaque partie concernie et d'un prisident choisi
conjointement par les membres d6signis par les parties. La Commission
pr6sente une recommandation, que les parties examinent de bonne foi.

7. La Conffrence des Parties adoptera, dis que possible, une procidure
compl6mentaire de conciliation dana une annexe consacr6e a la
conciliation.

8. Les dispositions du present article s'appliquent 1 tout instrument
juridique connexe que la Confirence des Parties pourra adopter, & moins
que l'instrument nen dispose autrement.

Vol. 1771, 1-30822



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ARTICLE 15

AMENDEMENTS A LA CONVENTION

1. Toute Partie peut proposer des amendements 1 la Convention.

2. Les amendements 1 la Convention sont adopt~s 1 une session ordinaire
de la Conf6rence des Parties. Le texte de toute proposition d'amendement
1 la Convention est communiqu4 aux Parties par le secr6tariat six mois au
mons avant la riunion 1 laquelle il est propos6 pour adoption. Le
secr6tariat communique aussi les propositions d'amendement aux
signataires de la Convention et, pour information, au D6positaire.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir a un accord
par consensus sur toute proposition d'amendement A la Convention.
Si tous les efforts dans ce sens demeurent yains et qu'aucun accord
n'intervienne, l'amendement est adopt6 en dernier recours par un vote
& la majorit6 des trois quarts des Parties pr6sentes et votantes.
L'amendement adopt6 est communiqu6 par le secr6tariat au D6positaire,
qui le transmet 1 toutes les Parties pour acceptation.

4. Les instruments d'acceptation des amendements sont d6pos6s aupris du
D6positaire. Tout amendement adopt6 conform6ment au paragraphe 3 entre
en vigueur A 1'6gard des Parties l'ayant acceptg le quatre-vingt-dixiime
jour qui suit la date de riception, par le D6positaire, des instruments
d'acceptation des trois quarts au mons des Parties 1 la Convention.

5. L'amendement entre en vigueur 1 l'6gard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixiime jour qui suit la date du d6p8t par cette Partie,
aupr~s du 06positaire, de son instrument d'acceptation dudit amendement.

6. Aux fins du present article, l'expression "Parties pr6sentes et
votantes" s'entend des Parties qui sont pr6sentes et qui votent pour ou
contre.

ARTICLE 16

ADOPTION ET AMENDEMENT D'ANNEXES DE LA CONVENTION

1. Les annexes de la Convention font partie int6grante de celle-ci et,
sauf disposition contraire expresse, toute rif6rence 1 la Convention
constitue 6galement une r6firence i ses annexes. Sans prijudice des
dispositions de Varticle 14, paragraphes 2 b) et 7, les annexes se
limitent 1 des listes, formules et autres documents descriptifs de
caractire scientifique, technique, proc6dural ou administratif.

2. Les annexes de la Convention sont propos6es et adopties selon la
proc4dure d6crite I l'article 15, paragraphes 2, 3 et 4.

3. Toute annexe adoptie en application du paragraphe 2 entre en vigueur
1 1'6gard de toutes les Parties 1 la Convention six mois apr~s la date 1
laquelle le D6positaire leur en a notifi6 l'adoption, exception faite des
Parties qui, dane le mrme d6lai, notifient par icrit au Dipositaire
qu'elles n'acceptent pas l'annexe en question. A l'6gard des Parties qui
retirent cette notification de non-acceptation, l'annexe entre en vigueur
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le quatre-vingt-dixiime jour qui suit la date de r ception par le
DCpositaire de la notification de ce retrait.

4. Pour la proposition, V'adoption et l'entr~e en vigueur d'amendements
h des annexes de la Convention, la procfdure est la mime que pour la
proposition, 1'adoption et l'entr6e en vigueur des annexes eiies-mimes,
conform6ment aux paragraphes 2 et 3.

5. Si 1'adoption d'une annexe ou d'un amendement & une annexe n6cessite
un amendement 1 la Convention, cette annexe ou cet amendement n'entre en
vigueur que lorsque l'amendement i la Convention entre lui-mime en
vigueur.

ARTICLE 17

PROTOCOLES

1. La Conf6rence des Parties peut, 1 l'une quelconque de ses sessions
ordinaires, adopter des protocoles 1 la Convention.

2. Le texte de tout protocole proposi est communiqu6 aux Parties par le
secretariat six mois au moins avant la session.

3. Les rigles r6gissant l'entr6e en vigueur de tout protocole sont
d6finies par le protocole lui-mme.

4. Seules les Parties & la Convention peuvent atre Parties 1 un
protocole.

5. Seules les Parties & un protocole prennent des d6cisions en vertu
dudit protocole.

ARTICLE 18

DROIT DE VOTE

1. Chaque Partie i la Convention dispose d'une voix, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 2 ci-apris.

2. Dans les domaines de leur comp6tence, les organisations
d'intgration 6conomique r6gionale disposent, pour exercer leur droit de
vote, d'un nombre de voix 6gal au nombre de leurs Etats membres qui sont
Parties 1 la Convention. Ces organisations n'exercent pas leur droit de
vote si lun quelconque de leurs Etats membres exerce le sien, et
inversement.

ARTICLE 19

DEPOSITAIRE

Le Secr6taire g6n6ral de VOrganisation des Nations Unies est le
D6positaire de la Convention et des protocoles adopt6s conform6ment
i l.'article 17.
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ARTICLE 20

SIGNATURE

La prisente Convention est ouverte 1 la signature des Etats Membres
de l'Organisation des Nations Unies ou membres d'une institution
sp~cialis6e des Nations Unies ou parties au Statut de la Cour
internationale de Justice, ainsi que des organisations d'int6gration
6conomique rigionale, h Rio de Janeiro, pendant la Conf6rence des
Nations Unies sur l1'environnement et le diveloppement, puis au Siige de
l'Organisation des Nations Unies, 1 New York, du 20 juin 1992 au
19 juin 1993.

ARTICLE 21

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Jusqu'! la fin de la premire session de la Conf6rence des Parties,
lea fonctions de secr6tariat vis6es 1 1'article 8 seront exerc6es
provisoirement par le secr6tariat cr46 par 1'Assembl6e g4n6rale des
Nations Unies dana sa r~solution 45/212 du 21 d6cembre 1990.

2. Le chef du secr6tariat provisoire vis6 au paragraphs 1 ci-dessus
collaborera 6troitement avec le Groupe intergouvernemental d'experts pour
1'4tude du changement climatique, de maniire que celui-ci puisse ripondre
aux besoins d'avis scientifiquos et techniques objectifa. D'autres
organes scientifiques comptents pourront aussi itre consult6s.

3. Le Ponds pour Venvironnement mondial du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement, du Programme des Nations Unies pour lenvironnement
et de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
sera 1'entit6 internationale charg6e d'assurer 1 titre provisoire le
fonctionnement du m6canisme financier vis6 i 1'article 11. I1 conviendra,
h cet 6gard, que le Ponds soit r6am~nag6 de la maniire voulue et que la
composition de ses membres devienne universelle, pour qulil puisse
r6pondre aux exigences de V1article 11.

ARTICLE 22

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION OU ADHESION

1. La Convention est soumise i la ratification, 1 l'acceptation,
1 l'approbation ou i l'adh6sion des Etats et des organisations
d'int6gration 6conomique r6gionale. Elle sera ouverte 1 1'adh6sion dis
le lendemain du jour o6 elle cessera d'itre ouverte 1 la signature. Les
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
sont d6pos6s aupris du D6positaire.

2. Toute organisation d'intigration 6conomique r~gionale qui devient
Partie i la Convention sans qu'aucun de sea Etats membres y soit Partie
est li6e par toutes les obligations d6coulant de la Convention.
Lorsqu'un ou plusieurs Etats membres d'une telle organisation sont
Parties A la Convention, cette organisation et ses Etats membres
conviennent de leurs responsabilit6s respectives dana l'ex6cution des
obligations que leur impose la Convention. En pareil cas, 1Vorganisation
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et ses Etats membres ne sont pas habilit6s h exercer concurremment les
droits dicoulant de la Convention.

3. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhision, les organisations d'int6gration 6conomique r4gionale
indiquent l'6tendue de leur compitence h i'6gard des questions rigies par
la Convention. En outre, ces organisations informent le D6positaire, qui
en informe h son tour les Parties, de toute modification importante de
1'6tendue de leur comp6tence.

ARTICLE 23

ENTREE EN VIGUEUR

1. La Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi4me jour qui
suivra la date du d6p8t du cinquantiime instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhision.

2. A i'6gard de chaque Etat ou organisation d'int6gration 6conomique
rigionale qui ratifie, accepte ou approuve la Convention, ou y adhire,
apris le dip6t du cinquantiime instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion, la Convention entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixiime jour suivant la date du d6p~t par cet Etat ou cette
organisation de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, V'instrument d6pos6 par une
organisation dlint6gration iconomique r6gionale n'est pas compti en sus
de ceux d6pos~s par ses Etats membres.

ARTICLE 24

RESERVES

Aucune r6serve ne peut itre faite i la pr~sente Convention.

ARTICLE 25

DENONCIATION

1. A i'expiration d'un d6iai de trois ans 1 compter de la date d'entrie
en vigueur de la Convention i 1'6gard d'une Partie, cette Partie pourra
la d6noncer par notification 6crite donn~e au 06positaire.

2. Cette d~nonciation prendra effet i i'expiration d'un d6iai d'un an a
compter de la date 1 laquelle le D6positaire en aura regu notification,
ou 1 toute date ultfrieure sp6cifiie dans ladite notification.

3. Toute Partie qui aura d6nonc6 la Convention sera r6putie avoir
d&nonc6 6galement tout protocole auquel eie est Partie.
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ARTICLE 26

TEXTES FAISANT OI

L'original de la pr4sente Convention, dont lea textes anglais,
arabe, chinois, eapagnol, frangais et ruase font 6galement foi, sera
dipos6 aupr~s du Secr~taire giniral de l'Organisation des Nations Unies.

EN OI DE QUOI lea sousaignis, dGment autorjsfs 1 cet effet, ont
signi la prisente Convention.

FAIT & New York le neuf mai mil neuf cent quatre-vingt-douze.

[Pour les signatures, voirp. 269 du present volume.]
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ANNEXE I

Allemagne
Australie
Autr iche
B6larus a/
Belg ique
Bulgarie ./
Canada
Co-munaut6 [6conomique]' europ6enne
Danemark
Espagne
Estonie a/
Etats-Unis d'Am~rique
F6d6ration de Russie a/
Finlande
France
Grace
Hongrie 9/
Irlande
Islande
Italie
Japon
Lettonie a/
Lituanie a
Luxembourg
Norvige
Nouvelle-Zilande
Pays-Bas
Pologne pj
Portugal
Roumanie a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dlIrlande du Nord
Sude
Suisse
Tchicoslovaquie _/
Turquie
Ukraine _

a_/ Pays en transition vers une iconomie de march6.

I Le texte entre crochets reflfte les corrections effectu6es par procis-verbal du 22 juin 1993.
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ANNEXE I

Allemagne

Australie

Autr iche

Belg ique
Canada
Communaut6 [6conomique]l europ~enne
Danemar k
Espagne
Etats-Unis d'Am~rique

Finlande
France
Grace

Irlande
Islande

Italie

Japon
Luxembourg
Norvige
Nouvelle-Z61ande

Pays-Bas

Portugal
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Suede
Suisse
Turquie

I Le texte entre crochets refl&te les corrections effectu(es par procAs-verbal du 22 juin 1993.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PAMOtqHA1 KOHBEHUII1 OPFAHI43AIU4I4 OB-BEAHHEHHbIX
HAILFWI OB 143MEHEH414 KJLHMATA

CTopoHhi HaCTORiett KOHBeHuHH,

rpr HBanaa, qTO H3MeHeHHe xiiNuaTa 3eMnH R ero He6narogpHarTrBe

IHocnelcTDHR RBJIR]3TCq npeaieTOM o6me* o3afo~eBHocT RenoseqecTBa,

6ynyqR o3a6oteHaL Tex, qTO B Pe3YI1bTaTe qenoBeqeccoA IeRTenbHOcTH
FIPOH30rJIO cyMeCTBeHHoe ysenHqeHme XoHUeHTpauHH IPaPHHKOBbX razoB B

aTMOCtepe, NITO TaKoe yseJlHqeHHe yCHjiHBaeT eCTeCTBefHhlti rapHHKOBhZI 30i4eT

It TO 3TO UPHBelLeT, B cpeaneM, K uOII0jHTebuOMy nOTenieHux) IIoBepXHoCTH
" aTMoct epbi 3cMnhH itMozeT oKa3aTm ae6naronpalTuoe nO3l:eACTBHe na
npuponuaze 3KOCrCTeMU H nenoBenecTuo,

oTmeqaR, 'ITO HaH6ojibmaq nOn HeBWHx MeCTO B npomnOx 11 HIIHeuHHX
ro6anbHibX BbiupocoD napuiHconmix ra3oa nPHXOIHTCq Ha pa3BHTbUe CTPaHU, "ITO

ypoBeHb BZP OCOB ua flymy HacenIeHHR B pa3BHBanmiHXCR CTpaHax Bce ele

C paBHHTeJlbHO HH30H It ITO iiona rJIo3aJl bX Bai6pocoD, npOH3BOaLSHXX B

)iI3BHBawISHXcA CTpauax, 6yneT Do3paCTaTb B CD3H3 C YROBnTeTBOpe|IHeM HX

,cOuHanbHIX Hyxl H nOTpe6HOCTefk B o6niacTH pa3BHTua,

YqHThIBasI POJb H oaXHOCTb B Hn3eMHUX H MOPCKHX 3KOCHCTeMax

IIornOThTeeIt H HaKonrlTeneft napEnxosbix ra3oB,

OTMeqa MHoroqHcnefIme HeoupeaeneHHOCTu UporHo30B H3MeHeHus

KnuMaTa, o naCTHOCTH B OTHOmeHHH HX CPOKOB, macsTa6OB H peraoBanbliux

oco6eHHOCTeuA,

npH3HaDasl, RTO rflo6aJIHh lfi xapaKTep Hl3MeHeHHR KnHMaTa Tpe6yeT

MaKcHManbuo iaHpoxoro coTpyflHH'iecTBa acex CTpaH H Hr yqacTH B

UieHTeJIbHOCTH rio 34)(oeKTHBHOIbY H Hannexatmemy we.ayHapOaJHOMy pearHpOBaHHK0

.. o6pa3Ho HX o6aeH Ho nH0i*epeHUHpoBaauoft oTBeTCTBeHHOCTH H peanbhhim

03MOCHOCTRM, Taxe HX COtHmaJbHbiM H 3KOHOMHqcKHM yCfOBHRM,

CcLJila.qcb Ha COOTBeTCTlBYz8Hme nOJIOXeHHR ixeKjmapaUHH KOH4epeHUH

OpraHH3auHH O6eaIHgeHHiX Haumik no upo6nema oxpyxammeH 4enoseKa cpenu,

IIPHHRTOR a CTOCcrouIbMe 16 HCHA 1972 rona,

uanoanaR, 'ITO B COOTBeTCTBHH C YCTaBoK OpraHmaUHH O06beauaemix
laUlii it npIHuIHnaMH uexnyuapouoro nPaBa rocynapcTBa HmeJIT cyBepeHHOe

npaao pa3pa6aThiBaTh CBOH c06cTBeHHbze pecypcu cornacio cnoet nOniuTuKe B

O6naCTH oKpyxamjefi cPethI H pa3BTHRtR u ecYT OTheTCTBeHHOCTb 3a

o6ecneqeHme Toro, ITo6bI aeRTenbHOCTb B pauKax HX DOPHCUHKUHH HuIH KOHTpORRq

He talHocHna Yviep6a oxpyzaiwiei cpene npyrHx rocy-apcTB HnH paioHOo 3a

oipeneuaMH flefiCTBHq HaUHOHalbHOik DpHCHKuHH

BHOBI, uOaTBeDpzaSI UpHHHUn cyBepeHETeTa rOcyJIapCTB B MeznyHapoauoB

COTpyIHM'eCTDe B Aene pearnposamun Ha H3MeHeHee KnamaTa.
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JPHHaBa , q'TO rOcyjapcTBam cnenyeT B14eCTH B ue9CTBHe 34l4IeSTHanoe

3&aOHonaTen/bCTo B o6nacTH oxpyaamvxeg cpezm, qTo 3KonorHIeCKHe CTaHuapTbz,
ueaH m npHopTeT a o6uacTn yupanneaRa nonxBE OTpaxaT Te acueun
oxpyxammefA cpeAi U pa3BHTHR, B oTHomeemn KOTOpUX OHH npHmeR30TCR, H
rro CTalnapTbl, upHmeHae~hte HeKOTOPWMH cTpaHaMH, MoryT 6um0 HeyMecTnlIMH

H Heo6OcHoBaHHUNH C TORKH 3peHH, 3HouM0neCKH H COUHaJbHb[X rrinepuex
AAA npyrx1x CTpa.N e qaCTRHOCTH pa3BHBaXoEHXCR CTPaH,

cchnaaqcb Ha nonoxeHni peaonmunu 44/228 reHepanbuoll Accam6nem OT

22 neKa6pn 1989 rona o Kou4epeHIfH OpraHE3auHH 06eisniHeuEaux HauMA no
oKpyzammeg cpene H pa3DHTBW H Pe3onmuHa 43/53 or 6 AeKa6pA 1988 rona,

44/207 OT 22 ae-a6pst 1989 rona, 45/212 OT 21 gexa6pa 1990 roaa a 46/169 OT
19 lexa6pR 1991 rona o6 oxpaue rno6anbioro n aTa B nKrepecax mlinewHero
us 6ynyuLnx HXoHoneHBB qeno1eqecTsa,

ccIlaR Cb TaKme Ha noiloxeHHA pe3oniouti 44/206 renepanbHog AccaKOneB
OT 2' xexa6pA 1989 rona o BO3MONBX He6naronpHATHMX noceieacTBHRx
naoahtimeHBA YPOBHH MOPR AnR OCTPOBOB H opH6peXHUIX pafIOlfOB, B OCobeHHOCTH
HH3HHHX ipH6peHhix pa&OHOB, m ua cooTBeTCTByl0mRe nooneHHR
pewonnuum 44/172 reuepajibnoH Accam6neH OT 19 -eaa6pm 1989 rona o6
ocymecTBneHHH nlnaaa .efcTSHu no 6opb6e c onycTIHBBaHem,

ec,-,naRcb Aanee Ha BeUcKyD KOmeBUnn 1985 ro-a o6 oxpaHe o3oOBorO
CnOf1 H MoHpeanbcHHH npOTOxOn 1987 rona no neuecmram, pa3pymaEM-U
O3OHOBhil CjiOk, C H3MeleHHRMH m nOupaDaMH OT 29 HEDHH 1990 roaa,

npHHHM&R K CBHneHD Jexuapatum MHBHCTpOa, rpHURTYw 7 HOR6pR
1990 rona Hsa aTOpoH BcenupHok KmHMaTTH'eCKOA KOH(tepeHuHH,

co3HaBaA zjeHHOCTb auajiHTHiecKOf pa6oTm, tcoTopan OcyueecTBnReTCa

miorHM rocyapCTBamH B O6naCTH H3MemeHHm KnHMaTa, H B XHOCTb aKJaaa
BHOCHMOrO IcemHpHol HeTeoponorisqecKo] opraaaUif3aulegl, flporpaMmof

Oprass3aumlm O6'bena enalX HauInHa no oKpyxamm0eik cpene H IapyrHMH opraamm,
opraHH3aUtHMH H opranama CHCTemb OpranH3aUHH O6teJaaHe1mbix Haumil, a
Ta1xe apyruIHM z MezNyH8poHbMM H MexupaHTeIbcTBeHHbMH Opra.HaM a
upouecc o6meHa pe3ynbTaaMH HayqHUuX HccaeaOBaHEg H KoopHnauum
HccnenioBaHa,

3PH31a.Ba$, 'TO miepl, Tpe6yioujHecq AnAR OHHMaHHR ft pemeH.. npo6neK
H3MeHeHHR Knaaa, 6yAyT HaH6ojlee 00%esxaxux x C 3onoFHR'ecuolk,

cormaJx1nog UI 3KOHOMHnecKoH TOqeK 3PeHHR B TOM cly-tae, epnH oHH 6yayr

OCHOiaiHbn Ha COOTBeTCTBYD RHX iayqnax, TCXHH'qeCKHX H 3KOHOMH4eCKHX

coo6pazenzsix H OYAYT nOCTOAHHO nepecuaTpUBaTbCA B ceTe HiODabX

pe3ylbTaToB, flony eHHbX B 3THX O6naCTRX,

rKpn3HaBaR BO3MOEHOCTb 3KOuoMHecxo2 o0oCOHaBHOCTH caMHx mep no
pemeHHiD) upofneM H3MeHeHHff KnlMaTa, a TaKwe Hx CuOCOHOCmb CoaefiCTBOBaTb
peneHioJ AIpyrHx 3KonorHweCxHX npo6new,

rapR3usaaR Taxxe Heo6xO IHMOCTb He3aMeJnHTenbHoro npHHRTHR a Ka'ecTDe
nepsoro isara Pa3BHTUMH cTpanaxM ru6xmHx mep Ha OcHOoe ReTKHX nPHOPHTeTOB
B HanpalaneuHB pa3pa.OTKH Bceo6-beMnmax cTpaTerHA pearuposamam Ha
ruo6abHOM, flaUHOHaabsOM H, B cnynae cornacoBauHR, perzOHanuHoM ypOHRX,
KOTOpue oxsaThiaaiB 6ul lace napHauoobe raa c nonnabiM yqeTOM HX
UTHOHTelbOtiI pOaIB B YcHnlHHH napafxonoro 34aeKTa,
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npga3aBa nanee, qTO Hm3HnBLbie i apyrue He6olbUHe OCTpOBHiLe cTpaubt,

,TpaHbl C Iu r3HHHimH npH6pexhIMH, 3acyzj1itBMM H u ony3acymnHnhiMa

passouauH, Hn pagoHama, nonBepxeHHMH HaaoaHeHHHRm. 3acyxe u

onyCTUhHMBaMHI0, H pIa3BBHBIUaHeCR CTp]Hi C yR3HhMH rOPHbIMM 3KOCHCTeMaMH

oco6eHno qYBCTBTeaibHi K He6aaronpHsRTuM flOCnerfCTBURM H3MeHeHHsl KaIRmaTa,

rlPs3HaBaR oco6ble TPYIIOCTB Tex CTpaH, B RacTROCTH pa3BHBai3MHXCR

CTpaH, 3KOHOMHxa KOTOPhIX oCO6eHHO 3a.BCHT OT nPOH3DOIICTua, nclnOnb3OBaaHu

H JKCnOpTa HcKonaeMbix BHJIOB TOUJIHBa, nPOHCTexammme H3 mep no

irpaaHqeHHi, aIi6pocoB [1aPHHKOBhZX ra30B,

nopTBeDpxaR, ITO Mepht no pearUpo~aUH K Ha H3MeHenHe muHJmaTa flOnEHhl
6hbTb CKOOpIHlHpoaaHbI C 061HM KOManeKCOM Mep no CouHaJIbHO-3KOHOMHqeCKoxy

Pa3BHTHIm, C TeM qTO6OL He nOuyCTHTh ue6naronpnaTHoro DO3IeI kCT9HR Ha Hero,
t, IOJIuhM yqeTOM 3aKoHHbiX nplHOPHTeTHLX nOTpeHOCTeil pa3BHBawumHXCR CTpamI

ks uene UOCTHIeHHR yCTOImHBOrO 3KOHOMqeCKOrO POCTa H ucxopeHeHitnI HmEeTbi,

IlpH3Hana.R, -iTO ace CTIpamh, n OcOeHHOCTH pa3BHBal01HecR CTpaHbI,

IIYXJalOTC8n B IOCTyne K pecypcam, HeO6XOJIHMUM nR jlOCTnzeHHR .VCTOJrHBoro
cOUHaJIbHO-:JKOIOMHqecKoo pa3BTHSR, H 'iTO UlJIF Toro, 4TOl paBHBajiuHeca

CTpa Ih IIpORBHHyJIHCb D HaUpaiBJrlHHH TOH ifeili, aX 3HepForloTpe6JieHHe noauzo

Bo3pacTaTb C y'1eTOM BO3MozHoCTefI rIOCTuxeHUR 6onee abCoKOIk

)Hepro30cpeKTHBHOCTH H 6opb6m C Bb16pocaMH IaPHHHOBiX ra3oB B uenom, 0 TOM

4iHCne GYTeM npHMeHeUHH HOabhX TexnOIOIHui sa yCJIODHRX, KOTOPble lejlaDT

I aKOe IIpHMeHeHHe BbiroAHhiM c 3KonoMH'ieCKofI H ConfHaJIbHOf TO'feK 3peHHR,

6yn"H iDeHCflOnIHeHl,1 DeIVHMOCTH 3alW.THTb KIIHMaTHqecxyi CHCTemy 8

HHTepecax HbIHeHHeFo m 6yiyxax nOKojneHxfi,

, 3OrOBOpHIHCb 0 cnaeJiylaileM:

CTATbA 1

OIIPEA1.JIEHHRI*

PAR uene* HacrosMeg KomeHma:

1. "Hefaroupuwrume o e ncTmmu w3meueuafR K aTa" o3HaaT H3MeneHm

B iH3mecmol cpene HR CHOTe, BDh3MBaemme H3MeHeHHeM KnlaaTa, KOTOpUe
OKa3UBaDT 3Ha'(Hmenbsoe HeraTuHoe anNiume ua coc'ra, BOCcTaHOBHrenbuyiD

cnocoCnoc' HRnE uponyTHuHocTi ecTecT~emUx H perynpyexux 3K0CHCTeM uH

Ha i*yEUHOHM)OauHe CoIUHalbHO-3KOHOMwqeCKHX CHCTeM, HIRE Ha 3.OpoBbe H

6naronoyle qenoaeKa.

2. "H3MeHeHHe , IjmaTa" o3wanaeT HmieHeHe KJIEMaTa, KOTOpOe rUpnMO Ha

KoCBeuHO o6ycnoBienO nesrrenbmocThm nenoDe~a, Bm3muamteft m3meHeHnH a
cocTage rsio6aniuaoft aTmOcoepi, H HasiaanuuaeTca Ha eCTeCTBeHme Kone6annA

KJIHmaTa, HafnNwnaeMhe Ra IupOT~reum conocTamHmx nePHOnoB BpemeMm.

3. "KJmmaTmqecxa..q ccTema" o3HaqaeT cosoKynHocTh aTMOCepbU,

ruIpocCepm, 6nociepu u reoc4epu a ax B3aHmojlegCTDre.

* HansaHaE cTarea UpumOAITOR HcKnJmqHTrejl-o D.Ir yao6CTsa 'raTenR.
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4. "Dbi6pocu" o31aqalDT 3MHCCHII naPHHKOBuX Fa3Os H/HanH HX apeKypcopou B

aTMOC*epy Ran. ROHKpeumM paftOHOM H 3a KOHKPeTIbtk rieplon BpemeHa.

5. "nlapHuimobie ra3w" o3Ha'a]DT TaKne ra3oo6pa3ulle COCTaBniiuxHe

aTOc4tepM Kas: nipHpouoro, Tax H alrponoreuuoro KnpOHCXOxAelHR, -

NOTopme nornoxaI)T H DepeuF3nyqa]DT HH0pampacuoe H3nyteHme.

6. "PertoHaJnb-aR opranzrauHu 3KOHOMH'eCKO2 lHTerpauH" o3aaqaeT
OpraUBmaUHUn, y"ipeWNeHHY3 cyBepelUNDx rocyuLaPcTBalm naHHoro perHoHa, B
KOMuIeTefHf2 KOTOpOfl BXOSI"T BOUPOCU, perynjipyeMve HacToRmel KouBenune*

Has nIpOTOKOjiaMH K uel, H KOTOPaa ZIOfl[HUM opa3OM yuoinnoOqeHa B

COoTBeTCTBuHH C ee BHyTpeHHHMH npoUeziypaxw IO[]]C]bSaTb, paTH0HuHPOsaTh,

upHHHMaTh H yTmepmaTb cOOTBeTCTcyImxue oiKymeHTI Han nlpHCOeIIHHRTbCR K

Hum.

7. "HaKowHremb" 03naqaeT KOMuOHeHT HaH KoMnoHerrwa KIHMaTBqeCKOA

-'HCTeMubI, B KOTOPLiX npOHCXOflHT naRonjieHHe napHHKOBOrO rata HnH IIpKypcopa
napauosro ra3a.

8. "rlornoTuTenb" o3aaqaeT nD6oft upouecC, Ban Ae$TelbHOCTU HuH MexaBi3M,

KOTOpbL* a6cop61pyeT napH HOBbi* ra3, a3pO3Omb HUn flpeKypcop napHaKoBoro

ra3&a H3 aTMocephi.

9. "HcToqHwu" o3HaqaeT .Il600 upoizecc HaH BHn neRTenbHOCTH, B Pe3Y1bTaTe

KOTOpOFO B aTMoc4epy II0CTynawT nap~uxoBfi Fa3, a3Po3Oib HIaD npeKypcop

napnHHKo1oro ra3a.

CTATbS 2

UEJ~h

KoHeqnaR neAb nacTonuleg KouleHUEM H scex CB.3aHmuX C HeH npanoBLx
nOKYMeHTOD, KOTOpbie MoeT rpHERp b KOieIeHpeHR CTOpOH, 3auinaeTca B
TOM, 4TOhI AO6uTbCJR so mcnonHeHne coo'rBercmryiDmx nolonoesu KoHBeHUXH

CTa6HIiH3auHH KoHUeHTpauHf napHHoEobx ra3o B aTocoepe Ha TaOM ypOBHue,

KOTOpbIA He LorycKafA 6h onacuoro alTponoreHoro Bo311eiCTBHR Ha

KAHMaTH'qeCKym CHCTemY. TaxoR ypoBeH'b AOAzeH 6b1Tb aOCTHrHYT B CpOIH,

nXOCTaTORHLZe DIEJ OCTeCTueHnOk anaTaUuHH 3KocHCTeM K H3MeHeHH0 KADMaTa,

nlO3BOA0voiIHe He CTaBHTh. nIo
n 

ypo3y nPOH3BOICT'O FIPOAODOBLCT'DHR H

o6ecneHBaIomie a1 abHeftaee 3KOHOMHqecKOe pa3BHTHe Ha YCTOfIHRBOt OCHOBe.

CTATbSI 3

PIHHUHHU

B CBOef fleRTejbHocTh o nOCTHZeHH0 vi ih KoHneHrIHE H ocysecTlnemID
ee noAozeHH] CTOpOHh PYKOBOIICTBYUTC, B RaCTHOCT9, C'eIIyDiHM:

1. CTOpOHaM cnenyeT 3aMHIullaTh isa'na'Hecxym CHcTeMy na 6naro HeuHHeFo

H 6yayuwx uOKOAeHHiR qeioBeqecTBa Ha OCHOBe cripaseanuDOCTH H B
(;OOTBeTCTDHH C nx o6leik, HO uD.44epeHUHpOBaHHOk OTBeTCTCBHHOCTb]D H
HMeloaHMHCsi y nax BO3MOXIHOCTRMH. COOTBeTCTeHHo, CTOPOHaM, sRaIsiDmHMCA

Pa3BHTb[MH CTpaHaMn, ceuyeT HrpaTb Be/lYlKY0 P0oJb B 6opb6e C H3MeHeHHeM
IKlHMaT -1 u ero OTPHI.LaT~flCbIIwmM nOCJiealCTDHRMH.
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2. Heo6XOnIimO B nonnoit mepe yqecmb KOHPeTHUie nOTpe6HOCTH B oco6hie
06CTOrTenbCTBa CTOPOH, RBIlIDMHXCR pa3BHBaIDIHMHCR CTpaHaMH, oCO6eHHO Tex,

KOTOphie Oco6o yRB3Hmbi no OTHOzeHHR K oTpHuaTenbHiM nocnencTBHRm
H3MeHeHHR KaHmaTa, a TaKze Tex CTOpoH, KOTOPUM B COOTBBTCTBHH C

HaCTORInefk HoHBeHuHeA npHaeTCR HeCTE Hecopa3MepHoe Ha HenocHnlbHoe 6peMR,

oco6e :Lo CTOPOH, SIBfA.IDMMXCR pa3HBa1IIIHMHCR CTpaHaMH.

3. CTOpOHaM cnenyeT npH[MaTh npeflynpearTenbume mepbI B ueJR[x

nprOO3HPOBaHIIR, npejioTrBpajeuHa H/IH CBeiieHu$ K MHUEMYMY IIPH~H
r

H3MeHeHiR K1HnmaTa H CMsirneHH ero OTPHuaTejibuHzX OCieacTBHE. Tam, re

CYIAeCTByeT yrpo3a cepbe3Horo HIRH neo6paT'mmoro ymep6a, HeAOCTaTO'RaR

iuayqHaia OapeaeAeHHOCTb He nouizHa HCuOnL3OBaThCA B KaqeCTBe npH'1HHLi ani
OTCPOKH npHHTHR TaKEX Mep, yqwTuBaR, nTO nOIRTEma H mepu,

HapaineHubie Ha 6opb6y C H3Meueuem KnaIfmaTa, nOnxbiu WTI, 3KOHOMHqeCKH
4)eKTBHhMH a.ns o6ecne'ieHRx "no6anhbux 6nar ip HaMmeHHmEX BOMoxE"MIx

3aTpaTax. C 3TOR uenhbu TaKHe f OirrITKa H mephi aOflzbl Y9HuhIBaTb

pa3nIHqHbie couHa hHO-3KOHoMKieCKHe yCIIOBHq Obfrb gceg mineuuHj[Mx,

OXBaTUBaTb Bce COOTBeTCTByK1ozHe HCTOHHKH, UornIOTTeAH I HaKOuHTenH

napniKo]hix ra3OB H Mepbi no aarrauisu H nBxnmqaT Bce 3RKOOMBqeCKHe

ceKTopa. YCuJIHR no pearHpoBaHMxo Ha H3MeHHHe KjilmaTa mOryT

InpejnpHHHMaTbCR 3aHuTepecODHHZMMu CTOpOHaMB Ha CoBMeCTHOM OCHOBe.

4. CTOpOHbi HMeWDT npaBO Ha yCTofknHOe paRHUTHe H JOj1XHi emy

COneMCTBOBaTh. nOfiHTHa H Mepal B o6nacTu 3a, mHT KIIMaTHqeCKOU CHCTeNM

OT aHTPOnOreHHBiX H3MeHeHHI aoflXHLI COOTneTCTDOaTb KOKpeTHUM YCJOBHRM

Kazofi CTOPOHU H Oum'l HHTerpmpoau C HaUHoHaJibiMH nporpaMMaMn

pa3BHTHR, nOCKOJIbxY 3xoHomHqecxoe Pa3BHTHe HMeeT lultoqeBOe 3Haneuie ajIn
nIPHHSITItHS mep no pearnpoaaHm Ha H13meaeaue KnHMaTa.

5. CTopOuaM cJieuiyeT COTPYJIHqaTb B uen.x coae2CTB. YCTaHODa1eHHK

OaIaronPH iTCTByIoIueH H OTHPbTOff ,ewnyaponoft 3xOHOMHqecKOk CHCTCMhi,

[tOTOpa.R IIpHuOnuIa 6h,1 K YCTORHMBOMY 3KOUOMH9eCKOMy pOCTy H pO3L3HTUIW Rcex

CTOPOH, oco6eHHO CTOPOH, KOTOphie HBR[DTCR pa3BHDlOMHXMCR CTPHaMH,

n03BOJIRR IIM TaIKHM 06pa30M nyzme pearupoBa'rb ia npo6aembi H3meHeHHR

KAHbaTa. Mephi, npHHATwbe B uensix 6opb6u C H3MeHeHeeM KnHMaTa, BKIlloaR

OnHOCTOpoHnae Mephi, He JIOIXHLI CIYZKHTb CPe1OTBOM UpOH3BOIbOff H/IR
ieo6ocnoa AOui nIICKpHMHHuaIHH HflH CKphIToro orpaHHneaus MexityHapOanOl

TOpFoBJIH.

CTATSI 4

OBS13ATEJIbCTBA

1. Bce CTOPOHbl, yIHTumaan cHOm O6utyxo, Ho IH42epeHUHpoBaHHyo

OTBeTCTBeHHOCTh H CBOH -ROHKpeTN~e HauHOHaJibHHMe H perKOHanbmue

npBOpHTeTmi, uen H YCfiOBHR Pa3BHTER:

a) pa3pa6afTaT, nepHOAHuecKH o6HOBnIRRT, Iy6InHKy0T H

IIpeROCTBRJIRD T KOH(epeHxuUH CTOPOH B COOTDeTCTBHH Co CTaTbei! 12
HaIHOHaJIbHbe KanIaCTpu aaTponoreHHhX Bb16POCOB H3 HCTOqEHKOB H a6cop6uH

norIOTHTensiMH Bcex ilaPHHKOBMX ra3oa, He perynipyeMbIx MoHpeaJIbCKHM

nPOTOKOROM, IC1Oflb3YJi COnOCTaBHMie MeTOOnIOf-HH. xoropue 6ynyT

cornacoBaHw KOH4epeHuIHeR CTopOH;
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b) coopmynaPyxYT, ocynecrBa.lrm, ny6aEMcYwT n iPerynnpHo o6HOBRIDT

HaulaoHanbue H, 8 COOTBeTCTYMDHX C.y'RaX, peilOaJibliue rlnpIpaMMl,

coaepxauule mepua no cm~rRewxm nocneacT'hu n3meHeff4tH KJnHMaTa nyTem

pezeHUR npo6neub al TTOflOreHLiX oil6pocoB H3 HCTOqHHKOB H a6cop6UaH
IjOrnOTHTeIRMH Scex InapHHKOBHX ra3oB, IHe perynapyembx MoHpeanbCKHM

aIPOTOKOnOM I wepu no coAe]CTBio aneKBaTHoAl anana Taua i H3MeHeHim

KnmlMaTa;

c) oKa3wUaIT coneacTU~e H COTPYJlHuqaIDT D pa3pa6oTxe, npUMeHeHHu If
pacnpocTpaHeHHU, BIinivaR uepenay, TexHonornfk, meTOlOB If npoueCCoB,

npMBOIIR1BHX K orpaHHeHHI0, cmsxeuwm uniM npeKpameiHmo anTpouoreHHLx

Uhi6pOcoB napHnKoBbLix ra3oB, He perynwpye~bix MoupeaJbcKHm. npOTOKO1Oa5, 8O
oCeX COOTBeTCTBYI0MiX ceKTopax, DKniqaq 3HepreTHKy, TpaHCnopT,

IIpOamhlIneIHOCT6, ceJlbCKoe X03.RafCTBO, necwoe XO3RlkCTBO If ylajieHHe OTXOAOB;

d) oxa3hinamr conefcTlHe patitOHanbHOMy HCnOnb3OsalIHI noroTTenek 4
il-aKoUHTenek ncex napuinKoabx ra30B, lie perynapye~bix MoHpeanbcKHM

UPOTOKOJ1OM, OKnDqaa 6Homaccy, neca H oKeaubi il apyrue Ia3emabie,

Iipm6pextilie a MopcmHe IKOCHcTeMLZ a Taxixe, O COOTBeTCTOyU0IRX cjayqaRx,

ot:a3usamiT coneRCTane if COTPYAHHMalT B Hx oxpaue H nOBlgieHHl Rx

i a'4ec rBa;

-. ) 'OTPYAElHqaiOT n apHHRTHH nonr-OTOBHTeabixbix mep c ttenbm

,a-a-TauH K IIOCIeUICTBHRM H3MeHeHHR KJIHMaTa; pa3pa6aT&ifl3OT H pa3DHBa0T

COOTBeTCTBylizfHe KoMunefcHbae fJInaHu 110 aenieHH XO3ROCTi3a B UpH6pextlOta
3oHe, BOaHUim pecypcam H cealCKOMy XO3RSIRCTBy H rno axpaHe It nOCCTaHoBneuim

pafoHOB, oc06euo a A,*PHKe, HOCTpanamHax OT 3acyXH H O[yCTLIHHBaHaIa, a

raxe HaBOIIHeHHuf;

01 no Mepe BO3MOXJHOCTI YqMTBaIOT CBn3aHHie C H3meHeuHeM KnHMaTa

4;oo6paxeHH npn ripoBeneHHH cBoefl CoOTBeTCTBy1yueFl couIxanbHoft,

,KOHOMHqecKofl H 3KOJIO[HxeCKO flnoIiHTWKH H rpHHnThH Mep H HCrIOnb3YV0T

':OOTBeTCTnyK3HHe MeTOaLI, uanpumep oueHxH nocniOICTIBH , coCTal.neHlibie H
ou)lpeeneeiHe ua HUHOHa1abHOM ypoBHe, C enblbio cBeCTHI K MHUHMVNY
oTpHuaTenbHbze nocneacTula ona 3KOHOIMCHH, 3aopobR o6uiecTna H KaneCTBa
0Kpyxa iMLa cpeux i poeKTOB HAM Mep, ocy~uecTonRemubix HM C UO bll)

-MnqleHHR Bo3AeICTBHR i3MeHeHH KJIHMaTa HJIR npucnoconeHstx ic leMy;

g) OKa3LZBaKOT coneACTBHe Hf COTPyIIHHqaioT B rlpoDeneIHHU HayqHbLX,

TCxaonor'InecKHX, Texaa'xecHx, COUHaJfbHO-3KOHOMHqeCKHX H apyrHx

Hccn.eroBaHER, CHCTeMaTHq[eCKHX HanaltDUCHHA H C03na111H 6aHxKo DIHHHUX,

(:BS3aHHhX c xnHMaTHqPCKOR CucTeMot H ITpenZHa3HaqeHHLLX unR yrlnyjcHHR

103HaHH, a Taize ymeHbleHMq HAM yCTpaHeHH ocTalDIqHxcq

ioonpeneneHHocTeR B OTuOIeHH npuni, nocneACTBRA, MaCOTa6OB H CPOKOB

H3MeueHHR KnHbMaTa H B OTHOeHHH 3KOHOMHReCKHX R COiuanbHh*X nocneUcTBnhi
pa3nHqHbix CTpaTerHu pear"HposaHl,;

h) oKa3bEaaDT coAelcTrHe m coipAmffnawr B nonsoM, OTKprUoM B
onePaTUBDOM oGMene COOTBeTcTBymxei HayrO* o TexHonor-Eeciok,

rexmawecio*, COUHafbBO-3OHOMM'iecKofl H mpHfmCecOi muB4opmanuHel,
CB3anHao c KnuMaTvieCmolI CUCTeMOt H H3MeHeuHM iIIuMaTa, a Taxe C
3KOHOMHWecKHMH H coquHanIHmUMH noCneEcTsuRH pa3iEtnWX CTPaTeFrm!
pearnpoianAR;

i) oxa3BaT coneacTme H COTpynlHDamT 9 o6nacTs o6pa3oaauHnR,

nonrOTOSfH KaUPOB H npoclaemeHEn HaceneHrL. no DonPocam u3XeHeHzR KnumaTa
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H uooBpsuoT camoe mupoe Yqacrue frou upoiuecce, B TOM -mcfle

HenpaDHenJTcremrx opran uwaa; H

j) B COOTBeTCTBHE Co CTaTbefI 12 HanpamnnT Konoepenuzz CTopou
KHOpmaaH, KacawDylmcR ocyatecTaneun.

2. CTopoHw, ralnsrwueca pa3BNTM cTpanaxz, a jlpyrue CTOpOom,
BKflmqeumHbe B upunoxeuue I, 6epyr na ce~m cnenywxne KOHnpeTmue
o6R3aTeabcTBa:

a) xaxnasl 3 3TUX CTopOR upononr sanuoHanblay nonnrmy 1/ H
npnmmwaeT COOTBeTCTBymue mepu no cxsrqeuxm nocneacmuS u3meueHHR
KxnuaTa nyTem orpaunneuusi cOnUx awrpouorenhEzx BMbtPOCOB napuHRoBKx ra3oa
H 3amHTh H noBme~a Ka'qecTa cnoux nornoTrzene n Haonwrenefs
naptHKOBbIx ra3O.B. Taxue nomnrnxa n uepb nuponemoucTpHpy0T nzaepcmTio
Pa3ahl-TX CTpaH 8 H3MeHeRHH nonrocpoHruux TeuAeHu*2 B unane anTponoremnxb
Ba6pocoa B COOTBeTCTBHn C nenblh KoHBeHUHum, upu3naBa ToT 4 aKT qTo
803Bpaileuue K ROHny EmeuBero aecwrTune-nr x npezzz ypoBHRm
auTponorenuux Du6pocoB ILBYOKHcH yrnepona u" Apyrux napnimonux r3oo, He
perynwtpyembax MonpeanbcuM upOTOxoJoM, 6yaeT cocoIcsT-ojaT TaXOMy
h3meHeutu, H PHHRM8.a DO BunmaHe pa3J1HtKR 9 oTIIPaBHhM TOquaX H
noaxonax 3TUX CTOpoH, B x 3zoHomxeecKmx cTpywrypax H 6a3ax pecypCOB,
fteo6xoiM-oCTh COXpanHeun DMCOKHX H yCTOlk-tHBux TexHOB 3xOmOMWneCKOFO
pocTa, HueEDU~eCR TexHolormu A apyrHe onxpeTnie O6CTORTejibcTBa, a Taxue
ueo6xoaHXocrb cnpaaeannuoro 1 a anexaiero BKJaua Ka ax it H3 3THX CTOPOH 8
rso6anhubhe yCHnaR DO pea.aauHHH aanvcA ueai. DTH CropoHiM MuIYT
OCYUIecTDJIRTb TaKHyI flOflHBIMy H Mepu CoBmeCTHO C apyrHMU CrOpoHaMu U
moryT oxa3iBaTL apyrzm CToponax nOmor B aere SHeceHEi BiHnaua B
UIOCTUxeHme uenu KouBekHH H, B qacTocTu, Qerlls HaCTOR~eFo nonuyulKTa;

b) B ena'x conecTa.a nporpeccy B 3rom Hanpannenumxuainaa z3 3"Tx
CTOpOH 8 COOTBeTCTBEZ CO cTaTbeft 12 upeilCTaBD.ReT 8 Teqene ueCTz mecamen
ulocne BcTyuneBA SnR nee B CHly" Konneniuun, a BInocnencTBn Ha
nepnonauecHod OCHOBe, ZnOpo6HYm Hn0opwauln 0 CuOuX nonaTMe H ,epax, 0
KOTOPbUX rODOPTCR a nounymcTe a nuMe, a raxue o upor-o3upyeMxux B C U
c u- auTpouoreHrux vw6pocax H3 ECTOqHrKOB H a6p)cop6uNu nornoTrTeAx
tIapHHKOBiX ra3os, ite peryanpyeux Mozpeajbcx n 

UPOTOKOROM, B Teeltemi
riepHoga, yna3&aaoro n UOn yHTe a, C Tex n RXr aHH LYaJIbUO H
t:oomecTuO Bep1yrTbcR x ypovium anrponoren[i BupOCOB a0nyoKCH yrnepola
u ApyrnL-x napfauohtx ra3oo, He peryniupyevux Monpeanbauma upOTOKOAm,
1990 rona. KowsepeHusu CTOpou paccuorpwr Dry nu~opmaumm Ha cooef
nepaolk ceccHm, a BuOCJienI"BHH 6YeT pOBonm'b Tazoe pacrmoTpefize Ha
nepoanBqecKok ocuose a CooraeTCThsH Co cTaTel 7;

c) upa pacqeTe ypoBHeA sw6pOCOv u3u HCTOWOB H a6copiutm
norzoTuTenfwn napnmwoaux ra3OB a= uenefl noauymT b uhme cuenyer
npama'r so BHmanHe HalnyIae uwermunecA ayinue "uaHRR, 8 TOM quRRCe

o 4anrimecKos emxoc'r uornorreneft H cooTneTcTBy eM Anna TaBBX Fa30B
ua umxenenHe xNxaTa. KoH4epenirun CTOpOH paccmarpuBaeT H cornacosbuDaeT
,eTnoorIn TaK1x pacneToB Ha cgoeif repnolg CeCCzu, a snocnienc'rHR
paccuaTipHnaeT RX Ha perynlapnof OCHOBe;

1/ Cmo1a BnjoqeHm uo'rHuxa H Mepbi npoBomuxue peUOUfanbHUMIK
opranHR3aH.RM 3KOuO'wqecKoi mHrerpatuxx.
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d) KoHoepennH CTOpOH Ha cBoel nepsoft ceccmm paccuaTpunaeT
alaeKwnTuocTb UOflyUYTOD a m b Baixe. TaKoe paccuoTpeaue apononHrc.q a
cBere ua.mmyqneA HHmemteUcR Ray-TaoA 1moopManm H oneuHH -"eieHens-
Knuiara a ero nocnec'mA, a raxze cooTBeTCThyumlelI ToxHnqecualk,
conHaJabHoi H 3KOHOXH'ICHOS uHIbOpMaHH. la OcHOBe TaHOFO paccMorpesuR
KoHnepeHQun CTpOH rupeanpHrHmaeT coo-rmeTc'aymze aefc-mna, moTope
morYT DKmawaTb unecesue noupaox a o6R3aTebacma, nanozenHwe a
uo-nymTa.x a a b2 ahme. KOwbepeHmust CTopoH ma caoeg nepofil ceccum
upuHmmaeT TaExe pemeHaH a OanoHem Hp TepHeB COBMeCTIIoio
ocyotecTonemgu, RaK yKa3ao 8 nognyrxTe a Hume. Dropoe paccuoTpenue
IOaByHKTOB a H L UP0130UTCA ne no3Anee 31 Aexa6pR 1998 roaa, a
ijuocnenlCTD

B
H - u PeryJliptokl nepHoazqnocrmw, oupenesiiemog Koa4beperuHe3

Cropou, A&O TCX ITOp, noxia He 6yjxeT oc'urHyra uenb KoHBeimuH;

e) Kaxian im 3TUX CTODOH:

i ) oop w-ulpyeT, no mepe neo6XomcOT, c ApyroE Tanum
CTOpOHaxn cOOhercTDyUEHe 3HOHOMmecKne H
aimRHHcpaTimruue AoyueuTu, pa3pa o"amH~e flfl ziOCTHema

eane KoHaeaux x; u

i i ) oU3e zeaeT H nepHoKSeciH paccaT pmaeT caow co6cTsen3ym
uoa'rEy a npaxraecme -eTo-,, KoTopue nooupam
AeN-renbHOCT, HeAy yo H 6omee aMcoK : YPOSHRM
aHTpoUoremuH x DIEpocoH nIapHHKOBUX ra3OB, He perYnKpyeKWx
MoHrpeaab-CKm UPOTOHOnOM, no cpaBe mD C YPOBHRMB-,
HOTOpbze RHens 6i xecTo o upOTHBHOM cny,%ae;

f) KHoeepeauu CTOpOH He ao3Aee 31 nezatpa 1998 rona
paccmaTpupaeT niemxyEcR HBopmaUHD a ueaann upmuHAre pe.em 8
OTHOeHHH Taznx nonpaoB H CumCmaM B npxnozelX RX I a II, xOTOphe MOryr
6lT y~ecTHMb, c CoFlaCHR 3aHBTepecomamHno CropoWm;

g) nm~aq CTopoHa, He ansoqemmaa B npunozenne I, MOzeT B csoeg
ZIOKYmeHTe a paTHmHaUHH, upluHsTH, ojo6pemR HuH fLpHcoenlumeHEmH gu B
nm6oe Apyroe apeu BUocneAcTBHz y~eoMBTh leuo3HTapfl o CHOeM HamepeUM
BLuonnArL o6R3aTeThcTa, repezcnewime B uonnyaxrax a H b Hume.
Ileuo3HrrapHu HHIIoopMHpyeT npyFr nuoSHcaDHx ROH'BeHUHD y'naCTHuOs H
upyrHe CTopoum o Jo6ow TaxOM yae OMneHHH.

3. CTOpOIM, RBJgl0MxecfR Pa3Hrrbt cTpaHaMH, a npyrue oTHocAlmeca H
qHCjly pa3BHThX CTOPOHM, BKn=zmenHe B upHnoeae II, rspenocTaBA-msT Holoe
U AO1OnfHHTJenb~ae comaHCODMe pecypcu ajtRA UOxPHTH.R scex corfac0Bwax
ff3aepxeK, O'OamaeMux ahmuoaneHBem CTopOHaME, n5nR3n]EMHCR
pasajHamHmMCR cTpaHaM, CBOHx O6R3aTenbcTn B cooTaeTcTDNH co cTaTben 12,
uHyET 1. OHm Taxze 11peIOCTaBIRMDT Taxxe 4HHcoDme pecypcu, an aqan
pecypcu na tnenn uepezam TexHnoor*, HoToplie Heo0xoARKM CTopoHau,

DJ$ RUDHMCR Pa3BHBaM0H]MCR CTPaa HM, aHA nQHKpbTHR ocex cOrnacoBanabix
XSOnOiHHFeflbHX H3lepxex, CBR38a:H]mI C ocyugecTrAeHHeM Mep, HOTopMe
oxBaqeum YHELiTom 1 acTosmefl CTa'bH H corjnacoaaffm mexay CTopoHolk,
sausmutekca paaaaaammeflca cTpaoflt u exAymaponm opralom wnH
opraHamH, ym3aaazmmH s cTaTbe 11, o cooTaeTcTBmH C 3TOf c-raThea. npH
ucyzmecTBJeHHH 3Tmx 06n3aTenbcTB y'wTuMaeTCR Reo6xommocmb aneHaarHocTu H
upeCH3yeMOCTH nIoroza CpeicT R aazfocmr cooTBercTByjero pamieneuRn
6peaaem uezny CTOpOHaME, RsDnRUm0pmHCR pa3DBHTBH CTpaHaHB.
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4. CTOPOELU, RBRmaeCR Pa3BHTbMB CTpaHaMH, 9 apyrue OTHOCAN~ecR K

'HCny pa3BHTUX CTOpOHM DaKIwqeHm'e , apznoxefme I1, OK~a3nuamT Tam~e

nOMOmxb CTopOHam, ABDJRHWMCR Pa3BHDaJDEHMHCR CTPaBB.H, KOTOpMe OcO~eRO

yR3UBEMM /an o-rpmaTemUhbEm nocneACTDU u3meHR KnflaTa, B nOKPUTHU

pacxoao8 ua ananTaulm a 3TM OTPHRUaTenlbHMM nocnencrxam.

5. CTopOHu, .RBjSRRecR pa3DTmNU cTpaiaKB,, H JpyFue OTHOCRAMecR K

qHCJiy pa3BHTmx C-ropoxu, omqefHHme a upanoxemae 1I, upeDaIpHnHMaaT Bce

flnKTlqecKHe man JAR UOOzpeHHR, o6nereBRA H oKHsaucupoBaHuRt 9
CoTBeTcTBy3DxRX Cflyq am repenaqz 3KOflOHoqecKH 6e3onacuwx TeXJIAonuruA M
"Hoy-xay" ammI nOCTyUa K A pyrlM CropoHam, oco6ezno CTopoilam,

RBJIR]DHimCR pa3eHBHaIIHMHCR cTpaHamm, C TeM '1TOl. J4Tb HM BO3MOEHOCTh

aibmoaBJb OBiOXe[HR KOm3OHKH. B xone 3TorO Mipotuecca CropowL,

BR.DEWHeCA pa3BHTUMH CTtP H', aOKa3muaT nonjnepuxy pa3BMTHE a

yxpeuneH.FD HanHoHa.hBOrO UOTenuHana H TexHoiiorHA CTopoH, JBLRmLHmXC.4

pa3HaZlwanEmHc cTpaHamH. Ilpyrue CTopoHLi H opraHm3arlHu, KOTOphLe B

COCTORawR nentaT :TO, MOIyT T Ke oKa3TbhBam nOMoiqb B COIefCTHH riepenaqe

TaXHX Texmonoral.

6. 'Hpm BbtOnmemsH CDOHX O6R3aTenxCTD no tfyulfTy 2 ome oupeaeneieHa.
CTrenelib rUOBOCTH 6yeT upeAIOCTaaaleHa KombepeluHefi CTOpOR TeM CTOPOHaM,

B a.n'eELHw B ErpEanozewue I, KOTOpme OCYl~eCTBJAIDMT nporxecc nepexo.a v
pbtuoquog 3KoHoMHxe, C Tem q'ro6b yxpeuBnum cuocO6COHOcT 3Trx CTOpOH
3amz.uam"c upofeamax, CBi3aiHmMmH C H3meaeHeM KiuimaTa, D TOM "IHCne
npumu:an BO DHHMauHe HCTOpHqecKmf ypoBeuib aurponoreHnux 9uIpocoB

.zapnuaoBbLx ra3OB, ne peryngrpyezx Monpeanscxma tapOTOzOBOM, Bi~pafblBMA B

i:aReCTBe TOqKH OTc eTa.

7. Crenemb 34"eKTHUHOCTU ocymecTnaeunt CToponaMH, $DInRDwMHCR

pa38HBaIIMMCR CTpaHaMH, CBOHX OR3aTenbCTB no Koazeuizzn 6yneT 3aBcemh

OT 3( KaTmHOFO OCymxeCTBneHR[ CTOpOHamH, nBKasDulC$1 p3BRTUMI

CTpa~aMH, COux O6mR3aTeLbcrB no KoHmeiEMum, cBasLnal C aHNEcoBulMB

PeCYpcaMRH H nepeiaqe TeXHOjiOrHI, uplumeM a nouHOl xepe 6yneT
YHTLLBaTlCA TOT 4 kvfr, %TO 3KOHOMHecKoe H coUHWHoe pam3NTH e&
scKOpeneHme E m~eTu RRJRTCR rnaamu H /IOMHnBrpyli0H]z mUpHOp-rreTamm

CTOpOn, RBIR0m CR pa3Blauinwc cTpanaH.

8. n1pu BhmoneHwz o6slaTenbcr, coepxamc." n RacrosiMefg cTame,
CTOpOR B nonnoft xepe paccma'rpmaT aOupoc o TOM, Saxne ie fcTBELR B
COOTBeTcTHH C KOBDeHIHeft HeofXoDXo mPeBp.ER', Bxn='iaw AecTBHs,

KacamuHeca $EwaBcHpoBaBER, cTpaxosaaans B nepenagm TeX.OIormi, 1t1R yqeTa

D,.3amnhml oTpHuaTeR-mM nocneacTrammmueHeHim IKtaHKra u/u"It
roCJeUacT HRX ocylecTlanemne mep pearHpoBaaBR xouKpeTubtX noTre6ocTeR H

o3aOOqeHBOCTefl CTOpOn, sB/imniOxca pa3sHBeIamHMHCH CTpaiiaMtt, oo6emuio:

a) maaiwgx OCTpOBHMX CTpaH;

b) cTpam C F.-3m mkin npm6pemnwmls pailonaMu;

:.) cipan c 3acYvfItYaBMMH ni onV3acyuHBbiz.H pa0iHaMHa f, parlo m,

roupurr"m. necaMi, H PAiROHaMB, rixe neca nOnBepramTCR ,erpa-auaH;

d) cTpau C palIOHaMa, tlonIBepxemmhzME CTHXUAHI u6M 6e1cTlsM;

P) cTpa.z C pajoaamH, noa.epiEHHMu 3acyxe as OuycTuIHDaHIIU;
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{) cTpan c paloHaMH aucooro ypoBHFt aTMoc4ep)oro uarpm2ne(Mn B

roponcruHx pagouax;

g) cTpaH c paionamu, nwemx3 yR3BHMhze IKOCUCTembi, mKfl0an

"cOCHCTeMax rOpLZX pafjonoB;

1) cTpau, 3xonoMgxa ico'ropux 0 3Haq'wTenhHoio 4.rernef]H 3aBHCHT OT

.Ioxoaa, nony-taeMoro 3a CneT upoH3BOACTaa, DepepaoT"H H 39cUopTa H/urnu

toTPefneuHR ICKonaeMlx BHBIOB TOanH a CBR3aRHhmX C HHM 3HeproemKnx

1poHyKTOB; H

i) c-rpam, He m5emaHx .xocTyna K MOpw, a Tpaf3NrUiX cTpaH.

BnocnecTBH KoH4epemHUa CTopOa MOzeT rrpeInUPHHR7, B neo6xoaamxx

cjiyga.qx, egCT3aaR B oT'ozemux 3Toro aymmTa.

9. CTopORn. B nonuok -epe yrnmaT Konrperume nOTpeHOCTH H oco6we
yCIOE3HA HaRmeHee pa3BH'TX CT B COiD. felC"BHRsX, cBmaHHux C

ibaaucspo~asHeK H uepenae3 TexnonlorzH.

10. Cropoum B cooTseTcTBHE Co CTaTbeft 10 ynrHb]amT upH BwnoflHemm

O.R-aTelbcr"B no Ko eimw nonoxeHe CTOpo, oOCOlODNo Cropon, imnlC.R

pa3DR&igKM]CR C'PauaKBv 3BOHOMKR KOTOPMX yR3BHMa =A oTpHaTeAhbM

norneAcTi"BH ocyUxcTBsHeHH mep no pearmHposa Ha H3MeHHee KnmaTa. 3TO

oTHocrTcn riaBH.LM o6pa3ox K CrOpoHaM, 3KOHO ffga XOTOPMX a 3HaWHrenbHo3

CTeueHE 3aHcxrr OT ,oxona, noniyiaeMoro 3a c'eT upo3D0ocrBa, nepepa6oraH

H 3KCnO)Ta H/Hig noTpe~newHR ncxoaeabix HimO TOflfa a H CBaE C gum

3Heproemnux I'pOUyKTOB, H/HJBH Taoro HCnOb3oBam Rcuonaexmx BRROB

TOIaIna, UpH nepexone OT KOTOpOrO K JipyruM aIjIhTepHaTHBaM Taxle CrOpOUm

HCUbrTUBaMT Cepbe3ame Tpyn0ocT .

CTAThg 5

HCCJIfOBAHHK H CHCTEMATHRECKOE HABJMlnEMlhE

rpH BunoHeHmH CBOHX O6SR3aTenhCTB UO CTaTbe 4, yrKT 1 g, CTOpOHbI:

a) no mepe neo6xo nnmcaTH noaJepxmBaiDT H yKpenjtr=T AleRTen-HoCTh

,exnyuapofu~x a MexflpaBHTeIcTseHNEhmX uporpaMM H ceTeft ann opranf3axHfA,
&OTOpue HmeT CBOem ji A ob openeneae, npoaeaenue, ouxeaxy n
Ozza.cHposaHne HccleaoBaHuit, c~op a~m, x cHcTemaTn'ecxoe na6nmoeame,

Urp)mHaH Bo ousaHe Heo6xonumocTr ceneHHR K MNHyMmy ily6miHpoBamOR

ycmn l;

b) noAAepza3flaT Mexnyaporme a Mell epaBTenbCTBeHfifle ycHflBR nO

yzpennenzO cHcTeMaTRqecxoro naa mnDnemH H HatHoHanzboro noTeHuanana H

Bo3MOMHOCTei B o611acTH -aytumx H Te'aqeccu.X uccneilo-a , oco6etuo a

pa3BHBaDioHXCn cTpaHax, H no coAet0cTDf AocTyuy K JaBnnu a pe3yubraTax

ax aHanwOa, uozyeH.I M H3 paRoHoB, HaxoZIcmHxcR 3a upenenaMH AI:RcTHR

uaUnoHanhHO DpHCIIuIHn, H oxmeHa Hmm;

c) yxu rwa oco6b-e axrepecu u norpe6socTa pa3D am~c, cTpan H
cOTpyHNJaniT n yipenxeanu HX ItatOIllabKoro UOTeimHana H ao3xozmocTeil

yqacTlu a yCIfHJIlX, ynOMAKHYTMX B UOYyHBIra , H b Bilme.
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CTTiTbz 6

TEMREMEEG, OflATBRA XAAPOB H HHOOPMHPOAHHE
ONSUP.-I BM0CTH

rips muonem cBou: o6maTemmcTu no criTe 4, nyr'r Ii, Cropow.:

a) ma sausou-n-ou u, upm HeotxomwcTm, Cy6perHOHanbHOH a
PerHOHBaBOK yPOBDHRX H B COOTaeTcI C HaUHOH&Dh 3agoHaM H
HOpMamn H cooTm 0oomerOmy]8 noooupswr m o6nemaw:

i) pa3pa6oTzy a ocynecTanemme uporpaxx npocaetexxn a
mxopupoaam o6necmeuocr no upo~nexa, wexenemx
rKfxaTa u ero nocae=Tinx;

ii) ZocTyu o6xecTremnocTr K HUopxamH o6 Hmememm KJzmUTa K
ero UocaeAcTmaxx;

iii) y'iacTse oftecremocr 3 paccoTpei xonpocoB m ezemm

uWmmaTa H ero uocnen mut 9 B pa3pa6Oave coo TaorcT£ m.--
,ep pearNpomaHHn; a

iv) noaroroty Bay'Mioro, rexTymx coro z yupaaneu'ecxaro

nepcomana;

b) M MeZAYaPOMHoM YPONO, HOCEM3YM, raMe 3To Beo6xoiuKo,
cyxecuYwnxe opralazm co Py Ri H CoAe]Rc.yju" B:

i) pa3pa6oxTe MaTePU&OD aR ueet upocneeunu H
WHOopxpouazlUX ofecr'uexocr'm no DoUpociE HMenezHM
KEMAHTa H erO nocaencTmx H o6meme TaHmm maTepHAJaNH; H

i) paapa e H ocy a uporpamu n o6zacrx o6pa noan,
* nonrOToam naM ou, mxauqa yxpenneixe xauuOH&H,,M

ynpex em a oftem nepoxaom a= ero npmxoamammxp.e
ax noAroironxx 3wcnepTon B 3Tot o6nac', oco6euxo 8
mrepecax p crTpau.

CTAThS 7

KOHOEPEHUHH CTOPOH

1. HacToRxzm ywpezaeTca KoHfaepemrqua Cropoa.

2. KoHwepenlxsI CTOPO. RDaBf30umCR BMCH
mr 

opranom uacToRmet
KouBeBQHu, perynstpuo paccxaTpnaaeT soupoc o6 ocynecTBe- KoHBenwuz H
nh36hX CBs3aH]x c Hel i]PagoaX ZoymeHToB, KOTOpue mory" 6wTu npuRTM
KOH4epeHu.Heit CrOpoxB, B BUOCHT, B ipeenensx CBOux nofHOmOHMfl, pememm,
Heo6xfo.BM'e nAL. cOAe cTWma 340eKTBHOMy ocyunecmIfneuxm KO]uBeHtH. C
3TO ueabio ona:

a) npo3DoIBT nepomlecKHI o63op o6R3aTenbcTD CTOpOH H
opraHH3aUnoHHx mexaHN3moB, npeAycmoTpeauux 3 KoHweHUHE, B CBeTe qejum
KOHBRUHH, Olrrla, HaJEOIUleHBoro a xoAe ee OCyI eCTOeJICR, H pa3sBTHR
Hayqubix H TeXHHqeCKHX 3Ha]wA;
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b) aooupsieT u o6nerqaeT o6Men aopMauHelk o npzmmaemmx
CTOpoHaH mepax no pearapoiaawm Ha m3meueHle L, mlaTa m ero nocneAcTusu c
yqeTom pa3nAqRoro nonozeHHR, o0imaanocTefi H 9o3moUHoCTel CTopoH H aX
CoOTBeTCTBYDBX O6R3aTenbcTH no KoH~eHHE;

c) o6terqaeT, no apocz,6e aByx unA 6onee Cropoa, KOOpZWHammna
npuaalaembix uHu mep no pearupoHaaxm Ha n3meneuse unumaTa n ero
nocnencTBHa C yqeTom pa3mrquor0 nOaoxeR, o6t3aamocTel u BO3MOxEOCTel
CTopOH H HX COOTBeTCTYHX o6R3aTefLcTB no KOHeHuHH;

d) OKa3LnIaeT cojegcTeme H OCyteCTBJReT pYROSOanoT B CooTDeTCTiuw C
ueflbw H nonoze~asva Koa3eumn a aene pa3paoTua H uepmoziwecaoro
YT0qHCHne COnOCTaBHMiX MeToAO1orHB, KOTOpMe nIOJnqeaT cOrnacoaaum
Kou~epeaumeA CTOpOH, 8 nacTuocTm ana naOrOTOaxB KanaCTPOD BblT6Oon H3
HCTOqHHKOB H a6COpGUHm nornoTaTenRMn uaPHEKODBUX ra3Oc H aAR oeHXH
34*eKTHHOCTW mep no orpafauqeHw ub6pocoB H yBemneHm nornoixeHHR 3THX

ra3oa;

e) otXeaxBaeT Ha OCHOBe Bceik upeAcTaBnesHo el a COOTTBeTCTBHU C
nIonoxenauM KOHneHanw H4iopmauHu ocyiecTjzeaue KoHBeHUHm C"opo~aM,
oaivxe rnocneacTiaa mep, npHmRrUx cornacao KomDemZHH, 8 macTOCTR
3KoiorHqecKHe, 3KOHOMu'qecKHe H coUHfaImme nocneAc-rna, a Taze ax
coaoKynHoe BO3eIcTBhe, H MUp0pecc, AIoCTHryTwS B peahn3aaff UeH
KoBBeHHH ;

f) paCcuaTpHaaeT H yTepx aeT perynnpwue aoKBaIo6 ocynecTuneHH
KOHBeHunHH H o6ecne~maaeT ax ny6nzaxaua;

g) BUHOCRT peeaoeBDnauum no nm6hm DoupocaM, Heo6xoammm anR

ocymeCTBaemHa KOngeHUHE;

h) cTpemrrca mo6amonaTm Ommconme pecypcz B cooTeTcBrz co
CTaThel 4, nywnm 3, 4 H 5 H cTaTet 11;

i) y-pezaer 'raxe acno-ora're-bme opraua, aoTop-e npenc'raBanmrc
ueo6xoamnumn niA ocymecTaeHza Koameiuma;

j) paccxaTpusaeT Aounazu, nlencraBmemme ee acnoXoraTenbmamm
opraHaxN, H OCYrKeCTJLeT pyNODOCTDO X xejRTebHocTmm;

k) carnacoommaeT u IlpaHaMaeT zOHceHCycOM upanana upouejxYPM H
OHmaucoBme upamHna Aim ceR H nan Am6x aca aoraTebmx OpramOa;

1) 3ap1a maaeT H HCuOnb3yeT, no mepe Heo6OxoAsOCTu, YcyFH H
coTpyaummecT]a Co CTOpOfu KoMneTewHmm xexuyaapoanux opra~mauna a
MeanpaDHTeAbcTheHHux a aenpaBNenbCTeHX OPr"HOD H mcnonb3yeT
npenoc-raimexyo Hm HH4Kopmax]D; H

a) OCyljeCTaAReT Tamae npyrae OYHymH, xOTOpme He06xOlfMm lAR
nocTUXeHHR uenz KOBBeHUHE, a Tamze Bce npo~qe byHBKUEH, ao3nozeume sa
Hee B cOOTueTCTaHH C KouseHumeH.

3. KowbepenaHs CTOpOn ua cnoe* nepuof ceccau npangzaeT CBOH
co6cTeaume npaana npouenxyp, a Tawze npaasna upoueypu
ocnoMOraTenibahx opraHo, ytpeze] a x KoeHUael, aoTopme sKnmqa=T B
ce6s npoueAyPu nPRPHHTHS pememER no sonpOaca, KoTOpue ae oxBaqenm
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ulpoUenYpaMH npRrmHTj pemeHx, uIPeIZYCMOTPeHHuMm B HaCToRmeR KoHBeHUHH.
B TaKHX nipoqeAypax mNoeT neTRo orOBapmarbca, KaKOe 6OJibEHBCTBO
ueo6xoAsmo ,lfF npBBW rHR Tex Il HHWX KOHKPeTH.x peueuHul.

4. lepaaR ceccuR KonitepeEuwN CTOpOH CO3aBaeTca Bpemenum
CeKeTaPiaTOX, ynomHuaemm a cTa-rbe 21, H upoBoBTC1r lie nO3aHee, ctem
qepe3 ron nocne aaT BcrrTyjneH R Kouseuau B cany. 3aTeK onepenn-e
CeCCHH KOHePeHI IH CTOpOH UpOBOZi:TcR onnu pa3 a ron, ecnal KOH~epeHum
CTOPOa He IUpHeT Horo pele]EHR.

5. BHeoqepenume ceccis KOHqepeHuHH CTOpoH C03LaaMMTCA B TaHHe apyrue
CpORH, KOTOphe KoH4epeHumR CoqTeT HeO6XOaHNMMH, HasN nO ulcieHUok
IupOcb6e nm6olk M3 CTOPCH DDH YCAOBHi, 'To B TeqenHle mecTm MecnReB nlocne
TOO, Ras ceHpeTapgaT Haupa"uT 3ry upoc~y CTopoHam, K HelR DpHcoe~alHTCR
He weliee otInof TpeTH OT o~stero 'imcna CTopoH.

6. OpFaHwjaUuM Obe~lnse lmx Haulal, ee cueuHan.3Hpoa.Hume y'PexnzeHHR H
MexAyuapojwoe aretrc-ro no aTOMHOI 3seprnu, a Ta~ue nx oe rocyuapcmo-
qneH 3Tx opramm3au uf HIl nm6o ua6&wlaTenb npH HHX, KOTOpuie He
RBlRTCR CTOpOHaMH KOBBeDUHm, Mory-r 6wT. upenCTBnIleHM Ha CCCHnX
KoH4epemlmm CropoH B KaqecTue HatiaznaTeneg. Alm6oR opraB Bn nimoe
ynpezfle~me, 6yn. TO HnaHOHaLHoe Hian Mexr nyaposwoe, npaBHTenbcTwmemoe
HaR HenpaBffTejlbCTBeHxHoe, KOTOpOe o6nanlaeT xomUeTeHEIHeilk B BonpocaX,
oThocRDqtrcR Kt; c(epe leICTBIR KOInseH1 m, R KOTOpoe coo6iouno cexpeTapiaTy
O cBoeM zelaHlHm 6wm, npealcTaBneEmulm Ha cecc]ul KoHi4epesuaH CTOpOH B
Kaq eCTBe Ha6nxflaTenR, mozeT 6MTb AnyreHo K yqacTuI B nel, ecaz uVOTxa
3TOrO ne Bo3pazaeT no meshmeu mepe oana Tpem OT qHcjia UDPHCYTCTBYEDUiIX
CTOpOa. lonycx H ynacTue Ha6nt naTeneft PeIyniHpyiTCsi UPaBzIlamN
upottenyp, pPHaRTmlMH KOH4oepeHuie2 CTopoH.

CTAThLA 8

CEKPETAPHAT

1. HaCTORMHM y'ipexjlaeTcR cexpeTapuaT.

2. CexpeTapHaT BmnOJiHReT cilenymu)He * Ytuum:

a) opraHH3yeT CeCCHH KoH4iepelHunB CTOPOH H ee BcnomoraTebElux
opraHo, ynpezaaemmx e cooTseTCTBE c KOHieHUHeR, a1 IDpeOCTaBaneT EM
Heo6xonnMue ycniyru;

b) o6ecueqHaaeT KOMXIE I['IGI H uepenay urpeCTalanen-x emy
OuinaaIoB;

c) oKa3uBaeT ColeIRCTBHe CTOpOHaM, Oco6euHO CTOpOHaM, KoTopUe
FIB.AIIDTC$ Pa.33Bf'BamMHxsca cTpanaMB, B c6ope H nepeaaqe KnoopMaUHN,
Heo6XOza1MOI B COOTneTCTRHE C UOfIloeHHRHm. KoEBeHUIXHH, ecaL ncOCrynaeT TaBLE
npocb6a;

d) rOTOBHT noirnanAm o cBoei aleRTenIbHOCTH m npenCTaBjiReT ex
KOHsepeHusni CTOPOH;

e) o6ecneqHsaeT HeO6xOnmmyiD KoopluBmanum C cexpeTapaaTaMM Apyr-x
COOTBeTCTByl0M IX MeNlyiapoInhgx opranoB;
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f) HaflaxHDaeT 11o O6SUM pyKODOIC'i'BO¥ KOHpepeHuH CTopOH Tanue
aUIMHduHcTpaTH[BHie H noroaopHue CBR3H, KOTOpbe MOryT lIOTpe6oBaThCR JXAA

30)eHTHBHrO BbLnonHeHru ero 4pynnHulA; H

g) abinonnaeT Apy-He cexpe-apmaT<cue 40YHKUHH, oroBopeHHue B

KOUBeH
i
mi H B jiKo ihX UOTOKOJiaX K net, H TaKHe upyrue *yHuHu, KOTOpme

moryT 6rrb onpeneneuHi KoH~epeHuHell CTOpOn.

3. KoHPePeussuu CTOPOH Ha cDoeit nepBoa ceccmX Ha3HaqaeT UOCTORHHbUlk
ceKpeTapHaT H opFaHH3yeT ero 0yHKuHOHpOBaHHe.

CTAT1 9

BcnOMorATEnLHIW OPFAH nn KOHCYJITHPOBAHHsi no
HAYVIMMM H TEXHH'!ECKHM ACIIEKTAM

1. HacTo$Mzx y-mexnaeTca D.coMoraTenbmR opran Da KoncyntTmpOBauH no
Hay'IHnX H TexHE:qeclrg acneKTan c ixemw o6ecnem~aTh KoHwepeEmmK CYopou
H, Op1 Heo6XOZEMOCTH, ee apyrue BDcfoMoraTenbEMIe opraJm cooeapemenno
aHuopManueft H zoncynbTaxiuu no naymImz H TeXaHmHecxwU acueTam,
OTHOCR1HMCR a KOugeHtaHB. 3TOT opran oTmpbI" Aim yqacTHR 1cex CTOPOB H
RBa1eTCR mezncUmnnuapuwm. Om COCTOir u3 Ko~neTeuTumx B

COOTBeTCTBYIDAX OTpaCnzx 3nau3 upeAcTau-renefl npaBHTenbcTB. On

peFynRpHo upejxcTaaJmeT nozaa/m KoHnepeu ux CTopou no Bcem acnecTam cnoel
pa6oTm.

2. fno pYxoDojxclTOM KOwbepeHUHH Cropo H onspan.cb Ha cyntecTymmne
KoMneTeHTHMe Menyuapo~ffwe opraum, HBaCTOVE2i oprau:

a) oqeuxuaeT COCTOsHue HayRnamx 3HaHHt OTHOCRlZMXCl I H3eHeHH
KJIHMaTa H ero noCiIencTlaum;

b) upoDooiEr HayqrMe onelIuN BO31eftCTBSHR mep, npHHHMaemHX B
ocyctecTmnene KoHaeHuHa;

c) xammanq er nlowe, 34eKr Bme a caMe coipemeuiiie Tex.Ho.orHu H
HOY-Xay- H BU HOCHT peKoMeHJ~aBUHH o 'T X H CPeACTDaX COaeficBTBH

pa3pa6oTKe H/Ang nepezazae TaKHX TexnojiroH;

d) BUocH" pexomeH atlEa oTocuTenbHo Hay'mUhx nporpaMm,
meuitynapo-noro CorpylHHecTsa B o6nacm Hccneioalouz H pa3pa6OTOa,

Kaca mtXCo x3MeeHH.R KnumaTa, a "ane nyTel m cpeAcm oxa3auH noniepuan
co3lauuio HanHoHaJUbHOrO IROTeHlHana B Pa3BHBaM)XCA CTpaHaX; I1

e) r1PenlOCTaBBnteT ODeT' Ha naymxate, TexHH'IecKHe H MeTO1oROrBqecKHe

DOflpOCu, C KOTopm- moryT o6paTuThc K aIaHuIMy oprany KoH41epeBIEHR

CTOPO aee ocnomoraTenbHme opraabi.

3. 4yDumun H cepa fHOj10MOnHi HacTonUlero oprala moy-T 1Th 6onee
nOJpoGHo onpefenefM KoutepemuHe* CTopoH.
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CTATL9 10

BCnEOOrATE.iMmA OPrAH riO

1. HacTrmxxu yqmpAaerca 9cno~oraTexhmu* oprax no ocy e nmm,
KOTOpu* oza2,1BaeT COxe cTHeKO ROHepeBuz Cropou a o=e z a o pe
340ewrrworo ocynecTeleew Rome. 3=0T opraff OTapr AIX YqMCrua
Bcex CrOpOn H cOCTOI" z npe a-ez - pasmnrenCrI-, JEM[IJaXc[
3KCuePTaXK B Boi-POCaX, CBX3W.HM C 2 HMOeMM wKTay. an peryRAPRo
npencrajaneT ioxnauah KoulbepeH CTopon no m acaerrax ooelt paarm.

2. lion PyEOwitcTDoM Ko4mepemzum CTopO= RacCwuo opinm:

a) paccuarpsmeT HHoopmaam, Coaexyw u cooTDTcTazD co
crabet 12, nyur 1, c uemm ouemu otero conozymsoro w=enecma Mep,
npume, CTOpOMaa B cneTe nocnemm Hmar m onesou 3 OTouOe.
mteze.na KxnmuTa;

b) paccxaTpmaLer mnopanzm, coo6iewyo B cOoTnDeTcTH CO
cTaTbeR 12, nya-r 2, u tensm orA3aww noxoxf KoepeIZ Cropon B
aponoeem paccuoTpenm2, UpeqyCMOTpeHm B CTaT-e 4, nyl-r 2d; a

c) oXaaMaaeT conec-Mie KoutepefMz, CTopoH, no mepe ueo6xomoc'r,
B aOAroTOBae a OcyecmnaeumH ee peze~mn.

CT&Thg 11

OMILHCOBURl NEXAH3M

1. Hacroalmx onpenen.leTcn xexam =uA upeAocTaBIIKeR OHwascoeux
pecypcos, 6e3so3ie3n[no RU=x na flbrorbx yC lODslX, 8 TOm qmcne Ann uepel&nH
rexnonorir. OH (bYURQHOIHPYeT nOnX pyROBo3ACroW B UOAOrqeTea Koa~epeURm
CTOpOH. KOTOPan oupenenseT ero nowriBy, nporpavvnie ipmopwreT u
UPRTepiH or6opa, casmauue c macTosmete Konaeuneft. Vnpasaene M
Bo3naraeTc.' ua OAnnH an HecaOunbKo cyz.ecTB"yun mezyuapoIHh'L uprauos.

2. OwHaucon2 mexa3fx n-peycma'rpHsaeT cupaneannym i
c~anazcifpomxm3yw nreacracneHocTh acex CropO B paxmax OTxpbiTOlk CaCTexM
ynpaBJtewwm.

3. Koa3epemELs CTOpou H opran Hnm opramm, Ha KoTople Doanoxeno
yupanneume ,DHuaUcoBM ,exanxHmou, cornacyT uponenypu ocysecTnewmn
ifpRBeAew;lx unMe [uny[ro, annnqamnle cnenyloee:

a) Yc OBHR, oeecne- mume cooTDeTCTH *mmcpyemx npoeKzTou 3
o6nacTu z3enxema nmeaTa noa'rnse, nporpawmmwm np'opHTera H KpaSPua
oT6opa, ycTaozAehm x KIOBlpeEHeBt Cropon;

b) ycnonnn, np soropux zouperaoe peevue o 4mmascuponaaH omer
nepecaypwaTbca 1 caere 3"ot noDTwrm, uporpamMix UPHOpHTeTOB H
Kprrepues o opa;

c) npeacTaneme opranox ann opranaxm perym.premx nonnanon
KoHePePm Cropon 0 CDoBHx mmacowMx oneparnx, rqo coorBeTcTByeT
rpe6oaamw o nonoTReTmocm, m-,oxemmony B uywre 1 mme; u
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d) oupeaenee B upeca aayemo* H noanamue2"c DuRBmeHH 4aOpxe
oisema 40HaHCOBMX CpeACTB, HeO6XOAHNMX H uemMCR AM ocyltecTBeHH
Hac toeO KoHueHuER, H yCoAHU*, UpH KOTOpS uupODOwfcR nepHoB~qecKK3
nepecmorp 3TOrO o6beMa.

4. KowepetmHi CTpoH oupeleieT npouenypu ocylecthmeHsB
DmeyomARYTIr nooxeHH* Ha CBOOR vepDot ceccim Ha OCHOBe 063Opa H C
y-teTom PeMem S. ,exaM 3oB, yaamm B cTaTbe 21, nyurr 3, it

PHpmHmmaeT peeime o Tom, coxpaHaTb a 3TH Bpemewxaie mexaME31. He
no=nBee qeu qepe3 'rupe roixa nocne 'roro KoHnepeeun CTOPOH npODOguT
o0top 3Oro OHHacosoro mexamxa H itpmum3aeT naiexane wepm.

5. CrOPOM, $RBWD]ReCR P3BMUKH CTpaHa]E, xoryrT Tae UPeJOCTaBARTh,
a CTOPOHmU RmR]aHecR pa3BBaoEUHXHCR CTpaBaxm, DOny'ITh 4bHaHCoBme
pecypcW B cBR3H C OcyntecTmfelCe KoHseHUHE -tepe3 RBYCTOPOHEHe,
perHoanbHue H iipyrue MHorocTopomme Rananu.

CTAThbS 12

IIPEJICTABRIERHHE HHOOPMAUHH, KACAJIIIECg OCY CTB=M

1. B cooTmeTCTicHE co cTarbelk 4, uy0 r 1, KaA CTOpOHa upeizcTaBneT
KoH4epeHuuu CrOpoH qepe3 CeKpeTapsaT cneny'mxme HHJM HHoopmaguH:

a) HauHonambHuft ,anacTp auiponoremuux Br6pocoB H3 uCTO,%HmEOB H
aflcopuxmHz ornoTTenRMH Bcex napmHXOBbx ra3on, He pelaYHpyebMhX
MoHpeanbcagw 

nporoxonom, B TOR CTereHH, B KxOE UO3DBOAIRXT RX

EWMOIHOCTHI HCUOAL3yR conocTaH]mme MeTOAOnorwu, KoTopme 6yyr
upenoAeHbi H corjzacomaz Ha KOH4e:eHUHE CTopoH;

b) o6mee onmcanue wep, UPHHRTMX HnA HPMAYCMOTPeHHMX CTOPOHOB, no
ocyltecronemm KoEseHma; H

c) iDy yl aipyrym iU)opmaUmm, KOTOpyo CopoHa cmfraeT OTMOCRefcR
K AocTmemn uena KoHeue E H YmecTHoft A BDqeDmR B cDoe cooftezHe,
B TOM qHCne, eCfK 3TO BO3MOXHO, MaTepHajim, xacamieca pacqeToD
rnjio~anbm TeumiemHUH sM6pocoD.

2. Xaz=n Cropona, RtzqEancs pa.3Um-To cTpanoE, H nflRaza Apyran
CTopoHa, D emmeanaR B upanozeme I, ngamqaeT s cnoe cooOmeme cneOyxHe
DmEEM HbopMaumH:

a) nozpo6xoe oncanme nonrmm H wep, KoTopme oua iUpm.aA =m
,maonneBmO coxx o6si3&acT no c'aTbe 4, UyHKm 2a ,, 2b; H

b) KouxpeTwY3 otueixy Boal efcThmm, zoTopoe no=TWNKa H mepm,
y-aame n penMwmwye- nonynure a, ourNYT na arponore-.-e M0pocu Em
ee scro~mnoB H a6cop6tum ee norloTHTenAmm napmo m ra3oB B Teqenue
nepHoza, ywa3aoro B cTaTbe 4, nyx-r 2a.

3. Kpome Toro, Kaxxa Cropoa, RBAsfHaRmcR pamiRrOlk cTpanofl, H Kaznaa
APyran OTHOCRUa.MCR K qmcjiy paSBnrMI CTOPOHa, Buqen]a.q B

HDanozeHe I, au-qaoT uOIpOftyD HHpopxaUmn 0 vepax, UPHERTUM B
cooTe-rc'rmm co cTameR 4, uyxxru 3, 4 u 5.
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4. Cropowu, aBnsismecn paa3mmammunmc. crpanamm, voryT aa no6poBOJnzol

OCBOne upeanarab HpoeK- Ann * n acnponannRa, nsnm'ls KoHpeTlibe
TexBolormI, MaTepwan-, o6opyAonaRne, MeTOalW ilN UaITRhY, HOTOpme

floTpe6ywTCi OA OCyUiecTBaeNH Taux upoeNToD, a TaX e, Ho Kepe

Bo3MoZxOCTH, cmeTy acex ALooaHenblrx pacXonOB, oneyEy copaitemm

nuGpocoB H YBielBeH R a6cop nuz napsmwoBux ra3OB, a TaKXe oluzKy
coo"BeTcTBy)mxero uofle3HOrO 34eKTa.

5. Kazaa CTopoHa, RmnRmaRCR pa3BuTo CTpaHO2, H Kanaq itpyran

CTopoHa, Ba.Iqe.HaR B upanozeae I, upenmcanseT cDoe nepDoua'abnoe

cootimene 1 Teqenne mecTr- mecRmes nofe .Bciynne- KoHDeuuHN B CHRY Ann
3Tok CTOpOHm. KazaDA CTopoHa, ue BKfm'qenmaa B TRazo CHECOK,

-peHcTaBnneT cooe nepsofa'Iafbiaoe cooixemme B TeteHme rpex neT nocae
Dcit"yuaeB. KoHBeH1ZHH B Cany Ann 3rOl CTOPOHM, gnu C oMeHTa nOsBJeugR

*bfua.HCOBUX pecypco1 B COOTieTCTamE CO cTambeRl 4, hymn" 3. CTopou,
KOTOpme RshlrTCA ua&meuee a3BhlTME cTpanamx, MorYr nPeCTaBARTh cBoe

nepaouaqaaoe cooimenze no caoeny ycxoTpennD. qacToTHOCTh nocieAymxu
coo6mem sl scex CTopOH oupeaenAeTcn Kou4bepeHuneR

t 
CrOpOB c yneTom

alnnfepeHuxposasHoro rpanlta, ycTana-numaemoro macToimImi nyHETOM.

6. HJb4opmaUHR, ErpencTanaeu zat Croposamm B COoTheTCTsHU c nacTonxelk
cTaTbe, ]penponoxjxaeTcH cexpeTapHaTom Kax moxno cKopee KoH4ePe~snz

CrOpOBH u nJO6mM cooTBeTcTByU)m BcoMoraTeAbmbMu opranam. B cnyme

seOGoZIoNOCTu npouenypm npenc-aBnem mmoopmaus ory'7 Gumb 6onee
no poGso paCCuOTpenHU KOHepeHUHelk CTOpOH.

7. C omenrTa cnoeft nep~oA ceccnm Kon'epesqun CropoN nHpHUBaeT KePM no
oKa3aH-D CTOpOHam, RBaqR mMcR pa.3saamaunmmcn cTpauaMH, TeXBHqeCKORk B
ftnancooR noAnepxwz, no Hx npocbhe, B c6Ope H upencrasitei AM41opmamU

n

B COOTBeTCTMNM C HacTosmeft cTaTbeR, a TaKxe B onPeeneH TexBHMeCM u
*HnaHCOBUX noTpe6HOCTeR, CB-qHH-umx C npennaraexma upoeTamn H mepawn

no pearuposaJ] B COOTBeTCTBxH CO cTaTeR 4. Tazan Ho-uAepxKa moxeT
HpeflocTaERTbCR, no mepe Heo6xonEmOCTH, ARPyrM CToponaMB,
KoMueTeHTHMMH Mexnyuapon opraMff3anuHM H cefpeTapHaToM.

8. il06ais rpynna Cropon moMeT, B coomreTCBw H c pyxoBoaaam
upnaunnamm, npua-rrmBa Komnepesueft CTopon, H ups yCROBBH
upennapHTenboro yueaonewn KoseepelMum CTopou, pe CTaBnJRTb COBMeCTHOe

coofiesue Do zcnomeHme ux oGaaTefbcm no HaCTORmeR cTaTbe ups YCioBH,
VTO Tazoe coojieBne BKn='saeT H~bOpMaUH]K 0 u-monnenuN KaxAof

t Em 3Tzx
CTopoH cBowc CO6CTuBeHBX oGnRaTeJCB Ho KOHBeHuHH.

9. HH4OKp xaU , nonjyennA. ceKPeTapsaTOM H oGo3HaqeHax CTopOROf B

xanecTBe KOHmbneHUnanhbHoRi B cooTBeTcTBB c HpzTepzrMH, nonnezlamu
ycTauon neamm Kon4epennHeR CrOpOH, O606aeTCR cenpeTapnaTOM B UenlRX
o6ecuezeHn.s ee KOHHneA .UHnoCTH no upencraunenma ee nm6omy opravy,
y'acnycmxexy B uepeaa'e H paccuorpenM EHm4opomaumH.

10. B cooT'eTCTBHH c nonoenmzm n 'yna 9 Bse H 6e3 yuep6a xnBA

cnoco0nocTu nmo6of CTOpOHIm o6aapoioam cooe cooGtenue B n6oe BpeMn
cenpeTapHaT o uapomyeT cooinuemm CropOg B COOTBeTCTBHH C nacToReft
CTaTbeR B xoveuT ax HpeacTalneumH Kon4aepewnuu CTopos.
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CTAThSI 13

PEDIERHE BOUPOCOB, KACAMI0HXC1 OCY1IIECTREHSI

KoHuepenEaH CTopoB sa cBoefl nepsol c coss paccma'rpnaeT BOnpoc o6
opranauau smorocTopoEmero KOHcyjibTaTBOrO UpoUecca, npenocTanne eoro B
pacuopmuezse CTopos no ux npocb6e, a-s peme- sonpocon, xacamioxc
OCyveCTsI'e5E KOSBeHUSS.

CrATh 14

YPEIYJEIPOBAHHE CIROPOB

1. B cnyqae cnopa mexny jBymn gns 6onmsm qaciom CTopOu OTHOCuTeJAhuO
TORzOBaRAs Uns upx'euenea KousesHUz 3azurepecosame CToponu cTpeLrrcn

K yperynposaxm cropa nyTem neperosopos Bn nm6--u npyrsxu mHpHM
cpeacTsamx no sx Bw6opy.

2. 'ps paTu-pluaux , upEsTBB, ojno6pess KowseHuHE mns npBcoeaiBse- K
HeA gnu B n6oe BpeMR nocne 3TOro CropoHa, xOTOpas He naReTca
perBouanbHOnk oprassanausef 3KOHOMmneCKOl sHrerpaium, moxeT uPenCTaBBTh

Jleno3wapsm 3ammesfe B nmcueunom iAne o Tom, ,Ro B nGom cuope
oTuoCuTebHO TOEXOBa5R w1 upSeHezAR Komsumx ona njpU3zaeT, B
KaqecTDe o63aTenJbsoro ycnoBn ipso facto n 6e3 cUCuEa.fhoro cormacan, B

oTu oem' nm6ofD CTopoHU, s3RBie* na ce6n Taxoe xe oti3aTenhcTwO:

a) nepena'sy cuopa B Mesyuapo-mil Cyn u/snm

b) ap6s'pazsoe pa36uMaTe,c-ro n cooTwTCTnHW c npouemypaus,
noanesnaxx npmSErrm KoHsepeEmmeft CTopou, no 9o3MoNmocTz a Mpa, a*mze
CpOK5, B upunozeuHs, nocwsaes sO apurpaz-y.

C-roposa, RBRiwanCR permOSambhol* oprasE3ausel 3Kouom]KecKo2 usTerpausi,
moxeT cnenaTb 3aa:Eizeae ananorwisoro xaparepa B oTHoSelm ap6wrpazsoro
pa36HPaTenlbCTBa B cooTBeTCTBBB C upouelypawn, ynomxayTmxz B nonnymsre b
ablme.

3. 3alaneEuse, cnienaunoe B cooTeTCTc1H c nysrTOM 2 Biue, ocTaeTrc B

cxne no mcTeqexuR cpoxa ero AeflcTBr B COOTBeTCTuH] C yCDOunaM] 3TOrO

3aaRneuHR -us no scTeesux Tpex Mecse nocze Toro, sax ENcbMeHoe
ysenoxjnese o ero OT3htBe Guo cnaso Ha xpasense jlennuosTapm.

4. Howoe 3a neHne, y'enoxnesse o6 o'Tr3e Has ucreJesme Cpoza nec'rams
3anBneEmsR ssom o6pa3om He 3aTparwsarT nen, uaxonumuxca sa paccuoTpem

MemyaapotAoro Cyna Ens ap6sTpaxsoro cyna, ecns cToposu B cnope He

AoroaopaqlCa o6 SHOm.

5. npa ycjnoaum neikcTma nyswra 2 name, eosiz no scTeneif

AnesanuaT vecaUeB nocne ysenosnesmz olmolk CToapOsO ApyroR CrOposm o
TOMP RTO MeAY u-ES BOE cuop, 3asepecoaaallie CToponul Be cuorii.

yperynnpoua cuofl cuop c nomomtiD cpencT, ynoaunyT-ux a nyasre I Buze,
3TOT cuOp penc-raTlnneTca no upocbAe njD6olk R3 CTOpOH B 3TO coOpe Ha
npouenxypy upuESpeHER.
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6. npmMfpTenbuaq zoxaccan co3naeTCR no npocs,6e oE0oR 3 ynacreym3 , a
cuope CTOpOH. KOMECCR COCTOKiT N3 paBnoro Kojqec'ia RIeHOB,
nagaaeambix KarfloA 3azaTepeconamuot CTOpOoo0, H upencemlaTefas, Bu6paHoro
CoxecTuo RineMaam, Ha.maqeumz Kxaoi Croponot. KOMuCCEA DhmocfT
pexoMenAaTeninoe pememie, KOTOpOe Ao6pocoaecTro paccMapmaeTcR
CropoHamm.

7. Aonofmlrenbmue npoqeaypm, Kacaoxnecn upumpems, npHnxMazrTcR
Kouibepenuueil CTOpou, no BO3MOKHOCTU a KpaTRqaftae CPOKH, B upHfloNeHum,
iocEaLReHuoM uplirxPeanc.

8. IlnooxeHR aacTosutel cTaTH upffeHRTCR B oTozeuB n16oro
cooTgeTcTsymn0ero DpunAqecoro AozyeUra, KOTOpUg voxer 6mTb DPUe.RT

Koutepemlef Cropon, ecun noKymer ne npenycma-zPuaei- Emoro.

CTATrg 15

onpABKH K KOHmEHUHH

1. aw a Cropona MOzeT peMnzaraT -oupas K KoimeHUXE.

2. floupax w Komuenun upuzumamrca na o'iepeflokf ceccux Kou4lepezumu
CTOpOu. CeEpeTapiaT coo6uaeT Cropoma Texcr nmSoE npennaraexofl noupamm
K KOEHeutgu He Menee nem 3a mecTb Mecaunea Ao Haanae 3acenAauR, Ha
KOTOpOM ona npeAnamreTc, DaR upumTE. Ce'perapuaT coo6maeT TaKe Teac-
upenaraembx nonpanon CropoHax, noAmmcasmi Kouqemm, u, AAR
imHopmauuH, fleno3rapum.

3. Cropou Anenazrr Dce Bowmouzoe Ann AocTzeHmR cornacna no nm6o
penaraemot nonpalle K KODmelUHE na ocHoge xoaceNcyca. EeB Bce

ycn Aa, uanpaanelle aa nIocTrxene Koncecyca, (Ium mc'epnagm m
cornacue ne 6uno fOCTurHy'o, TO nonpanua B x anecT nocAejek mepw
upnnanaeTcn 6OonzxHucTBom B TpH 'eTepTu ronocon nPHcy'TCyDKU a
y'tacr"Byuox a ronocoBaHEE Ha AanuoM 3aceam CTopon. CenpeTapuaT
coo6aeT TeCT jrpziRTOJ noupaBKB jleno3 Tapnm, KOTOpMU upeupoDoKaaeT ero

acem CTopoHaM ans npnurnK.

4. j10oymeHTw 0 UPHERHE B OTHOeHEE IIonpaB CnasTC E Ha xpaneuae
Jleuo3wrapNm. lonpajaxa, npHuRraR B COOTBeTcTm c nywrrom 3 nmue,
BCTylIaeT B CNAY DaA Tex CTOpOn, KOTOpMe upHEREN ee, Ha JieBRHOCTbU ixeub

co aHn nony'teHim leno3fTapHeM 1IOKymeHTa 0 UpHaRTH nO mefbele mepe OT
"-pex erieprelk CrOpOH KoHDetHuH.

5. nToipaBxa BcTynaeT B Cany Ani Am6ofl Apyrof TopoHu Ha ne9ABOCT-uf

Ae8b nocne AaTi ca'm faNHOli CroponOf Ea xpanenue Aeno3BTapuX) ee
AosymeHra o urpuanra yKa3annOf nonpalKal.

6. AnA ueneg nacTosmeB craTim TepMEE "npucycTYlme H upuHamamuMe
ynacTne B ronocoBamn CTopoxu" o3uaqaeT CTopona, upHCyTCTByWMEue H

uporonoCoBaaJae "3a . "POTEu r ".
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CTATbg 16

EPH gTHE 1PHAOKiEHmIg K KOHmIi H BHECE I]w B HHx OIIPABsOK

1. rnpuAoxemm a KoKeHlili cocTaBaauT ee ueobexaeKyo qacT, H, ecJnx
upxmo me upenyCMaTpHaaeTCA Horo, CcMuE Ha Kolmemum npeAcTawBAeT
co6oA B TO xe apexa ccuimy Ha najGue nPipanozemH x HeR. Se3 yuep6a AAR
nonoXemt cTaTbH 14, nywrrm 2b x 7, TAIMe upHsloxemn orpasultamiTca
nepe'iFuanx 0opuam HB nu06mm npyrmm maTepzasamm ouucaTeabooro
xapaxTepa, noTopme xacaTcA HayEn~x, TexlRqecKNI, upouegypoux fILB
aZMNNCTpaTHBKbX BOnPOCoU.

2. flpxnoxeaxa x KoneMzH npennarawTCa H npImzuaTCR B cooTDeTCTD C
upoueAypoE, ycTaHoBejuol o cTaTbe 15, ny m 2, 3 m 4.

3. llpnoxeHue, KOTOpOe 6hno uPrlHTo B CoOTBeTCTBHE C nYHETOm 2 nule,
BcyyuaeT B CHnY ag Mcex CropoH KoweHUH ,epe3 zecTh meCilge aocne naT
Banpamaeuna leno3arapHem cootemi Ta.Im CTopoHau o npHRT1 aHHmoro
npanoxeHHR, 3a HCxlunmqerneM Tex CTOpOR, KOTOpMe YDeAOMRRDE Le[o3HTapHR B

UChmeHeol tiopme B Teneume 3To-o neplona 0 CUoex He6HHRTHR AazBBoro
ErpnoxeH . npiwoxerme BcTyuaeT a cany AnR CTopOH, zOTOphie aHHaylpyT
coe ynenoviaeume o Heupnauru, Ha ieanaocTmu neigh nocnte naTw nonyqema

euo3nTaapuem cooftemi o6 aumynupolaamx Taxoro y~enoMJneHR.

4. flpeanoxeme, npaunTue u BcTyunenHe a cHJy noupaBoxK x pioHewHHM K
KoHaenuz perynzpywrc TO# ze upoqeAypoA, vro H nrpeanoxene, uhiEwTfe
a BcTynnenHe B cHnjy HpHDoxeHM K KoHueHlum: a COOTDeTcTH C ylluKTBMa 2
a 3 Buze.

5. Ecia npHERTfe upflnoxemun Hus nonpauam a upiPMoenHD cR3aHo c
BHeceHzeM nourpaBH a KOBeHE[m, TO Taxoe UpHiozeHme HB flOupanBz H
inpafJOxeHD He aCTyxaeT B CRAY no Tex nOp, noxa He DCTyumT B CRAY
norpasga K KOuBelHlno

cTAThg 17

EPm oMn

1. KoHepefluan CTOpOH KOxeT Ha nm6olk onepenoft ceCCHH upHmmaTh
3POTOKORM H KoHBenHmm.

2. CeKpeTapHaT coofaeT CrTOpOHaM TeKCT 1im6oro upejnaraemoro npOTOHOJia
no MembseR Mepe 3a necTh mecauea no Havana Taxog ceccun.

3. YCJOBHmR BcTyUrJeHmR B CHLY JL6oroF uiProona ycTauaznnaDTca B 3TOu
AoKymeBTe.

4. Tonaxo CTOpOHw KoHnemuH Koryr 6rrb CTOPOpamn npoToona.

5. PeneHHR B COOT~eTCTHHU C niMM MpOTOKOJnOM npuMaTcR TOJJbKO
Cropouamn COOTBOTCTBywoxero lipoTozona.
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CTAThg 18

UTPABO rOJOCA

1. 3a HcxRHDqeHueM cnyqaen, npeycwoTpewx B nymmTe 2 uzze, Kaxna.
CropoHa KoRea*rn axeeT OHH ronoc.

2. Permomaniaue opramuauz 3xovoKH'Keczo2 HzrerpaHH yacTnyuT a
ronocoam no sonpocaM, BXOARK Ra KMoKeTeHUH], C %IHCROM rOA0008,
paBaUM qIHCnY HX rocynapcTB-eHoD, smwlRMo csT Croposam KoHDeHMM.
Taman opramz3auza He no.3yeTcst npa.Om ronoca, ecax ciaom, upaBox
uOJab3yeTcRn maoe-n6o u3 ee rocynapcT9-DmenoB, H Hao6opoT.

CTAIMh 19

nM03HTAPHIR

OymEuH Aeno3rrapH KoemeUmHn m upoTOKojOB, upRTux v
COOT eTCTmmH co cTaTeR 17, nBnoMxeT reHepaabumt cezpeTaPb Oprac3azu
OfteInHHCmlt Hattiz.

CTATL2 20

IIO.ICAHHE

HacronxaA KOHneHEuHR oTphrra ax UoI8arrcaHm rocynapceaaz - "UeHaux
OPraE3auHN O61ewmeammm Hauxi -- mo6oro ee cmeunanlupoaazzoro

y pewxleH. Him rOcyfapcTan - ynacruaa CraTy'ra MexnyuapoAnoro Cyna
B perHoanbuamK opram aUH.mH 3KOHOKnouecxolk wifrerpauzz B Pfo-ne-aftleipo
Do speMR lPoEeAemm KoHtepelunz OpraBBn w w

a~ O061errpmeflH X HaUHA no
oupyzamuefl cpene u pa.mu-n-, a nocueucTmm 8 IeuTraibu ymxeznmRX
OpranHoalu O6seanmewnx HauRk B Hbw-RopKe c. 20 wma 1992 rona no
19 mmua 1993 rona.

CrAThz 21

BPEXER] MEXAMM3MM

1. CexpeTapHaTcume *yEmmUr, ynomauyre e craT-e 8, flynyT
ocyuecmjzwcA nHa BpeMxeso3 ocuose ceKpeTapmaTom, yrexZeuMx
reHeopaAHo Accauneei Opraumuazmx OGIseaumenux Haut* n ee
pe3onunm 45/212 OT 2L Aeza~psw 1990 rona, no 3anepuemmm nepaofl ceccan
KoH4IepeBuz Cropon.

2. 'Funaa spemenworo ce'perapuaTa, ynoMKmaxroro m nyHuTe 1 Dume, 6yjxey
ocyntcTBARTh Tecoe coTpy~rmec o C Mexnpa=Tenbciemol rpynofl no

3meem snaxaTa Ax oecne-ena roro, rro6u pynna uorna yjnosneTnopSTh
nOrpeHOCTs B oGIeHTamZ HayBmmX H TexzEecm xO CynrabTaWx . MoryT
Tane UPOBO3,RTh-R KOHCynbTaqIw C fply!'ME COOTBeTCT Y]OBHN HyHMB
opraHamz.

3. rFo6anblrut 3zonormecgnft 4)o*i nlporpawmu paxwTHR Opraunaumm

O6enunefmRx Hanuf, flporpaxvu Opramauu Oerz enux HanzA no
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ozpyzajMefi cpene B MexAyxapoXxoro Gnzz peKoHcrpyKUHH H pa3BHTru
RBnJReTCA Meriyxapoa opraxou, Ha. xOTOpMA Ha Bpenenxofl OCHose
Bo3AaraeTCA ynpanae,,-,e xaxAcoU- KeXa3oM YUOMRNYTUM B CTaTe 11.
B 3Tot cnax mwi maunsoem Tpe6osax cra-m 11 crpyrypa rjlo6anbsoro
3xonorwqecxoro OonAa nonixa 6mb xannexaxux o6pa3ou mexexa, a ero
qJaencxxg COCTaB lonxeuH uxem yHxDemPmams xapazTep.

CTAThA 22

PATHOHKAUHR , nPMRSTHE, Of00PEHHE HJI HPHCOE

1. Komemsin uo/nexxr paTmx auxm, upxxfm,, ozzo6pemm xm
npucoeAxxaem rocyaapcTam H peroxaaVfnff OpBaiaiHXM[p 3xOHOmecxoa

srerpau:m. Oxa o-mpbmaeTcn .an upHcoemXeHHqR Ha caefyi0=x- neub nocne
EUR, B KoTopuR KORmeHERn 3aZphBmeTCR aJIT rroAnncauxHA. flo'yMeHTm o

pamTBixauxm, upEmrTx, oAo6pe--x a= upxcoemexmx CfawATCR sa xpaBeHue
f.eno3mrrapm.

2. me6az permonanbHaR oprauxauxn 3xoxomxqecKo# fnrerpaxizu, :oTOpaa
CTauOBHTCR CTOpOHOl KoEfeHIuHi, HO UPH 3TOM HH O JIO ee rOcyAapcTBo-ineu
ue iU-LuReTCR CTopoHOk, meceT Dce o6R3aTenhbcTua, BtTeKal xe u3 Kom.eHuXE.
B cnynae, xorna olxo Him 6ozee rocyapcTB-tneo TaKHx opraumaualHfl

,DJETCR CTOpOUAMM KOaBeHunx, 2Ta opFra.3mUHR H ee rocyjiap.3"a-qne
UxpunHMajDT pezexme B OTHi0oemH mx COOTseTCT'yD=IEx O6R3awmOCTCfE no
xMunoJueumn cBoiHx O63aTeabCTa, ubmreram mlm KOHBeBuHH. B Tam x
cly'qa.gx 3ra oprall]ai.x, H rocyzlapcTa-qnexu xe Mory-r napannenxo
ocYMecmTM npaxa, ahrreRalle n3 Koxuexzjxx.

3. B caoux ACOyMeRTaX o paTmomaux, upxMArx, ozo6pex aim
upacoejwoexxm perxouanmlle oprazz~aiux 330HOummmecolt iETerpau-u
3aRiT 0 upenenax cBoel xounereuxz x B OUpocax, perynxpyexbtx
KoxaexunAe. 3m oprammauxn "azie im4opxxpyr Aeno3uTapxa, ROTOpm, a
cuom oqepenb HHIopKspyeT Cropou, o am6oM cYrecmneELrox zmemexx
Mpeenoa c oeft KoMneTeHuxJ.

CTAThg 23

BCTYULIEHKE B CHAY

1. iOnenue m DcTYUaeT B cnay va izeD.ocru* nero nocie aaTm cinqH Ha
xpaxexxe nw'a ecwroro AoxyenSr o par'mbauxu, npXPx.T, oao6peMM M
apacoeaxxemx.

2. AR zaxzoro rocynapcTia vi- perxoxa.bOla opramazzx 3uoxoxwecuoA
xxrerpauxx, KOTOpa.R pamt " lxpyer, epa T xMx O o6pster KOHeMIWx Mm
upxcoelau.eTcn K nel noCne cnax na xPaxezxe n.rxnecwroro noxyxexra o
paTxOixxaumx, upxHRTum, ono6pexx Hax flpcoemmemm, Komemx wraeT
ac Hny Ha neZsmDocTI Aem. nocne AaCE cizau na xpametme mx
r'ocynapcTno, Hn raxot perxomanay-ol opra'mfulaile 3Koxomxmecxofl
anrerpaux, coero noKyMeHTa o paTu HzalWtmH, apHLRTux, ono:peHHx Ean

apHCOeflewsw.
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3. AIAn neneft nuyxMro 1 a 2 rue ux on-s floxyKe-T, cixamm Ha xpaneime
pernoaaatHog opras3auHel 3KOHOMurecno3 aarerpaUgH, ue paccua-rpuaeTcn a
Ka9ecTae stononmnrej1baoro x aoxymeNraa, czauffum na xpaxeaae
rocynapcTBaz-eLaeHaMH 3T*Ok opraBmarHH.

CTATbh 24

OTOBOPKH

Ilaxaume OroDopwHa KouDeatUH He UOrYCrcaDTCR.

CTATbS1 25

BnUOx

1. B nim6oe tpeuin no HcTeqeHH TPeX AeT C aaTmz eCTYUJIHHR KOHBeHuHH a
CHJZY AIAR TO# RAN HHOfl CTOPOHu 3Ta CTOpOHa MoeT Bugr' u3 KOHUiHHz
aXpaBaH aUCmenHoe y-BenxoMlenHe jleno3uTapsU.

2. iM060 TaKog BbiXOn DCTynaeT B cuny no HCTeneHea ommoro rolia c fauT
nonyneHRA fleno3wrapuem YBeAOxIonenR o aMxone Rn3 13 Taxof 6onee ao3f1Hflf
-port, HOTopbig MOzeT 6hrrb yna3aa B yseAomneann o uxone.

3. Jlm6aa$ CTopoHa , KOTOpaR BXODHT w3 KoaDeHUn, cqTraeTcR TaK]e
Bme~left a3 -w6oro upOToxona, CTopoaon xoroporo ona RBReTcR.

CTATh9 26

AYTERTH RPUE TEKCTLI

UoJnHHHux uacTomrea KOHUeHlUHt, TeKcTw HOTOpOfi ua aHrimacHom,
apa6cicom, mCnaHCKOM, aETaHICKOM, pyccKom H 4bpaIUy3cKom R3itaX qsRRiaTCs
paaHo ayTeat-HqHuM, caaeTcR Ha xpaHewne reaepanbaoMy ceKpeTapi0
Opran aaua O6aennaemauax Hatan*.

B YflOCTOBEPEHHE REM HHenozeonmcauueca, nonmmi opa3om Ha TO
yUonaomoenewe, nomzcanz HacToRsuxy Ko~eHiuain.

COBEPMEHO a Hbm-Aopxe nxeagroro aHR man mecsma Tmcaqa teSORThCOT
AenaxocTo Droporo roila.

[For the signatures, see p. 269 of this volume - Pour les signatures, voir p. 269
du present volume.]
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nP~Ozm I

AncrpanMlR
ACrPuR
fOnaPYCb -A/
Ben-rust
5Sfirapust .4
seurpim &/
repmanusv
rlpeuuR
laMU

EDponeamCCOe [3KOHOMH4eCKOO]
1 coowxecmO

Hpaans
Ficna Lnst
Hcnamtsv
XTa

Kamna
AaThan a
mINTBa A/
Jlmxcev6ypr
Hanepaaunm
Honam 3ena fl.
Hopuera

Ilop'yrana

Pocculcuan ,eaepauza A/
PYME a/
Coenz.efluoe Kopoinenc''O

Benaxo6puTamn a
Ceepsolk Hpnau u

Coewmuemn-e mraTu
AmepE

TYPUR
Vxpamza A/

Opanumn
qexocmionas Lal
Mmfetapun
Maeumn

3CTOHEM A/
51nomm

a/ CTPaAu, D zOTOpux aponcxoD-T UpouOcc nepexoAa t p,--B olk
:monoxuxe.

I Text between brackets reflects corrections effected by procts-verbal of 22 June 1993 - Le texte entre crochets

refl:te les corrections effectudes par procds-verbal du 22 juin 1993.
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iwmJTOXERHE I I

AlmcTpajnR
Aac~pRR
SenhrRA
repuai
rpeumR

Enponefcoe [3KOHOMHM4ecKoe]l cOO6feCTsO
HpnannzR
Hcnanana
Hcua-.Fi
HTaSER

Kazaaa
Jin.ceua6ypr
Hasepnaajt,
HosaR 3ena.HHR
Hoplaermi
nlopTyraIBHR
CoejJWeHnoe ToponescTo

BeamKO6puTaEmm H
CenepnoA HpnanaHH

Coea HeHuhze MTaThI
AMepumm

OpaBuzR
MDlefiuapHu
M~euim
AnOM.PR

i Text between brackets reflects corrections effected by procis-verbal of 22 June 1993 - Le texte entre crochets
reflte les corrections effectu6es par proc~s-verbal du 22 juin 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION MARCO DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL
CAMBIO CLIMATICO

Las Partes en la presente Convenc16n,

Reconociendo que los cambios del clima de la Tierra y sus efectos
adversos son una preocupaci6n comfin de toda la humanidad,

Preocupadas porque las actividades humanas han ido aumentando
sustancialmente las concentraciones de gases de efecto invernadero en la
atm6afera, y porque ese aumento intensifica el efecto invernadero
natural, lo cual dari como resultado, en promedio, un calentamiento
adicional de la superficie y la atm6sfera de la Tierra y puede afectar
adversamente a los ecosistemas naturales y a la humanidad,

Tomando nota de que, tanto hist6ricamente como en la actualidad, la
mayor parte de las emisiones de gases de efecto invernadero del mundo,
han tenido su origen en los paises desarrollados, que las emisiones
per cipita en los paises en desarrollo son todavia relativamente
reducidas y que la proporci6n del total de emisiones originada en esos
paises aumentari para permitirles satisfacer a sus necesidades sociales y
de desarrollo,

Conscientes de la funci6n y la importancia de los sumideros y los
dep6sitos naturales de gases de efecto invernadero para los ecosistemas
terrestres y marinos,

Tomando nota de que hay muchos elementos de incertidumbre en las
predicciones del cambio climitico, particularmente en lo que respecta
a su distribuci6n cronol6gica, su magnitud y sus caracteristicas
regionales,

Reconociondo que la naturaleza mundial del cambio climhtico requiere
la cooperncin as amplia posible de todos los paises y su participaci6n
en una respuesta internacional efectiva y apropiada, de conformidad con
sus responsabilidades comunes pero diferenciadas, sus capacidades
respectivas y sus condiciones sociales y econ6micas,

Recordando las disposiciones pertinentes de la Declaraci6n de la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Humano, aprobada en
Estocolmo el 16 de junio de 1972,

Recordando tambiin que los Estados, de conformdad con la Carta de
las Naciones Unidas y los principios del derecho internacional, tienen el
derecho soberano de explotar sus propios recursos conforme a sus propias
politicas ambientales y de desarrollo, y la responsabilidad de velar por
que las actividades que se realicen dentro de su jurisdicci6n o bajo su
control no causen dafo al medio ambiente de otros Estados ni de zonas que
estin fuera de los 11mites de la jurisdicci6n nacional,
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Reafirmando el principio do la soberania de los Estados en la
cooperacion internacional para hacer frente al cambio climtico,

Reconociendo que los Estados deberian promulgar leyes ambientales

eficaces, que lan norman, los objetivos de gesti6n y las prioridades
ambientales deberian reflejar el contexto ambiental y de desarrollo al
quo se aplican, y que las norias aplicadas por algunos paises pueden ser

inadecuadas y representar un costo econ6mico y social injustificado para
otros paises, en particular los paises en desarrollo,

Recordando las disposiciones de la resoluci6n 44/228 de la Asamblea
General, de 22 do diciembre de 1989, relativa a la Conferencia de las

Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, y las
resoluciones 43/53, do 6 de diciembre de 1988, 44/207, de 22 do diciembre

de 1989, 45/212, de 21 de diciembre de 1990, y 46/169, de 19 do diciembre

de 1991, relativas a la protecci6n del clima mundial para las
generaciones presentes y futuras,

Recordando tambi~n las disposiciones do la resoluci6n 44/206 do la
Asamblea General, de 22 do diciembre do 1989, relativa a los posibles
efectos adversos del ascenso del nivel del mar sobre las islas y las
zonas costeras, especialmente las zonas costeras bajas, y las
disposiciones pertinentes de la resoluci6n 44/172 do la ksamblea General,
de 19 do diciembre de 1989, relativa a La ejecuci6n del Plan do Acci6n
para combatir la desertificaci6n.

Recordando adem, s la Convenci6n de Viena para la Protocci6n do la
Capa de Ozono, de 1985, y el Protocolo do Montreal relativo a las
sustancias quo agotan la capa do ozono, do 1987, ajustado y enmendado el
29 de junio do 1990,

Tomando nota do la Declaraci6n Ministerial de la Segunda Conferencia
Mundial sobre el Clima, aprobada el 7 de noviembre de 1990,

Conscientes do la valiosa labor analitica que sobre el cambio

climitico llevan a cabo muchos Estados y de la importante contribuci6n de
la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, el Programa do las Haciones Unidas
para el Medio Ambiente y otros 6rganos, organizaciones y organismos del
sintema do las Naciones Unidas, an£ como do otro8 organismos
internacionales e intergubernamentales, al intercambio de los resultados
de la investigaci6n cientifica y a la coordinaci6n do esa investigaci6n,

Reconociendo quo las medidas necesarias para entender el cambio
climitico y hacerle frente alcanzarin su mixima eficacia en los planos
ambiental, social y econ6mico si se basan en las consideraciones
pertinentes do orden cientifico, ticnico y econ6mico y so reeval6an

continuamente a la luz do los nuevos descubrimientos en la materia,

Reconociendo tambi6n que diversas medidas para hacer frente al

cambio climhtico pueden justificarse econ6micamente por si mismas y
pueden ayudar tambiin a resolver otros problemas ambientales,

Reconociendo tambi4n la necesidad de quo los paises desarrollados
actden de inmediato do manor& flexible sobre la base de prioridades
claras, como primer paso hacia estrategias de respuesta integral en los
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pianos mundial, nacional y, cuando asi se convenga, regional, que tomen
en cuenta todos los gases de efecto invernadero, con la debida
consideraci6n a sus contribuciones relativas a la intensificaci6n del
efecto de invernadero,

Reconociendo ademhs que los paises de baja altitud y otros paises
insulares pequeffos, Los paises con zonas costeras bajas, zones Aridas y
semigridas, o zonas expuestas a inundaciones, sequia y desertificaci6n, y
los paises en desarrollo con ecosistemas montaftosos frigiles, son
particularmente vulnerables a los efectos adversos del cambio climitico,

Reconociendo las dificultades especiales de aquellos paises,
especialmente paises en desarrollo, cuyas economias dependen
particularmente de la producci6n, el uso y la exportaci6n de combustibles
f6siles, como consecuencia de las medidas adoptadas para limitar las
emisiones de gases de efecto invernadero,

Afirmando que las respuestas al cambio climAtico deberian
coordinarse de manera integrada con el desarrollo social y econ6mico con
miras a evitar efectos adversos sobre este dltimo, teniendo plenamente en
cuenta las necesidades prioritarias legitimas de los paises en desarrollo
para el logro de un crecimiento econ6mico sostenido y la erradicaci6n de
la pobreza,

Reconociendo que todos los paises, especialmente los paises en
desarrollo, necesitan tener acceso a los recursos necesaerios para lograr
un desaerrollo econhmico y social sostenible, y que los palses en
desarrollo, para avanzar hacia esa meta, necesitarn aumentar su consumo
de energia, tomando en cuenta las posibilidades de lograr una mayor
eficiencia energ6tica y de controler las emisiones de gases de efecto
invernadero en general, entre otras cosas mediante la aplicaci6n de
nuevas tecnologias en condiciones que hagan que esa aplicaci6n sea
econ6mica y socialmente beneficiosa,

Decididas a proteger el sistema climitico pare Las generaciones
presentes y futuras,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

DEFINIC!ONES*

Para los efectos de la presente Convenci6n:

1. Por "efectos adversos del cambio climhtico" se entiende los
cambios en el medio ambiente fisico o en la biota resultantes del cambio
climitico que tienen efectos nocivos significativos en la composici6n, la
capacidad de recuperaci6n o la productividad de los ecosistemas naturales
o sujetos a ordenaci6n, o en el funcionamiento de los sistemas
socioecon6micos, o en la 8alud y el bienestar humanos.

* Los titulos de los articulos se incluyen exclusivamente pare
orientar al lector.
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2. Por *cambio climitico" se entiende un cambio de clina atribuido
directa o indirectamente a la actividad humana que altera la composici6n
de la atm6sfera mundial y que se suma a la variabilidad natural del clima
observada durante perfodos de tiempo comparables.

3. Por "sistema climitico" so entiende la totalidad de la
atm6sfera, la hidrosfera, la biosfera y la geosfera, y sus interacciones.

4. Por "emisiones" se entiende la liberaci6n de gases de efecto
invernadero o sus precursores en la atm6sfera en un Area y un perfodo de
tiempo especificados.

S. Por "gases de efecto invernadero" se entiende aquellos
componentes gaseosos de la atm6sfera, tanto naturales como antrop6genos,
que absorben y reemiten radiaci6n infrarroja.

6. Por "organizaci6n regional de integraci6n econ6mica" se
entiende una organizaci6n constituida por los Estados soberanos de una
regi6n determinada que tiene competencia fespecto de los asuntos que se
rigen por la presente Convenci6n o sus protocolos y quo ha sido
debidamente autorizada, do conformidad con sus procedimientos internos,
para firmar, ratificar, aceptar y aprobar los instrumentos
correspondientes, o adherirse a ellos.

7. Por "dep6sito" se entiende uno o mis componentes del sistema
clizmtico en que esti almacenado un gas de efecto invernadero o un
precursor de un gas do efecto invernadero.

8. ror "sumidero" se entiende cualquier proceso, actividad o
mecanismo que absorbe un gas de efecto invernadero, un aerosol 0 un
precursor de un gas de efecto invernadero de la atm6sfera.

9. Por "fuentea so entiende cualquier proceso o actividad que
libera un gas de invernadero, un aerosol o un precursor de un gas de
invernadero en la atm6sfera.

Articulo 2

OBJETIVO

El objetivo dltimo de la presente Convenci6n y de todo instrumento
juridico conexo que adopte la Conferencia de las Partes, es lograr, de
conformidad con las disposiciones pertinentes de la Convenci6n, la
estabilizaci6n de las concentraciones do gases de efecto invernadero en
la atm6sfera a un nivel quo impida interferencias antrop6genas peligrosas
en el sistema clinAtico. Ese nivel deberia lograrse en un plazo
suficiente para permitir quo los ecosistemas so adapten naturalmente al
cambio climntico, asegurar que la producci6n de alimentos no se vea
amenazada y permitir quo el desarrollo econ6mico prosiga de manera
sostenible.
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Articulo 3

PRINCIPIOS

Las Partes, en las medidas que adopten para lograr el objetivo de la
Convenci6n y aplicar sus disposiciones, se guiartn, entre otras cosas,
por lo siguiente:

1. Las Partes deberian proteger el sistema climtico en beneficio
de las generaciones presentes y futuras, sobre la base de La equidad y de
conformidad con sus responsabilidades comunes pero diferenciadas y sue
respectivas capacidades. Eu consecuencia, las Partes que son paises
desarrollados deberian tomar la iniciativa en lo que respecta a combatir
el cambio climittico y sus efectos adversos.

2. Deberian tomarse plenamente en cuenta las necesidades
especificas y las circunstancias especiales de las Partes que son
paises en desarrollo, especialmente aquellas que son particularmente
vulnerables a los efectos adversos del cambio climitico, y las de
aquellas Partes, especialmente las Partes que son paises en desarrollo,
que tendrian que soportar una carga anormal o desproporcionada en virtud
de la Convenci6n.

3. Las Partes deberian tomar medidas de precauci6n para prever,
prevenir o reducir al minimo las causas del cambio climitico y mitigar
sus efectos adversos. Cuando haya amenaza de dafto grave o irreversible,
no deberia utilizarse la falta de total certidumbre cientifica como raz6n
para posponer tales medidas, tomando en cuenta que las politicas y
medidas para hacer frente al cambio climftico deberfan set eficaces en
funci6n de los costos a fin de asegurar beneficios mundiales al menor
costo posible. A tal fin, esas politicas y medidas deberfan tener en
cuenta los distintos contextoe socioecon6micos, ser integrales, incluir
todas las fuentes, sumideros y dep6sitos pertinentes de gases de efecto
invernadero y abarcar todos los sectores econ6micos. Los esfuerzos para
hacer frente al cambio climitico pueden llevarse a cabo en cooperaci6n
entre las Partes interesadas.

4. Las Partes tienen derecho al desarrollo sostenible y deberian
promoverlo. Las politicas y medidas para proteger el sistema climitico
contra el cambio inducido por el ser humano deberian ser apropiadas para
las condiciones especificas de cada una de las Partes y estar integradas
en los programas nacionales de desarrollo, tomando en cuenta que el
crecimiento econ6mico es esencial para la adopci6n de medidas encaminadas
a hacer frente al cambio climitico.

5. Las Partes deberfan cooperar en la promoci6n de un sistema
econ6mico internacional abierto y propicio que condujera al crecimiento
econ6mico y desarrollo sostenibles de todas las Partes, particularmente
de las Partes que son paises en desarrollo, permiti~ndoles de ese modo
hacer frente en mejor forma a los problemas de.. camblo climatico. Las
medidas adoptadas para combatir el cambio climAtico, incluidas las
unilaterales, no deberian constituir un medio de discriminaci6n
arbitraria o injustificable ni una restricci6n encubierta al comercio
internacional.
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Articulo 4

COMPROMISOS

1. Todas las Partes, teniendo en cuenta sue responsabilidades-
comunes pero diferenciadas y el carfcter especifico de sun prioridades
nacionales y regionales de desarrollo, de sus objetivos y de sue
circunstancias, deberin:

a) Elaborar, actualizar peri6dicamente, publicar y facilitar a La
Conferencia de las Partes, de conformidad con el articulo 12, inventarios
nacionales de las emisiones antrop6genas por las fuentes y de la
absorci6n por los sumideros de todos los gases de efecto invernadero no
controlados por el Protocolo de Montreal, utilizando metodologias
comparables que habrin de ser acordadas por la Conferencia de las Partesj

b) FormuLar, aplicar, publicar y actualizar regularmente programas
nacionales y, segdn proceda, regionales, que contengan medidas orientadas
a mitigar el cambio climitico, tomando en cuenta las emisiones
antrop6genas por las fuentes y la absorci6n por los sumideros de todos
los gases de efecto invernadero no controlados por el Protocolo de
Montreal, y medidas para facilitar la adaptaci6n adecuada al cambio
climitico;

c) Promover y apoyar con su cooperaci6n el desarrollo, la
aplicaci6n y la difusi6n, incluida La transferencia, de teocnologias,
pricticas y procesos que controlen, reduzcan o prevengan las emisiones
antrop6genas de gases de efecto invernadero no controlados por el
Protocolo de Montreal en todos los sectores pertinentes, entre ellos La
energia, el transporte, la industria, la agricultura, la silvicultura y
la gesti6n de desechos;

d) Protnover La gesti6n sostenible y promover y apoyar con su
cooperaci6n La conservaci6n y el reforzamiento, segdn proceda, de Los
sumideros y dep6sitos de todos Los gases de efecto invernadero no
controlados por el Protocolo de Montreal, inclusive la biomasa, los
bosques y los oc6anos, asi como otros ecosistemas terrestres, costeros y
marinos;

e) Cooperar en los preparativos para la adaptaci6n a los impactos
del cambio climitico; desarrollar y elaborar planes apropiados e
integrados pars la ordenaci6n de las zonas costeras, los recursos
hidricos y La agricultura, y pars la protecci6n y rehabilitaci6n de las
zonas, particularmente de Africa, afectadas por la sequia y la
desertificaci6n, asi como por las inundaciones;

f) Tener en cuenta, en la medida de lo posible, las
consideraciones relativas al cambio climhtico en sus politicas y medidas
sociales, econdaicas y ambientales pertinentes y emplear m6todos
apropiados, por ejemplo evaluaciones del impacto, formulados y
determinados a nivel nacional, con miras a reducir al minimo los efectos
adversos en la economia, la salud pdblica y la calidad del medio
ambiente, de los proyectoe o medidas emprendidos por las Parten para
mitigar el cambio climitico o adaptarse a il1
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g) Promover y apoyar con su cooperaci6n la investigaci6n
cientifica, tecnol6gica, t~cnica, socioecon6mica y do otra £ndole, la
observaci6n sistemitica y el establecimiento de archivos de datos
relativos al sistema climhtico, con el prop6sito de facilitar la
comprensi6n de las causas, los efectos, la magnitud y la distribuci6n
cronol6gica del cambio climhtico, y de las consecuencias econ6micas y
sociales de las distintas estrategias de respuesta y de reducir o
eliminar los elementos de incertidumbre que adn subsisten al
respecto;

h) Promover y apoyar con su cooperaci6n el intercambio pleno,
abierto y oportuno de la informaci6n pertinente de orden cientifico,
tecnol6gico, ticnico, socioecon6mico y juridico sobre el sistema
climitico y el cambio climAtico, y sobre las consecuencias econ6micas y
sociales de las distintas estrategias de respuesta;

i) Promover y apoyar con su cooperaci6n la educaci6n, la
capacitaci6n y La sensibilizaci6n del pdblico respecto del cambio
climtico y estimular la participaci6n mis amplia posible en ese proceso,
incluida la de las organizaciones no gubernamentales;

J) Comunicar a la Conferencia de las Partes la informaci6n
relativa a la aplicaci6n, de conformidad con el articulo 12.

2. Las Partes que son paises desarrollados y las demos Partes
incluidas en el anexo I so comprometen especificamente a 1o que se
estipula a continuaci6n:

a) Cada una de esas Partes adoptari politicas nacionales 1/ y
tomari las medidas correspondientes de mitigaci6n del cambio climhtico,
limitando sus emisiones antrop6genas de gases de efecto invernadero y
protegiendo y mejorando sus sumideros y dep6sitos de gases de efecto
invernadero. Esas politicas y medidas demostrarin que los paises
desarrollados estin tomando la iniciativa en 1o que respecta a modificar
las tendencias a mks largo plazo de las emisiones antrop6genas de manera
acorde con el objetivo de la presents Convenci6n, reconociendo que el
regreso antes de fines del decenio actual a los niveles anteriores de
emisiones antrop6genas de di6xido de carbono y otros gases de efecto
invernadero no controlados por el Protocolo de Montreal contribuiria a
tal modificaci6n, y tomando en cuenta las diferencias de puntos de
partida y enfoques, estructuras econ&sicas y bases de recursos do esas
Partes, la necesidad de mantener un crecimiento econ6mico fuerte y
sostenible, las tecnologias disponibles y otras circunstancias
individuales, asi como la necesidad de que cada una de esas Partes
contribuya de manera equitativa y apropiada a la acci6n mundial para el
logro de ese objetivo. Esas Partes podrin aplicar tales politicas y
medidas conjuntamente con otras Partes y podrin ayudar a otras Partes a
contribuir al objetivo de la Convenc16n y, en particular, al objetivo de
este incisoi

.j/ Ello incluye las politicas y medidas adoptadas por las
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica.
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b) A fin de promover el avance hacia ese fin, cada una de esas
Partes presentari, con arreglo al articulo 12, dentro de los seis meses
siguientes a la entrada en vigor de la Convenci6n para esa Parte y
peri6dicamente de alli en adelante, informaci6n detallada acerca de las
politicas y medidas a que se hace referencia en el inciso a) asi como
acerca de las proyecciones resultantes con respecto a las emisiones
antrop6genas por las fuentes y la absorci6n por los sumideros de gases de
efecto invernadero no controlados por el Protocolo de Montreal pars el
periodo a que se hace referencia en el inciso a), con el fin de volver
individual o conjuntamente a los niveles de 1990 esas emisiones
antrop6genas de di6xido de carbono y otros gases de efecto invernadero no
controlados por el Protocolo de Montreal. La Conferencia de las Partes
examinari esa informaci6n en su primer periodo de sesiones y de alli en
adelante en forma peri6dica, de conformidad con el articulo 7;

C) Para calcular las emisiones por las fuentes y la absorci6n por
los sumideros de gases de efecto invernadero a los fines del inciso b),
se tomarin en cuenta los conocimientos cientificos mis exactos de que se
disponga, entre ellos, los relativos a la capacidad efectiva de los
sumideros y a la respectiva contribuci6n de esos gases al cambio
climitico. La Conferencia de las Partes examinari y acordari las
metodologias que se habrin de utilizar para esos chlculos en su primer
periodo de sesiones y regularmente de alli en adelante;

d) La Conferencia de las Partes examinari, en su primer periodo de
sesiones, los incisos a) y b) para determinar si son adecuados. Ese
examen se llevari a cabo a la luz de las informaciones y evaluaciones
cientificas mAs exactas de que se disponga sobre el cambio climitico y
sus repercusiones, asi como de la informaci6n ticnica, social y econ6mica
pertinente. Sobre la base de ese examen, la Conferencia de las Partes
adoptari medidas apropiadas, que podrAn consistir en la aprobaci6n de
enmiendas a los compromisos estipulados en los incisos a) y b). La
Conferencia de las Partes, en su primer periodo de sesiones, tambidn
adoptari decisiones sobre criterios para la aplicaci6n conjunta indicada
en el inciso a). Se realizari un segundo examen de los incisos a) y b)
a mAs tardar el 31 de diciembre de 1998, y luego otros a intervalos
regulares determinados por la Conferencia de las Partes, hasta que se
alcance el objetivo de la presente Convenci6n;

e) Cada una de esas Partes:

i) Coordinari con las demis Partes indicadas, seg6n proceda, los
correspondientes instrumentos econ6micos y administrativos
elaborados para conseguir el objetivo de la Convenci6n; e

ii) Identificari y revisari peri6dicamente aquellas politicas y
pricticas propias que alienten a realizar actividades que
produzcan niveles de emisiones antrop6genas de gases de efecto
invernadero, no controlados por el Protocolo de Montreal,
mayores de los que normalmente se producirian;

f) La Conferencia de las Partes examinari, a mis tardar el
31 de diciembre de 1998, la informaci6n disponible con miras a adoptar
decisiones respecto de las enmiendas que corresponds introducir en la
lista de los anexos I y II, con aprobaci6n de la Parte interesada;
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g) Cualquiera de las Partes no incluidas en el anexo I podri,
en su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n,
o en cualquier momento de alli en adelante, notificar al Depoasitario
su intenci6n de obligarse en virtud de los incisos a) y b) supra.
El Depositario informari de la notificaci6n a los damis signatarios y
Partes.

3. Las Partes que son paises desarrollados y las demis Partes
desarrolladas que figuran en el anexo 11, proporcionarin recursos
financieros nuevos y adicionales para cubrir la totalidad de los gastos
convenidos que efectden Las Partes que son paises en desarrollo para
cumplir sus obligaciones en virtud del pirrafo 1 del articulo 12.
Tambi~n proporcionar4n los recursos financieros, entre ellos, recursos
para la transferencia de tecnologia, que Las Partes que son paises en
desarrollo necesiten para satisfacer la totalidad de los gastos
adicionales convenidoe resultantes de la aplicaci6n de las medidas
establecidas en el pArrafo 1 de este articulo y quo se hayan acordado
entre una Parts quo es pais en desarrollo y la entidad internacional o
Las entidades internacionales a quo se refiere el articulo 11, de
conformidad con ee articulo. Al lievar a la prictica eos compromisoas,
s tomari en cuenta la necesidad de quo la corriente de fondos sea
adecuada y previsible, y la importancia de quo la carga se distribuya
adecuadamente entre las Partes que son paises desarrollados.

4. Las Partes que son paises desarrollados, y las devAs Partes
desarrolladas que figuran en el anexo II, tambi6n ayudarin a las Partes
quo son paises en desarrollo particularmente vulnerables a los efectos
adversos del cambio climtico a hacer frente a los costos que entrafte su
adaptaci6n a esos efectos adversos.

5. Las Partes quo son paises en desarrollo y Las demds Partes
desarrolladas que figuran en el anexo II tomarin todas las medidas
posibles para promover, facilitar y financiar, segtin proceda, la
transferencia de tecnologias y conocimientos pricticos ambientalmente
sanos, o el acceso a ellos, a otras Partes, eospecialmente Las Partes
que son paises en desarrollo, a fin de que puedan aplicar las
disposiciones de li Convenci6n. En este proceso, las Partes que son
paises desarrollados apoyarfn el desarrollo y el mejoramiento de las
capacidades y tecnologlas end6genas de las Partes quo son paises en
desarrollo. Otras Partes y organizaciones quo est~n en condiciones de
hacerlo podrin tambi~n contribuir a facilitar la transferencia de dichas
tecnologias.

6. En el cumplimiento de los compromisos contraidos en virtud del
pArrafo 2 la Conferencia de las Partes otorgari cierto grado de
flexibilidad a Las Partes incluidas en el anexo I que estin en proceso de
transici6n a una economia de mercado, a fin de aumentar la capacidad de
esas Partes de hacer frente al cambio climitico, incluso en relaci6n con
el nivel hist6rico do emisiones antrop6genas de gases de efecto
invernadero no controlados por el Protocolo do Montreal tomado como
referencia.

7. La medida en quo Las Partes que son paises en desarrollo lleven
a la prictica efectivamente sus compromisos en virtud de la Convenci6n
dependeri de la manera en quo las Partes que son paises desarrollados
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lleven a la prictica efectivamente sue compromisos relativos a los
recursos financieros y la transferencia de'tecnologia, y se tendri
plenamente en cuenta que el desarrollo econ6mico y social y la
erradicaci6n de la pobreza son las prioridades primeras y esenciales de
las Partes que son paises en desarrollo.

8. Al llevar a la prictica los compromisos a que se refiere este
articulo, las Partes estudiarin a fondo las medidas que sea necesario
tomar en virtud de la Convenci6n, inclusive medidas relacionadas con la
financiaci6n, los seguros y la transferencia de tecnologia, para atender
a las necesidades y preocupaciones especificas de las Partes que son
paises en desarrollo derivadas de los efectos adversos del cambio
climhtico o del impacto de la aplicaci6n de medidas de respuesta, en
especial de los paises siguientes:

a) Los paises insulares pequeflos;

b) Los pafses con zonas costeras bajas;

c) LOs paises con zonas Aridas y semihridas, zonas con cobertura
forestal y zonas expuestas al deterioro forestal;

d) LOs paises con zonas propensas a los desastres naturales;

e) Los paises con zonas expuestas a la sequia y a la
desertificaci6n;

f) Los paises con zonas de alta contaminaci6n atmosfirica urbana;

g) Los poises con zonas de ecosistemas frdgiles, incluidos Los
ecosistemas montaftosos;

h) LOs paises cuyas economias dependen en gran medida de los
ingresos generados por la producci6n, el procesamiento y la exportaci6n
de combustibles f6siles y productos asociados de energLa intensiva, o de
su consumlo;

iY Los paises sin litoral y los paises de trinsito.

Ademis, la Conferencia de las Partes puede tomar Las medidas que proceda
en relaci6n con este pirrafo.

9. Las Partes tomarfn plenamente en cuenta las necesidades
especificas y Las situaciones especiales de los paises menos adelantados
al adoptar medidas con respecto a la financiaci6n y a la transferencia de
tecnologLa.

10. Al llevar a la prictica los compromisos dimanantes de la
Convenci6n, las Partes tomar~n en cuenta, de conformidad con el
articulo 10, la situaci6n de las Partes, en especial las Partes que son
paises en desarrollo, cuyas economias sean vulnerables a los efectos
adversos de las medidas de respuesta a los cambios climticos. Ello se
aplica en especial a las Partes cuyas economias dependan en gran medida
de los ingresos generados por la producci6n, el procesamiento y la
exportaci6n de combustibles f6siles y productos asociados de energia
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intensiva, o de su consuo, o del uso de combustibles f6siles cuya
sustituci6n les ocasione serias dificultades.

Articulo 5

INVESTIGACION Y OBSERVACION SISTmMATICA

Al llevar a la prictica los compromisos a que se refLere el
inciso g) del phrrafo I del articulo 4 las Partes:

a) Apoyarin y desarrollarin adn mfs, segdn proceda, los programas
y redes u organizaciones internacionales e intergubernamentales, que
tengan por objeto definir, realizar, evaluar o financiar actividades
de investigaci6n, recopilaci6n de datos y observaci6n sistemitica,
tomando en cuenta la necesidad de minimizar la duplicaci6n de
esfuerzos;

b) Apoyarin los esfuerzos internacionales e intergubernamentales
para reforzar la observac16n sistemitica y la capacidad y los medios
nacionales de investigaci6n cientiflca y t6cnica, particularmente en los
paises en desarrollo, y para promover el acceso a los datos obtenidos de
zonas situadas fuera de la jurisdicci6n nacional, asl como el intercambio
y el anhlisis de esos datos; y

C) Tomarin en cuenta las necesidades y preocupaciones particulares
de los paises en desarrollo y cooperarin con el fin de mejorar sus medios
y capacidades end6genas para participar en los esfuerzos a que se hace
referencia en los apartados a) y b).

Azticulo 6

EDUCACION, FORMACION Y SENSIBILIZACION DEL PUBLIO

Al llevar a la prictica los compromisos a que se reflere el
inciso i) del pArrafo 1 del articulo 4 las Partes:

a) Promoverin y facilitarfn, en el plano nacional y, segfn
proceda, en los planos subregional y regional, de conformidad con las
leyee y reglamentos nacionales y negfin su capacidad respectiva:

i) La elaboraci6n y aplicaci6n de programas de educaci6n y
senslbilizaci6n del pdblico sobre el cambio climhtlco y sus
efectos;

ii) El acceso del ptiblico a la informaci6n sobre el camblo
cllmAtlco y sus efectos

iii) La participaci6n del pblilco en el estudlo del cambio
climhtico y sus efectos y en la elaboraci6n de las respuestas
adecuadas y

iv) La formaci6n de personal clentifico, t6cnico y directivo
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b) Cooperarin, en el plano internacional, y, segdn proceda, por
intermedio do organismos existentes, en las actividades siguientes, y las
promoverin:

i) La preparaci6n y el intercambio de material educativo y
material destinado a sensibilizar al pdblico sobre el cambio
climhtico y sus efectos; y

ii) La elaboraci6n y aplicaci6n de programas de educaci6n y
formaci6n, incluido el fortalecimiento de las instituciones
nacionales y el intercambio o la adscripci6n de personal
encargado de formar expertos en esta esfera, en particular para
paises en desarrollo.

Articulo 7

CONFfERNCIA DE LAS PARTES

1. Se establece por la presente una Conferencia de las Partes.

2. La Conferencia de las Partes, en su calidad de 6rgano supremo
de la presente Convenci6n, examinarl regularmente la apiicaci6n de la
Convenci6n y de todo instrumento juridico conexo que adopte la Conferencia
de las Partes y, conforme a su mandato, tomari las decisiones necesarias
para promover la aplicaci6n eficaz de la Convenci6n. Con ese fin:

a) Examinari peri6dicamente las obligaciones de las Partes y los
arreglos institucionales establecidos en virtud de la presente
Convenc16n, a la luz del objetivo de la Convenci6n, de la experiencia
obtenida de su aplicaci6n y de la evoluci6n de los conocimientos
cientificos y t6cnicos;

b) Promoveri y facilitari el intercambio de informaci6n sobre las
medidas adoptadas por las Partes para hacer frente al cambio climitico y
sum efectos, teniendo en cuenta las circunstancias, responsabilidades y
capacidades diferentes de las Partes y sus respectivos compromisos en
virtud de la Convenci6n;

C) Facilitari, a petici6n de dos o mis Partes, la coordinaci6n de
las medidas adoptadas por ellas pars hacer frente al cambio cliikmtico y
sus efectos, tomando en cuenta las circunstancias, responsabilidades y
capacidades de las Partes y sus respectivos compromisos en virtud de la
Convenci6n;

d) Promoverh y dirigiri, de conformidad con el objetivo y las
disposiciones de la Convenci6n, el desarrollo y el perfeccionamiento
peri6dico do metodologias comparables que acordari la Conferencia do Las
Partes, entre otras cosas, con el objeto de preparar inventarios de las'
emisiones de gases de efecto invernadero por las fuentes y su absorci6n
por los sumideros, y de evaluar la eficacia de las medidas adoptadas para
limitar las emisiones y fomentar la absorci6n de egos gases;

e) Evaluart, sobre la base de toda la infeormaci6n quo so le
proporcione de conformidad con las disposiciones de la Convenci6n, la
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aplicaci6n de la Convenci6n por las Partes, los efectos generales de las
medidas adoptadas en virtud de la Convenci6n, en particular los efectos
ambientales, econ6micos y sociales, asL como su efecto acumulativo y la
medida en que se avanza hacia el logro del objetivo de la Convenci6n;

f) Examinarh y aprobari informes peri6dicos sobre la aplicaci6n de
la Convenci6n y dispondrh su publicaci6n;

g) HarA recomendaciones sobre toda cuesti6n necesaria para la
aplicaci6n de la Convenci6n;

h) Procurari movilizar recursos financieros de conformidad con los
pirrafos 3, 4 y 5 del articulo 4, y con el articulo 11;

i) Establecer6 los 6rganos subsidiarios que considere necesarios
para la aplicaci6n de la Convenci6nj

J) Examinar& los informes presentados por sus 6rganos subsidiarios
y proporcionari directrices a esos 6rganos;

k) Acordari y aprobarS, por consenso, su reglamento y reglamento
financiero, asi como los de los 6rganos subsidiarios;

1) Solicitarf, cuando corresponda, los servicios y la
cooperaci6n de las organizaciones internacionales y de los 6rganos
intergubernamentales y no gubernamentales competentes y utilizari la
informac16n que 6stos le proporcionen; y

M) Desempeflari las demos funciones que sean necesarias para
alcanzar el objetivo de la Convenci6n, asL como todas las otras funciones
que se le encomiendan en la Convenci6n.

3. La Conferencia de las Partes, en su primer periodo de sesiones,
aprobari su propio reglamento y los de los 6rganos subsidiarios
establecidos en virtud de la Convenci6n, que incluirin procedimientos
para la adopci6n de decisiones sobre asuntos a los que no se apliquen los
procedimientos de adopci6n de decisiones estipulados en la Convenci6n.
Esos procedimientos podrin especificar la mayoria necesaria pars la
adopci6n de ciertas decisiones.

4. El primer periodo de sesiones de la Conferencia de las Partes
seri convocado por la secretarfa provisional mencionada en el articulo 21
y tendri lugar a mis tardar un afto despu6s de la entrada en vigor de la
Convenci6n. Posteriormente, los perfodos ordinarios de sesiones de la
Conferencia de las Partes se celebrarin anualmente, a menos que la
Conferencia decida otra cosa.

5. Wos perfodos extraordinarios de sesiones de la Conferencia de
las Partes se celebrarin cada vez que la Conferencia 1o considero
necesarlo, o cuando una de las Partes lo solicite por escrito, siempre
que dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que la secretarfa
haya transmitido a las Partes la solicitud, 4sta reciba el apoyo de al
menos un tercio de las Partes.

6. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el
Organismo Internacional de Energla At6mica, asi como todo Estado miembro
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o todo observador de esas organizaciones que no sean Partes en la
Convenci6n, podrin estar representados en los perfodos de sesiones de la
Conferencia de las Partes como observadores. Todo otro organismo u
6rgano, sea nacional o internacional, gubernamental o no gubernamental,
competente en los asuntos abarcados pOr la Convenci6n y que haya
informado a la secretarfa de su deseo de estar representado en un perfodo
de sesiones de la Conferencia de las Partes como observador, podri ser
admitido en esa calidad, a menos que se oponga un tercio de las Partes
presentes. La admisi6n y participaci6n de los observadores se regiri por
el reglamento aprobado por la Conferencia de las Partes.

Articulo 8

SECRETARIA

1. Se establece por la presente una secretaria.

2. Las funciones de la secretaria serin las siguientes:

a) Organizar los perfodos de sesiones de la Conferencia de Las
Partes y de los 6rganos subsidiarios establecidos en virtud de la
Convenci6n y prestarles los servicios necesarios;

b) Reunir y transmitir los informes que se le presenten;

C) Prestar asistencia a las Partes, en particular a las Partes que
son paises en desarrollo, a solicitud de ellas, en la reuni6n y
transmisi6n do la informaci6n necesaria do conformidad con las
disposiciones de la Convenci6n;

d) Preparar informes sobre sus actividades y presentarlos a la
Conferencia de las Partes;

e) Asegurar la coordinaci6n necesaria con las secretarias de los
demis 6rganos internacionales pertinentesi

f) lacer los arreglos administrativos y contractuales que sean
necesarios para el cumplimiento eficaz de sus funciones, bajo la
direcci6n general de la Conferencia do las Partes; y

g) Desempeftar las demos funciones do secretarfa especificadas en
la Convenci6n y en cualquiera de sus protocolos, y todas Las demis
funciones que determine la Conferencia de las Partes.

3. La Conferencia de las Partes, en su primer periodo do sesiones,
designari una secretarfa permanente y adoptar& las medidas necesarias
para su funcionamiento.

Articulo 9

ORGANO SUBSIDIARIO DE ASESORAMIENTO CIENTIFICO Y TECHOLOGICO

1. Por la presente se establece un 6rgano subsidiario de
asesoramiento cientifico y tecnol6gico encargado de proporcionar a la
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Conferencia de las Partes y, seg6n proceda, a sus demis 6rganos
subsidiarios, informaci6n y asesoramiento oportunos sobre los aspectos
cientificos y tecnol6gicos relacionados con la Convenci6n. ete 6rgano
estari abierto a la participaci6n de todas las Partes y ser&
multidisciplinario. Estarg integrado por representantes de los gobiernos
con competencia en la esfera de especializaci6n pertinente. Presentarl
regularmente informes a la Conferencia de las Partes sobre todos los
aspectos de su labor.

2. Bajo la direcci6n de la Conferencia de las Partes y apoyfndose
en los 6rganos internacionales competentes existentes, este 6rgano:

a) Proporcionari evaluaciones del estado de los conocimientos
cientificos reLacionados con el cambio climitico y sus efectos;

b) Prepararl evaluaciones cientificas sobre los efectos de las
medidas adoptadas pars la aplicaci6n de Ia Convenci6n;

C) Identificari las tecnologias y los conocimientos especializados
que sean innovadores, eficientes y mns avanzados y prestari asesoramiento
sobre las formas de promover el desarrollo o de transferir dichas
tecnologias;

d) Prestari asesoramiento sobre prOgramas cientificos, sobre
cooperaci6n internacional relativa a la investigaci6n y la evoluci6n del
cambio climitico, asi como sobre medios de apoyar el desarrollo de las
capacidades end6genas de los paises en desarrollo; y

e) Responderi a las preguntas de caricter cientifico, t~cnico y
metodol6gico que la Conferencia de las Partes y sus 6rganos subsidiarios
le planteen.

3. La Conferencia de las Partes podrh ampliar ulteriormente Las
funciones y el mandato de este 6rgano.

Articulo 10

ORGAHO SUBSIDIARIO DE EJECUCION

I. Por la presente se establece un 6rgano subsidiario de ejecuci6n
encargado de ayudar a la Conferencia de Las Partes en la evaluaci6n y el
examen del cumplimiento efectivo de la Convenci6n. Este 6rgano estari
abierto a la participaci6n de todas las Partes y estari integrado por
representantes gubernamentales que sean expertos en cuestiones
relacionadas con el cambio clinhtico. Presentari regularmente informes a
la Conferencia de las Partes sobre todos los aspectos de su labor.

2. Bajo La direcci6n de La Conferencia de las Partes, este
6rgano:

a) Examinari la informaci6n transmitida de conformidad con el
pArrafo 1 del articulo 12, a fin do evaluar en su conjunto los efectos
agregados de las medidas adoptadas por las Partes a La luz de las
evaluaciones cientificas mns recientes relativas al cambio climhticoi
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b) Examinar& la informaci6n transmitida de conformidad con el
pirrafo 2 del articulo 12, a fin de ayudar a la Conferencia de lae Partes
en la realizaci6n de los ex~menes estipuladoa en el inciso d) del
pirrafo 2 del articulo 4; y

c) Ayudarh a la Conferencia de las Partes, segdn proceda, en la
preparaci6n y aplicaci6n de sus decisiones.

Articulo 11

MECANISKO DE FINANCIACION

1. Por la presente se define un mecanismo para el suministro de
recursos financieros a titulo de subvenci6n o en condiciones de favor
para, entre otras cosas, la transferencia de tecnologia. Ese mecanismo
funcionari bajo la direcci6n de la Conferencia de las Partes y rendiri
cuentas a esa Conferencia, la cual decidiri sus politicas, las
prioridades de sus programas y los criterios de aceptabilidad en relaci6n
con la presente Convenc16n. Su funcionamiento seri encomendado a una o
mAs entidades internacionales existentes.

2. El mecanismo financiero tendri una representaci6n equitativa y
equilibrada de todas las Partes en el marco de un sistema de direcci6n
transparente.

3. La Conferencia de lam Partes y la entidad o entidades a que se
encomiende el funcionamiento del mecanismo financiero convendrin en los
arreglos destinados a dar efecto a los phrrafos precedentes, entre los
que se incluirin los siguientes:

a) Modalidades para asegurar que los proyectos financiados para
hacer frente al cambio clinmAtico estdn de acuerdo con las politicas, las
prioridades de los programas y los criterios de aceptabilidad
establecidom por la Conferencia de las Partes;

b) Modalidades mediante las cuales una determinada decisi6n de
financiaci6n puede ser reconsiderada a la luz de esas politicam,
prioridade de'los programas y criterioe de aceptabilidad;

C) La presentaci6n por la entidad o entidades de informes
peri6dicas a la Conferencia de las Partes sobre sus operaciones de
financiaci6n, en forma compatible con el requisito de rendici6n de
cuentas enunciado en el pirrafo 1; y

d) La determinaci6n en forma previsible e identificable del monto
de la financiaci6n necesaria y disponible para la aplicaci6n de la

presente Convenci6n y las condiciones con arreglo a las cuales se
revisari peri6dicamente ese monto.

4. La Conferencia de las Partes hari en su primer periodo de
sesiones arreglos para aplicar las disposiciones precedentes, examinando
y tomando en cuenta los arreglos provisionales a que se hace referencia
en el pirrafo 3 del artfculo 21, y decidirS si se han de mantener esos
arregloe provisionalem. Dentro de los cuatro aflos siguientes, la
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Conferencia de las Partes examinaci el mecanismo financiero y adoptari
las medidas apropiadas.

S. Las Partes que son paises desarrollados podrin tambi~n
procorcionar, y las Partes que sean paises en desarrollo podrin utilizar,
recursos financieros relacionados con la aplicaci6n de la presente
Convenci6n por conductos bilaterales, regionales y otros conductos
multilaterales.

Articulo 12

TRANSMISION DE INFORMACION RELACIONADA
ON LA APLICACION

1. De conformidad con el phrrafo 1 del articulo 4, cada una de las
Partes transmitiri a la Conferencia de las Partes, por conducto de la
secretaria, los siguientes elementos de informaci6n:

a) Un inventario nacional, en la medida que lo permitan sus
posibilidades, de las emisiones antrop6genas por las fuentes y la
absorci6n por los sumideroas de todos los gases de efecto invernadero no
controlados por el Protocolo de Montreal, utilizando metodologlas
comparables que promoveri y aprobari la Conferencia de las Partes;

b) Una descripci6n general de las medidas que ha adoptado o prev6
adoptar par& aplicar la Convenci6n; y

C) Cualquier otra informaci6n que la Parte cinsidere pertinente
para el logro del objetivo de la Convenci6n y apta para ser incluida en
su comunicaci6n, con inclusi6n de, si fuese factible, datos pertinentes
para el chlculo de las tendencias de las emisiones mundiales.

2. Cada una de las Partes que son paises desarrollados y cada una
de las demsAs Partes comprendidas en el anexo I incluiri en su
comunicaci6n los siguientes elementos de informaci6n:

a) Una descripci6n detallada de las politicas y medidas que haya
adoptado para llevar a la prictica su compromiso con arreglo a los
incisos a) y b) del pfrrafo 2 del articulo 4;

b) Una estimaci6n concreta de los efectos que tendrin las
politicas y medidas a que se hace referencia en el apartado a) sobre las
emisiones antrop6genas por sus fuentes y la absorci6n por sus sumideros
de gases de efecto invernadero durante el perfodo a que se hace"
referencia en el inciso a) del phrrafo 2 del articulo 4.

3. Ademgs, cada una de las Partes que sea un pais desarrollado y
cada una de las demhs Partes desarrolladas comprendidas en el anexo II
incluirin detalles de las medidas adoptadas de conformidad con los
pirrafos 3, 4 y 5 del articulo 4.

4. Las Partes que son paises en desarrollo podrAn proponer
voluntariamente proyectos para financiaci6n, precisando las tecnologias,
los materiales, el equipo, las t6cnicas o las pricticas que se
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necesitarian para ejecutar esos proyectos, e incluyendo, de ser posible,
una estimaci6n de todos los costos adicionales, de las reducciones de las
emisiones y del incremento de la absorci6n de gases de efecto
invernadero, asi como una estimaci6n de los beneficios consiguientes.

5. Cada una de las Partes que sea un pals en desarrollo y cada una
de las demis Partes incluidas en el anexo I presentarAn una comunicaci6n
inicial dentro de los seis meses siguientes a la entrada en vigor de la
Convenci6n respecto de esa Parte. Cada una de las demis Partes que no
figure en esa lista presentarl una comunicaci6n inicial dentro del plazo
de tres aflos contados desde que entre en vigor la Convenci6n respecto de
esa Parte o que se disponga de recursos financieros de conformidad con el
pArrafo 3 del articulo 4. Las Partes que pertenezcan al grupo de los
paises menos adelantados podrhn presentar la comunicaci6n inicial a su
discreci6n. La Conferencia de las Partes determinari la frecuencia de
las comunicaciones posterio es de todas las Partes, teniendo en cuenta
los distintos plazos fijados en este pirrafo.

6. La informaci6n presentada por las Partes con arreglo a este
articulo seri transmitida por la secretaria, lo antes posible, a la
Conferencia de las Partes y a los 6rganos subsidiarios correspondientes.
De ser necesario, la Conferencia de las Partes podri examinar nuevamente
los procedimientos de comunicaci6n de la informaci6n.

7. A partir de su primer periodo de sesiones, la Conferencia de
las Partes tomari disposiciones para facilitar asistencia t6cnica y
financiera a las Partes que son paises en desarrollo, a petici6n de
ellas, a efectos de recopilar y presentar informaci6n con arreglo a este
articulo, asi como de determinar las necesidades t6cnicas y financieras
asociadas con los proyectos propuestos y las medidas de respuesta en
virtud del articulo 4. Esa asistencia podri ser proporcionada por otras
Partes, por organizaciones internacionales competentes y por la
secretaria, seg6n proceda.

8. Cualquier grupo de Partes podri, con sujeci6n a las directrices
que adopte la Conferencia de las Partes y a la notificaci6n previa a la
Conferencia de las Partes, presentar una comunicaci6n conjunta en
cumplimiento de las obligaciones que le incumben en virtud de este
articulo, siempre que esa comunicaci6n incluya informaci6n sobre el
cumplimiento por cads una de esas Partes de sus obligaciones individuales
con arreglo a la presente Convenci6n.

9. La informaci6n que reciba la secretaria y que est6 catalogada
como confidencial por la Parte que la presents, de conformidad con
criterios que estableceri la Conferencia de las Partes, seri compilada
por la secretaria de manera que se proteja su caricter confidencial,
antes de ponerla a disposici6n de alguno de los 6rganos que participen en
la transmis16n y el examen de la informaci6n.

10. Con sujeci6n al phrrafo 9, y sin perjuicio de la facultad de
cualquiera de las Partes de hacer p6blica su comunicaci6n en cualquier
momento, la secretaria hari pdblicas las comunicaciones de las Partes con
arregLo a este articulo en el momento en que sean presentadas a la
Conferencia de las Partes.
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Articulo 13

RESOLUCION DE CUESTIONES RELACIONADAS CON
LA APLICACION DE LA CONVENCION

En su primer periodo de sesiones, la Conferencia de las Partes
considerari el establecimiento de un mecanismo consultivo multilateral,
al que podrin recurrir las Partes, si asi lo solicitan, para la
resoluci6n de cuestiones relacionadas con la aplicaci6n de la Convenci6n.

Articulo 14

ARREGO DE CONTROVERSIAS

1. En caso de controversia entre dos o m s Partes sobre la
interpretaci6n o la aplicaci6n de la Convenci6n, las Partes interesadas
tratarin de solucionarla mediante la negociaci6n o cualquier otro medio
pacifico de su elecci6n.

2. Al ratificar, aceptar o aprobar la Convenci6n o al adherirse a
ella, o en cualquier momento a partir de entonces, cualquier Parte que no
sea una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica podri declarar en
un instrumento escrito presentado al Depositario que reconoce como
obligatorio ipso facto y sin acuerdo especial, con respecto a cualquier
controversia relativa a la interpretaci6n o la aplicaci6n de la
Convenci6n, y en relaci6n con cualquier Parte que acepte la misma
obligaci6n:

a) El sometimiento de la controversia a la Corte Internacional de
Justicia; o

b) El arbitraje de conformidad con los procedimientos que la
Conferencia de las Partes estableceri, en cuanto resulte factible, en un
ane::o sobre el arbitraje.

Una Parte que sea una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica
podri hacer una declaraci6n con efecto similar en relaci6n con el
arbitraje de conformidad con los procedimientos mencionados en el
inciso b).

3. Toda declaraci6n formulada en virtud del pfrrafo 2 de este
articulo seguiri en vigor hasta su expiraci6n de conformidad con lo
previsto en ella o hasta que hayan transcurrido tres meses desde que se
entreg6 al Depositario la notificaci6n por escrito de su revocaci6n.

4. Toda nueva declaraci6n, toda notificaci6n de revocaci6n o la
expiraci6n de la declaraci6n no afectari de modo alguno los
procedimientos pendientes ante la Corte Internacional de Justicia 0 ante
el tribunal de arbitraje, a menos que las Partes en la controversia
convengan en otra cosa.

5. Con sujeci6n a la aplicaci6n del pirrafo 2, si, transcurridos
12 meses deade la notificaci6n por una Parte a otra de la existencia de
una controversia entre ellas, las Partes interesadas no han podido
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solucionar su controversia por los medios mencionados en el phrrafo 1, la
controversia se someteri, a petici6n de cualquiera de las partes en ella,
a conciliaci6n.

6. A petici6n de una de las Partes en la controversia, se creari
una comisi6n de conciliaci6n, que estari compuesta por un n6mero igual de
miembros nombrados por cada Parte interesada y un presidente elegido
conjuntamente por los miembros nombrados por cada Parte. La Comisi6n
formulari una recomendaci6n que las Partes considerarin de buena fe.

7. En cuanto resulte factible, la Conferencia de las Partes
estableceri procedimientos adicionales relativos a la conciliaci6n en un
anexo sobre la conciliaci6n.

8. Las disposiciones del presente articulo se aplicarin a todo
instrumento juridico conexo que adopte la Conferencia de las Partes, a
menos que se disponga otra cosa en el instrumento.

Articulo 15

ENMIENDAS A LA CONVENCION

1. Cualquiera de las Partes podri proponer enmiendas a la
Convenci6n.

2. Las enmiendas a la Convenci6n deberin aprobarse en un periodo
ordinario de sesiones de la Conferencia de las Partes. La secretaria
deberi comunicar a las Partes el texta del proyecto de enmienda al menos
eels meses antes de la reuni6n en la que se proponga la aprobaci6n. La
secretaria comunicari asimismo los proyectos de enmlienda a los
signatarios de la Convenci6n y, a titulo informativo, al Depositario.

3. Las Partes pondrin el mAximo empeflo en llegar a un acuerdo por
consenso sobre cualquier proyecto de enmienda a la Convenci6n. Si se
agotan todas las posibilidades de obtener el consenso, sin llegar a un
acuerdo, la enmienda seti aprobada, como dltimo recurso, por mayoria de
tres cuartos de las Partes presentes y votantes en la reuni6n. La
secretatia comunicarg la enmienda aprobada al Depositario, el cual la
hati llegar a todas las Partes para su aceptaci6n.

4. Los instrumentos de aceptaci6n de las enmiendas se entregarin
al Depositario. Las enmiendas aprobadas de conformidad con el pirrafo 3
de este articulo entrarin en vigor, para las Partes que las hayan
aceptado, al nonagisimo dia contado desde la fecha en que el Depositario
haya recibido instrumentos de aceptaci6n de por lo menos tree cuartos de
las Partes en la Convenci6n.

5. Las enmiendas entrarin en vigor para las demis Partes al
nonagisimo dia contado desde la fecha en que hayan entregado al
Depositario el instrumento de aceptaci6n de las enmiendas.

6. Para los fines de este articulo, por "Partes presentes y
votantes' se entiende las Partes presentes que emitan un voto afirmativo
o negativo.
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Articulo 16

APROBACION Y ENMIENDA DE LOS ANEXOS DE LA CONVENCION

1. Los anexos de la Convenci6n formarin parte integrante de 6sta
y, salvo que se disponga expresamente otra cosa, toda referencia a la
Convenci6n constituirg al mismo tiempo una referencia a cualquiera de sus
anexos. Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso b) del pirrafo 2 y el
pirrafo 7 del articulo 14, en los anexos s61o se podrin incluir listas,
formularios y cualquier otro material descriptivo que trate de asuntos
cientificos, ticnicos, de procedimiento o administrativos.

2. Los anexos de la Convenci6n se propondrin y aprobarin de
conformidad con el procedimiento establecido en los pirrafos 2, 3 y 4 del
articulo 15.

3. Todo anexo que haya sido aprobado de conformidad con lo
dispuesto en el pirrafo anterior entrari en vigor para todas las Partes
en la Convenci6n seis meses despu6s de la fecha en que el Depositario
haya comunicado a las Partes su aprobaci6n, con excepci6n de las Partes
que hubieran notificado por escrito al Depositario, dentro de ese
periodo, su no aceptaci6n del anexo. El anexo entrari en vigor pars las
Partes que hayan retirado su notificaci6n de no aceptaci6n, al nonag~simo
dia contado desde la fecha en que el Depositario haya recibido el retiro
de la notificaci6n.

4. La propuesta, aprobaci6n y entrada en vigor de enmiendas a los
anexos de la Convenci6n se regirhn por el mismo procedimiento aplicable a
la propuesta, aprobaci6n y entrada en vigor de los anexos de la
Convenci6n, de conformidad con los pirrafos 2 y 3 de este articulo.

5. Si para aprobar un anexo, o una enmienda a un anexo, fuera
necesario enmendar la Convenci6n, el anexo o la.enmienda a un anexo
no entrarin en vigor hasta que la enmienda a la Convenci6n entre en
vigor.

Articulo 17

PROTOCOLOS

I. La Conferencia de las Partes podri, en cualquier periodo
ordinario de sesiones, aprobar protocolos de la Convenci6n.

2. La secretaria comunicari a las Partes el texto de todo proyecto
de protocolo por lo menos seis meses antes de la celebraci6n de ese
periodo de sesiones.

3. Las condiciones para la entrada en vigor del protocolo serin
establecidas por ese instrumento.

4. S61o las Partes en la Convenci6n podrin ser Partes en un
protocolo.
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5. S61o las Partes en un protocolo podrin adoptar decisiones de
conformidad con ese protocolo.

Articulo 18

DEREMCO DE VOTO

1. Salvo lo dispuesto en el pirrafo 2 de este articulo, cada Parte
en la Convenci6n tendri un voto.

2. Las organizaciones regionales de integracid6n econdica, en los
asuntos de su .copetencia, ejercerin su derecho de voto con un numero de
votos igual al n(zmero de sum Estados miembros que sean Partes en Ia
Convenci6n. Esas organizaciones no ejercerAn mu derecho de voto si
cualquiera de sus Estados miembros ejerce el suyo, y viceversa.

Articulo 19

DEPOSITARrO

El Secretario General de las Naciones Unidas seri el Depositario de
la Convenci6n y de los protocolos aprobados de conformidad con el
articulo 17.

Articulo 20

FrRMA

La presente Convenci6n emtari abierta a la firma de los Estados
Hiembros de lam Naciones Unidam o de un organismo especializado o que
seen partes en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de las
organizaciones regionales de integraci6n econ~mica en Rio de Janeiro,
durante la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y
el Desarrollo, y posteriocmente en la Sede de las Naciones Unidas en
Nueva York del 20 de junio de 1992 al 19 de junio de 1993.

Articulo 21

DISPOSICIONES PROVISIONALES

1. Las funcione de secretaria a que me hace referencia en el
articulo 8 serin desempefladas a titulo provisional, hasta que la
Conferencia de las Partes teruine su primer periodo de sesiones, por la
secretaria establecida por la Asamblea General de las Naciones Unidas
en su resoluci6n 45/212, de 21 de diciembre de 1990.

2. El jefe de la secretaria provisional a que se hace
referencia en el phrrafo 1 cooperari estrechamente con el Grupo
intergubernamental sobre cambios climAticos a fin de asegurar que el
Grupo pueda satisfacer la necesidad de asesoramiento cientifico y
ticnico objetivo. Podri consultarse tambihn a otros organismos
cientificos competentes.
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3. El Fondo para el Medio Ambiente Mundial, del Programa de
las Naciones Unidas pare el Desarrollo, el Programa de las Naciones
Unidas para el Medio Ambiente y el Banco Internacional de Reconstrucci6n
y Fomento, seri la entidad internacional encargada a titulo provisional
del funcionamiento del mecanismo financiero a quo se hace referencia
en el articulo 11. A este respecto, deberia reestructurarse
adecuadamente el Fondo para el Medio Ambiente Mundial, y dar caricter
universal a su composici6n, para permitirle cumplir los requisitos del
articulo 1.1.

Articulo 22

RATIFICACION, ACEPTACION, APROBACION 0 ADHESION

1. La Convenci6n estari sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n de los Estados y de las organizaciones regionales
de integraci6n econ6mica. Quedari abierta a la adhesi6n a partir del dia
siguiente a aqu4l en que la Convenci6n quede cerrada a la firma. Los
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n so
depositarin en poder del Depositario.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica quo
pasen a ser Partes en la Convenci6n sin que ninguno de sus Estados
miembros lo sea quedarin sujetas a todas Las obligaciones quo lea
incumban en virtud de la Convenci6n. En el caso de las organizaciones
que tengan uno o mfs Estados miembros quo sean Partes en la Convenci6n,
la organizaci6n y sus Estados miembros determinarin su respectiva
responsabilidad por el cumplimiento de Las obligaciones quo lea incumban
en virtud de la Convenci6n. En esos casos, la organizaci6n y Los Estados
miembros no podrin ejercer simultineamente derechos conferidos por la
Convenc 16n.

3. Las organizaciones regionales de integracidn econ6mica
expresarin en sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n el alcance de su competencia con respecto a cuestiones regidas
por la Convenci6n. Esas organizaciones comunicarfn asimismo cualquier
modificaci6n sustancial en el alcance de su competencia al Depositario,
el cual a su vex la comunicari a las Partes.

Articulo 23

ENTRADA EN VIGOR

l. La Convenci6n entrari on vigor al nonag6sino dia contado desde
la fecha en quo se haya depositado el quincuag6simo instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Respecto de cada Estado u organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica quo ratifique, acepte o apruebe la Convenci6n o se adhiera a
ella una vez depositado el quincuag6simo instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, la Convenci6n entrari en vigor al
nonag6simo dia contado deade la fecha on quo eL Estado o la organizaci6n
haya depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhes i6n.
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3. Para los efectos de los pircafos 1 y 2 de este articulo, el
instrumento que deposite una organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica no contari ademhs de los que hayan depositado los Estados
miembros de la organizaci6n.

Articulo 24

RESERVAS

No se podrin formular reservas a la Convenci6n.

Articulo 25

DENUNCIA

1. Cualquiera de las Partes podri denunciar la Convenci6n, previa
notificaci6n por escrito al Depositario, en cualquier momento despu6s de
que hayan transcurrido tres aftos a partir de la fecha en que la
Convenci6n haya entrado en vigor respecto de esa Parte.

2. La denuncia surtiri efecto al cabo de un aflo contado desde la
fecha en quo el Depositario haya recibido la notificaci6n correspondiente
o, posteriormente, en la fecha que se indique en la notificaci6n.

3. Se considerari que la Parte que denuncia la Convenci6n denuncia
asimismo los protocolos en que sea Parts.

Articulo 26

TEXTOS AUTENTTC0S

El original de esta Convenci6n, cuyos textos en irabe, chino,
espaftol, francis, ingl6s y ruso son igualmente autdnticos, se depositari
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTD4ONIO DE WO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a
esos efectos, ban firmado la presente Convenci6n.

IEA en Nueva York el nueve de mayo de mil novecientos noventa
y dos.

[For the signatures, seep. 269 of this volume - Pour les signatures, voir p. 269
du prisent volume.]
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A-exo I

Alemania
Australia
Austria
eelards a/
B6 Ig ica
Bulgaria a/
Canada
Comunidad [Econ6mica]l Europea
Checoslovaquia a/
Dinamarca
Espafta
Estados Unidos de Am6rica
Estonia a/
Federaci6n de Rusia a/
Finlandia
Francia
Grecia
Hungria a/
Irlanda
Islandia
Italia
Jap6n
Letonia a/
Lituania a/
Luxemburgo
Noruega
Nueva Zelandia
Paises Bajos
Polonia a/
Portugal
Reino Unido de Gran Bretafta

e Irlanda del Norte
Rumania a/
Suecia
Suiza
Turquia
Ucrania a/

V Paises quo estin en proceso de transici6n a una economia do
mercado.

I Text between brackets reflects corrections effected by proc s-verbal of 22 June 1993 - Le texte entre crochets
refl~te les corrections effectu6es par procms-verbal du 22 juin 1993.
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Anexo II

Alemania
Australia
Austria
861g ica
Canadi
Comunidad [Econ6mica]l Europea
Dinamarca
Espafta
Estados Unidos de Am6rica
Finlandia
Franc±a
Grecia
Irlanda
Islandia
Italia
Jap6n
Luxemburqo
Noruega
Nueva Zelandia
Palses Bajos
Portugal
Reino Unido de Gran Bretafta

e Irlanda del Norte
Suecia
Suiza
Turquia

I Text between brackets reflects corrections effected by proc~s-verbal of 22 June 1993 - Le texte entre crochets

refl-te les corrections effectu6es par procis-verbal du 22 juin 1993.
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RA lp :
In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan•
OT HMeHH A4raHHcraHa:
En nombre del Afganistdn:

Dr. M. J. SHAMS

112 June 1992-12juin 1992]

In the name of Albania:
Au nom de 'Albanie:
OT HMeHH A116aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg~ie:
OT HMeHH AnxcHpa:
En nombre de Argelia:

LAKHDAR BRAHIMI

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre:
OT HMeHH AHopphi:
En nombre de Andorra:
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In the name of Angola:
Au nom de I'Angola:
OT HMeHH AHroJniI:

En nombre de Angola:

PEDRO DE CASTRO VAN-DUNEM

[14 June 1992-14 juin 1992]

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H lap6yaiux:
En nombre de Antigua y Barbuda:

RODNEY WILLIAMS

[4 June 1992-4 juin 19921

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHHLI:
En nombre de la Argentina:

GUIDO Di TELLA

[12 June 1992-12 juin 1992]

3 E.A', A .R;.A:

In the name of Armenia:
Au nom de 'Armdnie:
OT HMeHH ApMeHHH:
En nombre de Armenia:

LEVON TER PETROSIAN

[13 June 1992-13juin 1992]
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In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABc-rpaniMH:
En nombre de Australia:

ROSLYN JOAN KELLY

[4 June 1992-4 juin 1992]

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTPHH:

En nombre de Austria:

RUTH FELDGRILL-ZANKEL

[8 June 1992-8 juin 1992]

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerbaidjan :
OT HMeHH A3ep6arimwaHa:
En nombre de Azerbaiydn:

RAHIM HUSSEINOV

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH BaraMCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

CHARLES CARTER

[ 12 June 1992-12 juin 1992]
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH BaxpeHla:
En nombre de Bahrein:

JAWAD SALIM AL-ARRAYED

[8 June 1992-8 juin 1992]

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH BaHrna~Aem:
En nombre de Bangladesh:

A. MOSTAFIZUR RAHMAN

[9 June 1992-9juin 1992]

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMCHH Bap6aaoca:
En nombre de Barbados:

LLOYD ERSKINE SANDIFORD

[12 June 1992-12 juin 1992]

1 A&R)k *k*
In the name of Belarus:
Au nom du B6larus :
OT HMelHH BeapycH:
En nombre de Belarus:

STANISLAV S. SHUSHKEVITCH

[11 June 1992-11 juin 1992]
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BeJurHH:
En nombre de B6Igica:

LAURETTE ONKELINX

[4 June 1992-4juin 1992]

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH EeJm3a:
En nombre de Belice:

FLORENCIO MARIN

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HMeHH EeHHHa:

En nombre de Benin:

EUSTACHE SARRt

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de BhutAn:

SONAM CHODEM WANGCHUCK

[11 June 1992-11 juin 1992]
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH EOJIHBHH:

En nombre de Bolivia:

OSCAR SERRATE CU9LLAR

[10 June 1992-10 juin 1992]

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herzdgovine:
OT HMeHH EOCHHH H repixeOBHHbI:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BOTCBaHbI:

En nombre de Botswana:

KETUMILE MASIRE

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Brazil:
Au nom du Br~sil:
OT HMeHH Epa3MnH:
En nombre del Brasil:

FERNANDO COLLOR

[4 June 1992-4juin 19921

Vol. 1771, 1-30822



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 275

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brundi Darussalam:
OT HMeHM 5pyHe, 4apyccalaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH E~onrapHH:
En nombre de Bulgaria:

VALENTIN VASSILEV

[5 June 1992-5 juin 1992]

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH EypKHHa (Daco:
En nombre de Burkina Faso:

LOUIS-ARMAND MIHYEMBA OUALI

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH EypyHuZH:
En nombre de Burundi:

Louis NDUWIMANA

[11 June 1992-11 juin 1992]
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In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHH KaM6oAJKH:

En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerdn:

Luc AYANG

[14 June 1992-14juin 1992]

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHamju:
En nombre del Canada:

BRIAN MULRONEY

[12 June 1992-12 juin 1992]

I 11 i fI,. .l

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OCTpOBoB 3e.neHoro Muca:
En nombre de Cabo Verde:

ANTONIO MASCARENHAS MONTEIRO

[12 June 1992-12juin 1992]
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine:
OT HMeHH ljeHTpaMHoabpHaHCKOri Pecny6jmKH:
En nombre de ]a Repdblica Centroafricana:

ANDR9 KOLINGBA

[13 June 1992-13 juin 19921

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMCHH qaaa:
En nombre del Chad:

BAMBE DANSALA

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH MHTIH:
En nombre de Chile:

PATRcIo AYLWIN AZOCAR

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeMH KHTaA:
En nombre de China:

Li PENG
[11 June 1992-11 juin 1992]

Vol. 1771, 1-30822

277



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1994

: L-.JA r-

In the name of Colombia:
Au nom de ]a Colombie:
OT HMeHH Ko.IIyM6HH:
En nombre de Colombia:

NOEMI SANIN DE RUBIO

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of the Cook Islands:
Au nom des lies Cook:
OT HMeHH OCTpOBOB Kyca:
En nombre de las Islas Cook:

GEOFFREY ARAMA HENRY

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KoMopccHx ocTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

SAID HASSANE SAID HACHIM

[11 June 1992-11 juin 1992]

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HmIeHH KoHro:
En nombre del Congo:

DAMBERT RENE- NDOUANE

[12 June 1992-12juin 19921
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT aMeim KoCTa-PNKH:
En nombre de Costa Rica:

RAFAEL A. CALDERON FOURNIER

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT X'Idyap:
En nombre de CMte d'Ivoire:

AKELE EZAN

110 June 1992-10 juin 1992]

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:
En nombre de Croacia:

FRAMO GREGURfC

[11 June 1992-11 juin 19921

In the name of Cuba:
Au nor de Cuba:
OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

FIDEL CASTRO Ruz

[13 June 1992-13 juin 1992]
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

GEORGE VASSILIOU

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la Rdpublique tch~que:
OT HmeHH qetucroi Pecny6rnKH:
En nombre de la Reptiblica Checa:

KAREL KOVANDA

[18 June 1993-18 juin 1993]

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH KopeficKok Hapouno-AemoKpaHqeciori Pecny6jmxH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democrdtica de Corea:

KANG Hui WON

[I 1 June 1992-11 juin 1992]

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HmeHH AaHHH:

En nombre de Dinamarca:

PER STIG MOELLER

[9 June 1992-9 juin 1992]
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH 4xH6yTH:
En nombre de Djibouti:

BARKAT Go HAMADOU

[12 June 1992-12juin 1992]

IRA 0 * UP

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHHA OMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique dominicaine:
OT HMeHH JAOMHHHKaHcKOri Pecny6JIHKH:
En nombre de la Repfiblica Dominicana:

CARLOS A. MORALES

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur:
OT HMeHH 3Kiaopa:
En nombre del Ecuador:

DIEGO CORDOVEZ

[9 June 1992-9 juin 1992]
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In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

ALEF EBEID

[9 June 1992-9 juin 1992]

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
OT HMeHH CarmBagopa:
En nombre de El Salvador:

ANTONIO CABRALES

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinde 6quatoriale :
OT HMeHH 9KBaTOpHaJIbHOfi rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHH 3CTOHHH:

En nombre de Estonia:

ARNOLD RUUTEL

[ 12 June 1992-12 juin 1992]
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In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3( HOHH:

En nombre de Etiopfa:

TAMRAT LAYNE

[10 June 1992-10juin 1992]

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
OT HMeHH DHAPKH:

En nombre de Fiji:

S. RABUKA 1

[9 October 1992-9 octobre 1992]

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (D)HHSIfHHH:
En nombre de Finlandia:

SIRPA PIETIKAINEN

[4 June 1992-4 juin 1992]

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH (DpaHUHH:
En nombre de Francia:

FRAN VOIS MITTERAND

[13 June 1992-13 juin 1992]

I See p. 317 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 317 du prdsent volume

pour les textes des d6clarations faites lots de la signature.
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

HAJ OMAR BONGO

[12 June 1992-12 juin 19921

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH FaMfHH:
En nombre de Gambia:

DAWDA KAIRABA JAWARA

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Georgia:
Au nom de la Gdorgie:
OT HMeHH rpy3HH:
En nombre de Georgia:

: L .. L,

In the name of Germany:
Au nom de l'Allemagne:
OT HMeHH repMaRH:
En nombre de Alemania:

HELMUT KOHL

[12 June 1992-12 juin 1992]
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In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH raHbL:
En nombre de Ghana:

JUSTICE D. F. ANNAN

[12 June-12 juin 1992]

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HmeHH FpeUxHH:
En nombre de Grecia:

ACHILLES KARAMANLIS

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH rpeHaabi:
En nombre de Granada:

EUGENE PURSOO

[3 December 1992-3 d6cembre 1992]

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH I"BaTeMaJIb:
En nombre de Guatemala:

JORGE SERRANO ELIAS

[13 June 1992-13 juin 1992]
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*)L O3E:
In the name of Guinea:
Au nom de ]a Guinde:
OT HMeHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

LANSANA CONTf_

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinde-Bissau:
OT HMCHH FBHHeH-EHcay:

En nombre de Guinea-Bissau:

JOAO BERNARDO VIEIRA

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:
OT HMeHH rBHaHbl:
En nombre de Guyana:

HUGH DESMOND HOYTE

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:
OT HMeHH raHTH:

En nombre de Haitf:

JEAN-BERTRAND ARISTIDE

[13 June 1992-13juin 1992]
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
OT HMeHH CSAITeiftuero npecToIa:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
OT HMeHH roHngypaca:

En nombre de Honduras:

ROBERTO MARTINEZ LOZANO

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Hungary:
Au nom de ]a Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

ARPAD GONCZ

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH HCiiaHAHH:
En nombre de Islandia:

EIDUR GUDNASON

[4 June 1992-4 juin 1992]
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In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH 14HUIHH:
En nombre de la India:

KAMAL NATH

[10 June 1992-10juin 1992]

A*P&AWlA

In the name of Indonesia:
Au nom de l'IndonAsie:
OT HMeHM I4HAOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

EMIL SALIM

[5 June 1992-5 juin 1992]

S-:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de ]a R~publique islamique d'Iran:
OT HMeHH MCJiamcKoft Pecny6iuuH HpaH:
En nombre de la Repdblica Islimica del Irdn:

HASSAN HABIBI

[14 June 1992-14juin 1992]

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de 'Irlande :
OT HMeHH I4pjiaHiHH:
En nombre de Irlanda:

ALBERT REYNOLDS

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Israel:
Au nom, d'Israel :
OT HMeHH 143paHJim:
En nombre de Israel:

URI MARINOV

[4 June 1992-4juin 1992)

: I--11 .

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH HTajIHH:

En nombre de Italia:

GioRGIo RUFFOLO

[5 June 1992-5 juin 1992]

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT HMeHH AMaAKH"

En nombre de Jamaica:

P. J. PATTERSON

[12 June 1992-12juin 1992]
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In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AHIOHHH:
En nombre del Jap6n:

SHOZABURO NAKAMURA NOBUTOSHI AKAO

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT aMeH 4opAaHHH:
En nombre de Jordania:

ABDEL-RAZZAQ TUBAISHAT

[11 June 1992-11 juin 1992]

P -V~ 0,t. ft.

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT HMeHH IKa3axcTaHa:
En nombre de Kazajsttn:

SVYATOSLAV A. MEDVEDEV

[8 June 1992-8 juin 1992]

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

DANIEL ARAP MOI

[12 June 1992-12juin 1992]
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In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HmeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

TEATAO TEANNAKI 1

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Kuwait:
Au nom du Kowet:
OT HMeHH KyBefiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan:
OT HMeHH Kbiprb3craHa:
En nombre de Kirguistdn:

* :...bAi ,_1i,~j ,1 i.,- ..." t.- ,

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique dAmocratique populaire lao :
OT HMeHH JIaoccoA HapoAHo-AeMoKpaTHlecKoAi Pecny6rmKH:
En nombre de la Repdblica Democritica Popular Lao:

I See p. 317 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 317 du pr6sent volume
pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH J'aTBHH:
En nombre de Letonia:

ANATOLITIS GORBUNOVS

[11 June 1992-11 juin 1992]

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHH JIHBaHa:
En nombre del Llbano:

FARES BOUEZ

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH Alecoo:
En nombre de Lesotho:

ELIAS PHISOANE RAMAEMA

[11 June 1992-11 juin 1992]

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
Or HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

BISMARK KUYON
[12 June 1992-12juin 1992]
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JIHBHHCKOr1 Apa6ccoi JxaMaxHpHH:

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:
AL AHMED ELHOUDERI

[29 June 1992-29juin 1992]

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHIUTerfHa:

En nombre de Liechtenstein:

FELIX NASCHER

[4 June 1992-4juin 1992]

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBbl:
En nombre de Lituania:

VYTAUTAS LANDSBERGIS

[11 June 1992-11 juin 1992]

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JhoxceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

JACQUES SANTER

[9 June 1992-9juin 1992]
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH Maaaracapa:
En nombre de Madagascar:

RAZANAMASY Guy WILLY

[10 June 1992-10 juin 1992]

t53 N f.-. Le.

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MaIIaBH:
En nombre de Malawi:

R. W. CHIRMA

[10 June 1992-10 juin 1992]

: L . L ..

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH Majiai3HH:

En nombre de Malasia:

TAN SI RAZALI ISMAIL

[9 June 1993-9 juin 1993]

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH Mahl6AHBOB:

En nombre de Maldivas:

MAUNOON ABDUL GAYOOM

[12 June 1992-12juin 1992]
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In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

MOHAMED ALHOUSSEYNI TOURE

[30 September 1992-30 septembre 1992]

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT HMeHH Majwmi:
En nombre de Malta:

EDWARD FENECH ADAMI

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMeHH MapmaiOBbX OerposoB:
En nombre de las Islas Marshall:

AMATA KABUA

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT tiMeH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

SIDI MOHAMED OULD BOUBACAR

[12 June 1992-12 juin 1992]
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In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaapHgnmq:
En nombre de Mauricio:

A. S. KASENALLY

[10 June 1992-10juin 1992]

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de Mdxico:

CARLOS SALINAS DE GORTARI

[13 June 1992-13 juin 1992]

: -. .,, I V -" f
In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f~ldr~s de Micron6sie :
OT HMeHH 4DeAepaTHBHbIX IUTaTOB MHKpoHe3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

BAILEY OLTER

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:

Prince RAINIER

[11 June 1992-11 juin 19921
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MOHronmH:
En nombre de Mongolia:

DASHYN BYAMBA SUREN

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH Mapoxxo:
En nombre de Marruecos:

Prince SIDI MOHAMED

[13 June 1992-13 juin 19921

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH MO3aM6fxa:
En nombre de Mozambique:

JOAQUIM CHISSANO

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH Mb1lHMbI:
En nombre de Myanmar:

U OHN GYAW

[11 June 1992-1l juin 1992]
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: .L.L A

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HmeHH HaMH6HM:
En nombre de Namibia:

SAM NUJOMA

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HmeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

BERNARD DowiyoGo 1

[8 June 1992-8 juin 1992]

In the name of Nepal:
Au nom du Ndpal :
OT HMeiHH Henania:
En nombre de Nepal:

BIRMANI DHAKAL

[12 June 1992-12 juin 1992]

4

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HHuepnaHAloB:
En nombre de los Paises Bajos:

J. G. M. ALDERS

[4 June 1992-4 juin 1992]

I See p. 317 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 317 du prdsent volume

pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z61ande:
OT HMeHH HoBort 3enaHAHH:

En nombre de Nueva Zelandia:
WILLIAM ROBSON STOREY

[4 June 1992-4juin 1992]

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO

[13 June 1992-13 juin 19921

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMenH HHrepa:
En nombre del Niger:

ABDOU HASSANE

[11 June 1992-11 juin 1992]

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigdria:
OT HMeH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

IKE NWACHUKWU

[13 June 1992-13juin 19921
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In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

THORBJORN BERNTSEN

[14 June 1992-4 juin 1992]

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de OmAn:

AMAN BIN SHWAIN AL-HOSSNI

[11 June 1992-11 juin 19921

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH lIaKHcraHa:
En nombre del Pakistan:

ANWAR SAIFULLAH KHAN

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH flaHaMb:
En nombre de Panami:

CARLOS AROSEMENA ARIAS

[18 March 1993-18 mars 19931
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHH 1anya-HoBol rBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

RENAGI R. LOHIA

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH IHaparBa:
En nombre del Paraguay:

ANDRES RODRIGUEZ

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Peru:
Au nom du PArou:
OT HMeHH rIepy:
En nombre del Perd:

ALBERTO FUJIMORI

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (DHJIHflflHH:

En nombre de Filipinas:
FULGENCIO S. FACTORAN, Jr.

[12 June 1992-12 juin 1992]
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH flonmmib:
En nombre de Polonia:

STEFAN KOZLOWSKI

[5 June 1992-5 juin 1992]

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH IopTyraJMH:
En nombre de Portugal:

CAVACO SILVA

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Qatar:
Au nom. du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Corde:
OT HMeHH KopeicKorl Pecny6mKH:
En nombre de la Repdblica de Corea:

WON SHIK CHUNG

[13 June 1992-13 juin 1992]
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In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la Rdpublique de Moldova:
OT HMCHH Pecny6JmKH MOJMOBa:
En nombre de la Repdblica de Moldova:

ION DEDIU

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbHHH:

En nombre de Rumania:

MARCIAN BLEAHU

[5 June 1992-5 juin 1992]

In the name of the Russian Federation:
Au nom de ]a F6d~ation de Russie:
OT HMeHH POCCHiCKOfA 4DefepaUHH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

VLADIMIR RUTZKOY

[13 June 1992-13 juin 1992]

• WE

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHJbI:
En nombre de Rwanda:

GASPARD RUHUMULIZA

[10 June 1992-10juin 1992]
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In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTc H Heeic:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

KENNEDY SIMMONDS

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIhOCHH:

En nombre de Santa Lucfa:

CHARLES S. FLEMMING

[14 June 1993-14juin 19931

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H FpeHaAHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

t . - r-14

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

TOFILAU ETI ALESANA

[12 June 1992-12juin 1992]
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

PIERO NATALINO MULARONI

[10 June 1992-10 juin 1992]

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomd-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe HpHHcHHMM:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

M. DA CUNHA LISBOA TROVOADA

[12 June 1992-12juin 1992]

L:.-v j h.I ;wejI i LJtmIV

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayaoBcKofi ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

: j -- - I--

In the name of Senegal:
Au nom du Sdn~gal :
OT HMeHH CeHerayna:
En nombre del Senegal:

ABDOU DiOUF

[13 June 1992-13 juin 1992]
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeiEueJubcKHx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

DANIELLE DE ST. JORRE

[10 June 1992-10juin 1992]

M~EIA. f. t

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL GADIRI KOROMA

[I I February 1993-11 fdvrier 1993]

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

AHMAD MATTAR

[ 13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CJIOBaKHH:

En nombre de Eslovaquia:

EDUARD KUKAN

[19 May 1993-19 mai 1993]
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In the name of Slovenia:
Au nom de la Slov6nie:
OT HMeHH CJIOBeHHH:
En nombre de Eslovenia:

JANEZ DRNOVSEK

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Solomon Islands:
Au nor des Iles Salomon:
OT HMeHH COnIOMOHOBbIX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salom6n:

S. S. MAMALONI

[13 June 1992-13 juin 1992]

JL,

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaJIm:
En nombre de Somalia:

: 10 .pI I ,,IP.-.l

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IO10Ho A4pHKH:
En nombre de Sudifrica:

VERNON RUDSTON WHITEFOORD STEWARD

[15 June 1993-15 juin 1993]
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeHH HcnaHHHn
En nombre de Espafia:

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ

[13 June 1992-13 juin 19921

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH IIpH JlaHKH:

En nombre de Sri Lanka:

VINCENT PERERA

[10 June 1992-10 juin 1992]

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyAaHa:
En nombre del SudAn:

ABDALLA A. ABDALLA

[9 June 1992-9 juin 19921

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

RONALD VENETIAAN

[13 June 1992-13 juin 1992]
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3heHa:
En nombre de Swazilandia:

OBED DLAMINI

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH IIBeUHH:
En nombre de Suecia:

OLOF JOHANSSON

[8 June 1992-8 juin 1992]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH llBeguapHH:
En nombre de Suiza:

FLAVO COTTI

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R4publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHuicKofi Apa6cfoi Pecny6mCH:
En nombre de la Repfiblica Arabe Siria:
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In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan:
OT nMeHH TamKHKHCTaHa:
En nombre de Tayikistin:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thallande:
OT HMeCH TaHjiaHxa:
En nombre de Tailandia:

KASSEM SNIDVONGS

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

ABDOU TOUR9 CHEAKA

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMHH ToHra:
En nombre de Tonga:
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I * I, X a:
In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHlrmaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

LENNY SAITH

[11 June 1992-11 juin 19921

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Ttinez:

HABIB BEN YAHIA

[13 June 1992-13 juin 1992]

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypumH:
En nombre de Turqufa:

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm~nistan :
OT HMeHH TypKMeHncTaHa:
En nombre de TurkmenistAn:
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• jo 6- .- te

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBany:
En nombre de Tuvalu:

BIKENIBEV PAENIV1

[8 June 1992-8 juin 1992]

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHAI:
En nombre de Uganda:

YOWERI KAGUTA MUSEVENI

[13 June 1992-13 juin 19921

In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YicpaHHLI:
En nombre de Ucrania:

YUI SCHERBAK

[11 June 1992-11 juin 1992]

: . __J1 , . I,.,.j L I ,.

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH 06"Jeju.HeHHmbx Apa6cKHx 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

I See p. 317 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 317 du present volume

pour les textes des dkclarations faites lors de la signature.
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH CoeraHHeHHorO KoponeBcTBa BejiHKo6pHTaHHH H CeBepnoi 4pjIanHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

JOHN MAJOR

[12 June 1992-12juin 19921

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6fteHHeHHoii Pecny6jimm TaH3aHHa:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzanfa:

ALl HASSAN MWINYI

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMerH CoelHeHHUIX IIITaToB AMepnKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

GEORGE BUSH

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBas:
En nombre del Uruguay:

JULIO CESAR BALINO

[4 June 1992-4 juin 1992]
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In the name of Uzbekistan:
Au nor de l'Ouzbdkistan:
OT HMeHH Y36eKHCTaHa:
En nombre de Uzbekistdn:

In the name of Vanuatu:
Au nor de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

MAXIME CARLO

[9 June 1992-9 juin 1992]

In the name of Venezuela:
Au nor du Venezuela:
OT HMeHH BeHecyal.i
En nombre de Venezuela:

ENRIQUE COLMENARES FINOL

[ 12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

NGUYEN KHANH

[11 June 1992-11 juin 1992]

Vol. 1771, 1-30822



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 315

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
OT HMeHH 1leMeHa:
En nombre del Yemen:

ABDULAZIZ ABDULGHANI

[12 June 1992-12juin 1992]

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrocYIaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

MIHAJLO Buiuc

[8 June 1992-8 juin 1992]

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

BAGBENI ADEITO ZENGEYA

[11 June 1992-11 juin 1992]

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

KELI WALUBITA, MP

[11 June 1992-11 juin 1992]
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In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

ROBERT GABRIEL MUGABE

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europenne:
OT HMeHH EBponeiicKoro 3KOHOMHqeCKOFO coo61uecTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

JACQUES DELORS'

[13 June 1992-13 juin 1992]

I See p. 317 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 317 du pr6sent volume

pour les textes des declarations faites lots de la signature.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY

"The European Economic Commu-
nity and its Member States declare, for
the purposes of clarity, that the inclusion
of the European Community as well as
its Member States in the lists in the
Annexes to the Convention is without
prejudice to the division of competence
and responsibilities between the Com-
munity and its Member States, which is
to be declared in accordance with arti-
cle 21 (3) of the Convention."

FIJI

"The Government of Fiji declares its
understanding that signature of the Con-
vention shall, in no way, constitute a
renunciation of any rights under interna-
tional law concerning state responsibil-
ity for the adverse effects of climate
change, and that no provisions in the
Convention can be interpreted as dero-
gating from the principles of general in-
ternational law."

KIRIBATI

"The Government of the Republic of
Kiribati declares its understanding that
signature and/or ratification of the Con-
vention shall in no way constitute a
renunciation of any rights under interna-

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

COMMUNAUTI ICONOMIQUE
EUROPItENNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Communaut6 europenne et ses
Etats Membres tiennent A pr6ciser que
l'inclusion de la Communaut6 euro-
pgenne ainsi que de ses Etats membres
dans les listes figurant dans les annexes
A la Convention ne pr~juge pas du par-
tage des attributions et des responsabi-
lit~s entre la Communaut6 et ses Etats
Membres, dont l'6tendue doit 8tre indi-
qu~e en vertu des dispositions du para-
graphe 3 de l'article 22 de la Convention.

FIDJI

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
de Fidji d6clare que selon son interpr6-
tation, la signature de la Convention ne
constitue en aucune manire une renon-
ciation A l'un quelconque des droits d6-
coulant du droit international en ce qui
concerne la responsabilit6 des Etats pour
les effets n6fastes des changements cli-
matiques et qu'aucune disposition de
la Convention ne peut gtre interprdt6e
comme d6rogeant aux principes du droit
international g6n6ral.

KIRIBATI

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de ia R6publique
de Kiribati d6clare que selon son inter-
prdtation, la signature etlou la ratifi-
cation de la Convention ne constitue en
aucune mani~re une renonciation A l'un
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tional law concerning state responsibil-
ity for the adverse effects of climate
change, and that no provisions in the
Convention can be interpreted as dero-
gating from the principles of general in-
ternational law."

NAURU

"The Government of Nauru declares
its understanding that signature of the
Convention shall in no way constitute a
renunciation of any rights under inter-
national law concerning state responsi-
bility for the adverse effects of climate
change, and that no provisions in the
Convention can be interpreted as dero-
gating from the principles of general in-
ternational law."

TUVALU

"The Government of Tuvalu declares
its understanding that signature of the
Convention shall in no way constitute a
renunciation of any rights under inter-
national law concerning state responsi-
bility for the adverse effects of climate
change, and that no provisions in the
Convention can be interpreted as dero-
gating from the principles of general in-
ternational law."

quelconque des droits d6coulant du
droit international en ce qui concerne la
responsabilit6 des Etats pour les effets
ndfastes des changements climatiques et
qu'aucune disposition de la Convention
ne peut 8tre interpr6t6e comme d6ro-
geant aux principes du droit internatio-
nal g6n6ral.

NAURU

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement nauruan d6clare
que selon son interpr6tation, la signature
de la Convention ne constitue en aucune
mani~re une renonciation A l'un quel-
conque des droits d6coulant du droit
international en ce qui concerne la res-
ponsabilit6 des Etats pour les effets nd-
fastes des changements climatiques et
qu'aucune disposition de la Convention
ne peut 8tre interpr6t6e comme d6ro-
geant aux principes du droit internatio-
nal g6n6ral.

TUVALU

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Tuvalu d6clare
que selon son interpr6tation, la signature
de la Convention ne constitue en aucune
mani~re une renonciation A l'un quel-
conque des droits d6coulant du droit
international en ce qui concerne la res-
ponsabilit6 des Etats pour les effets n6-
fastes des changements climatiques et
qu'aucune disposition de la Convention
ne peut etre interpr6t6e comme d6ro-
geant aux principes du droit internatio-
nal g6n6ral.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION AND APPROVAL
(AA)

CUBA

DECLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION ET DE L'AP-
PROBATION (AA)

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repdblica de Cuba declara, en relaci6n con el Artfculo 14 de
la Convenci6n Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climdtico, que a los
efectos de la Repdblica de Cuba, las controversias que surjan entre las Partes, en la
interpretaci6n o aplicaci6n de la Convenci6n, serd resueltas mediante negociaci6n
por la vfa diplomdtica".

[TRANSLATION]

With reference to article 14 of the
United Nations Framework Convention
on Climate Change, the Government of
the Republic of Cuba declares that, in-
sofar as concerns the Republic of Cuba,
any dispute that may arise between the
Parties concerning the interpretation or
application of the Convention shall be
settled through negotiation through the
diplomatic channel.

EUROPEAN COMMUNITY AA

"The European Economic Commu-
nity and its Member States declare that
the commitment to limit anthropogenic
CO 2 emissions set out in article 4(2) of
the Convention will be fulfilled in the
Community as a whole through action
by the Community and its Member
States, within the respective compe-
tence of each.

In this perspective, the Community
and its Member States reaffirm the ob-
jectives set out in the Council conclu-
sions of 29 October 1990, and in particu-
lar the objective of stabilization of CO 2
emissions by 2000 and 1990 level in the
Community as a whole.

[TRADUCTIONI

Le Gouvernement de la R~publique
de Cuba d6clare, A propos de l'article 14
de la Convention-cadre des Nations
Unies sur les changements climatiques,
qu'en ce qui concerne la R6publique de
Cuba, le r~glement des diff6rends qui
surgiraient entre les Parties au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application de la
Convention fera l'objet d'une n6gocia-
tion par la voie diplomatique.

COMMUNAUTE EUROPtENNE AA

<< La Communaut6 6conomique euro-
p6enne et ses Etats membres d6clarent
que l'engagement de limiter les 6mis-
sions anthropiques de Co2, qui figurent
A l'article 4 paragraphe 2 de la Conven-
tion, sera ex6cut6 dans l'ensemble de la
Communaut6, par la Communaut6 et ses
Etats membres agissant dans le cadre de
leurs comp~tences respectives.

Dans cette perspective, la Commu-
naut6 et ses Etats membres r6affirment
les objectifs 6nonces dans les conclu-
sions du Conseil du 29 octobre 1990, et
en particulier celui qui consiste ih parve-
nir d'ici A 'an 2000 A stabiliser les 6mis-
sions de CO 2 aux niveaux de 1990 dans
l'ensemble de la Communaut6.
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The European Econmic Community
and its Member States are elaborating a
coherent strategy in order to obtain this
objective."

HUNGARY

"The Government of the Republic of
Hungary attributes great significance to
the United Nations Framework Conven-
tion on Climate Change and it reiterates
its position in accordance with the pro-
vision of article 4.6 of the Convention
on certain degree of flexibility that the
average level of anthropogenic carbon-
dioxide emissions for the period of 1985-
1987 will be considered as reference
level in context of the commitments
under article 4.2 of the Convention. This
understanding is closely related to the
"process of transition" as it is given in
article 4.6 of the Convention. The Gov-
ernment of the Republic of Hungary
declares that it will do all efforts to con-
tribute to the objective of the Con-
vention."

MONACO

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with sub-paragraph g
of article 4.2 of the Convention, the Prin-
cipality of Monaco declares that it in-
tends to be bound by the provisions of
sub-paragraphs a and b of said article.

La Communaut6 6conomique euro-
p6enne et ses Etats membres sont en
train d'dlaborer une strat6gie coh6rente
pour atteindre cet objectif.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
de Hongrie attache une grande impor-
tance A la Convention-cadre des Nations
Unies sur les changements climatiques
et r6affirme sa position, conform6ment A
la disposition de l'article 4.6 de la Con-
vention pr6voyant une certaine latitude,
selon laquelle le niveau moyen des 6mis-
sions anthropiques de dioxyde de car-
bone pendant la p6riode allant de 1985 A
1987 sera choisi comme niveau de r6fd-
rence dans le cadre des engagements
souscrits au titre de l'article 4.2 de la
Convention. Cette interpr6tation tient
dfiment compte de la « transition vers
une &conomie de march6 > dont il est
question A l'article 4.6 de la Conven-
tion. Le Gouvernement de la R6publi-
que de Hongrie d6clare qu'il ne m6na-
gera aucun effort pour contribuer A
l'objectif de la Convention.

MONACO

<< Conformment A l'alin6a g de l'arti-
cle 4.2 de la Convention, la Principaut6
de Monaco d6clare son intention d'6tre
li6e par les dispositions des alin6as a et b
dudit article. >
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PAPUA NEW GUINEA

"The Government of the Independent
State of Papua New Guinea declares its
understanding that ratification of the
Convention shall in no way constitute a
renunciation of any rights under Interna-
tional Law concerning State responsibil-
ity for the adverse effects of Climate
Change as derogating from the princi-
ples of general International Law."

PAPOUSIE-NOUVELLE-GUINItE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat ind~pen-
dant de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
declare que selon son interpretation, la
ratification de la Convention ne vaut
nullement renonciation A tous droits dd-
coulant du droit international de la res-
ponsabilit6 des Etats raison des effets
n~fastes des changements climatiques
par derogation aux principes du droit
international.

Vol. 1771. 1-30822





No. 30823

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Capacity Building: Public
Sector and Legal Institutions Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Renforcement des ca-
pacitis: Projet de diveloppement du secteur public et des
institutions juridiques (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de credit de d~veloppe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le
29 janvier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 21 mars
1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 February 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mozam-
bique.

Vol. 1771, 1-30823

ACCORD' DE CREfDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformdmeht
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g6n6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 fWvrier 1994, ds notification
par I'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 30824

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Food Security Capacity
Building Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 30 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Projet de renforcement
des capacitis pour la sdcuritj alimentaire (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
Washington le 30 avril 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 21 mars
1994.

Vol. 1771. 1-30824
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble ginerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 25 February 1994, upon notifica- I Entrd en vigueur le 25 fWvrier 1994, dts notification
tion by the Association to the Government of Mozam- par I'Association au Gouvernement mozambicain.
bique.

Vol. 1771. 1-30824



No. 30825

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Privatization Technical Assistance Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PtROU

Accord de pret - Prt d'assistance technique a la privatisa-
tion (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk i Washington le 21 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 21 mars 1994.

Vol 1771. 1-30825
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 September 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1771, 1-30825

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge g~ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 24 septembre 1993, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement p6ruvien.



No. 30826

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Cirata Hydroelectric Phase H Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Projet hydroilectrique Cirata, Phase H
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign i Washington le 25 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1994.
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LOAN AGREEMENT s

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblge gjndrale destin6
L mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblie geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 October 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1993, ds notification

by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indon~sien.

Vol. 1771, 1-30826

1994



No. 30827

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Population and Family Planning Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Accord de pret - Projet de population et de planification fa-
milial (avec annexes et Conditions g,6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 k Washington le 1er juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement le 21 mars 1994.

Vol. 1771, 1-30827
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 December 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Papua New
Guinea.

Vol. 1771, 1-30827

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformhment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge ginirale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 ddcembre 1993, d&s notification
par la Banque au Gouvernement papouan-ndo-guin(en.

1994



No. 30828

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Education Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINItE

Accord de prt - Projet de diveloppement de l'enseignement
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk 'a Washington le ler juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1994.

Vol. 1771. 1-30828
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 February 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Papua New Guinea.

Vol. 1771, 1-30828

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble g6nirale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 1-r 
fAvrier 1994, ds notification

par la Banque au Gouvernement papouan-n6o-guin(en.



No. 30829

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement- Technical Education and
Vocational Training Support Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 2 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de developpement - Projet d'aide 4 l'en-
seignement technique et 4 la formation professionnelle
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 ' Washington le 2 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 21 mars
1994.

Vol. 1771, 1-30829
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 February 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mauritania.

Vol. 1771, 1-30829

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblge gdn~rale destin6
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 25 fWvrier 1994, d&s notification
par I'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 30830

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Private Sector Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de developpement - Projet d'assistance au
secteurprive (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe i Washington le 15 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de d.6veloppement le 21 mars
1994.

Vol. 1771, 1-30830
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 January 1994, upon notification

by the Association to the Government of Burkina Faso.

Vol. 1771, 1-30830

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e g~n~rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gn6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 28 janvier 1994, dis notification
par l'Association au Gouvernement du Burkina Faso.



No. 30831

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Loan Agreement- Tax Administration Modernization Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

HONGRIE

Accord de pret - Projet de modernisation de l'administration
des impOts (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 16 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 21 mars 1994.

Vol. 1771, 1-30831
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 January 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 12 janvier 1994, ds notification

by the Bank to the Government of Hungary. par la Banque au Gouvernement hongrois.

Vol. 1771. 1-30831



No. 30832

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Basic Education Proj-
ect-Education V(with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 21 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Accord de credit de developpement - Projet d'iducation de
base - Education V(avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 21 juillet
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le 21 mars
1994.

Vol. 1-71, 1-30832
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 January 1994, upon notification
by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1771.1-30832

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de 1'Assemblie gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I EntrA en vigueur le 19 janvier 1994, d&s notification
par I'Association au Gouvernement tchadien.



No. 30833

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Primary School Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 26 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de credit de developpement- Projet de divelop-
pement de l'cole primaire (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de crkdit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 26 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 21 mars
1994.

Vol. 1771, 1-30833
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 January 1994, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1771. 1-30833

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIPDIT
DE DAVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdnirale destin6
az mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 21 janvier 1994, dis notification
par l'Association au Gouvernement ghanden.



No. 30834

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Second Northeast Basic Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRSIL

Accord de pret - Deuxieme projet d'Mducation de base, Nord-
Est (avec annexes et Conditions gknkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe h Washington le 25 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1994.

Vol. 1771. 1-30834
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 February 1994, upon notification
by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1771, 1-30834

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gdndrale destind
il mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 8 fvrier 1994, dis notification par
]a Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 30835

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOLOMON ISLANDS

Development Credit Agreement-Third Education and
Training Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 September
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
fLES SALOMON

Accord de cridit de developpement - Troisiemeprojet d'idu-
cation et deformation (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du Ier janvier 1985). Signe a Washington le
29 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d6veloppement le 21 mars
1994.

Vol. 1771, 1-30835
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 October 1993, upon notification
by the Association to the Government of Solomon
Islands.

Vol. 1771. 1-30835

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRE DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge genrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 octobre 1993, ds notification
par I'Associaoon au Gouvernement salomonien.



No. 30836

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SAINT KITTS AND NEVIS

Guarantee Agreement-Fifth Caribbean Development Bank
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Delopment
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Accord de garantie - Cinquiemeprojet relatif a la Banque de
d~veloppement des Cara'bes (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garan-
tie en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le
30 septembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement le 21 mars 1994.

Vol. 1771, 1-30836
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GUARANTEE AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 December 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Saint Kitts and
Nevis.

Vol. 1771. 1-30836

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectue conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gnrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e geng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrt en vigueur le 22 d(cembre 1993, ds notification
par I'Association au Gouvernement de Saint-Kitts-et-
Nevis.



No. 30837

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BULGARIA

Loan Agreement-Private Investment and Export Finance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 9 February 1993). Signed at Washing-
ton on 30 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BULGARIE

Accord de pret - Projet d'investissement privi et de finance-
ment des exportations (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie pour
les prets de circulation particulie're en date du 9 f6vrier
1993). Signe i Washington le 30 septembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 21 mars 1994.

Vol. 1771. 1-30837
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

t Came into force on 24 January 1994, upon notification
by the Bank to the Government of Bulgaria.

Vol. 1771, 1-30837

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIRT

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde grn6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrt en vigueur le 24 janvier 1994, dis notification
par la Banque au Gouvernement bulgare.



No.30838

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Labor Market Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ALBANIE

Accord de credit de developpement- Projet de diveloppe-
ment du marche du travail (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington
le 30 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.6veloppement le 21 mars
1994.

Vol. 1771. 1-30838
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie g~n6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gend-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 25 January 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 25 janvier 1994, ds notification

by the Association to the Government of Albania. par l'Association au Gouvenement albanais.

Vol. 1771, 1-30838



No. 30839

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Technical Assistance for
Social Safety Net (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 Sep-
tember 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ALBANIE

Accord de credit de developpement - Assistance technique
pour filet de protection sociale (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 30 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.veloppement le 21 mars
1994.

Vol. 1771, 1-30839
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP-D1T
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblie gdndrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 26 January 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 26 janvier 1994, ds notification

by the Association to the Government of Albania. par I'Association au Gouvernement albanais.

Vol. 1771. 1-30839



No. 30840

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Municipal Health Services Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de pret - Projet de services de santj municipaux (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ier janvier 1985). Signe
a Washington le 30 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par Ia Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1994.

Vol. 1771, 1-30840
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 January 1994, upon notification
by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1771, 1-30840

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectu6e conformement
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee g4nrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1994, d~s notification
par ]a Banque au Gouvernement colombien.



No. 30841

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UZBEKISTAN

Loan Agreement-Institutional Building/Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

OUZBtKISTAN

Accord de pret - Projet de renforcement institutionnel et
d'assistance technique (avec annexes et Conditions gkn-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 22 octo-
bre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1994.

Vol. 1771, 1-30841
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 January 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Uzbekistan.

Vol. 1771.1-30841

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gingrale desting
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie geng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement ouzbek.



No. 30842

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CZECH REPUBLIC

Guarantee Agreement- Telecommunications Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 1 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

RIEPUBLIQUE TCHEQUE

Accord de garantie - Projet de tdilcommunications (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Wash-
ington le ler novembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 21 mars 1994.

Vol. 1771. 1-30842
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 January 1994, upon notification

by the Bank to the Government of the Czech Republic.

Vol. 1771, 1-30842

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r)gle-
ment de l'Assemblde ginirale destin
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gjn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement tch~que.



No. 30843

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM

Development Credit Agreement-Primary Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Hanoi on 1 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

VIET NAM

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'enseignement
primaire (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe a Hanoi le 1er novembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 21 mars
1994.

Vol. 1771, 1-30843
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 January 1994, upon notification

by the Association to the Government of Viet Nam.

Vol. 1771, 1-30843

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D]tVELOPPEMENT

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r-gle-
ment de I'Assemblge gnirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

IEntr6 en vigueur le 31 janvier 1994, ds notification
par I'Association au Gouvernement vietnamien.



ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

COMMUNICATION with respect to the
succession 2 by the former Yugoslav Re-
public of Macedonia

Received on:

16 March 1994

GREECE

"Accession of the former Yugoslav Repub-
lic of Macedonia to the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Na-
tions of 1946 does not imply its recognition
on behalf of the Hellenic Republic."

Registered ex officio on 16 March 1994.

I United Nations, Treary Series, vol. 1, p. 15; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1144, 1147,
1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434,
1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1607, 1653,
1671, 1679, 1685, 1689, 1691, 1712, 1717, 1723, 1730 and
1732.

2 Ibid., vol. 1730, No. A-4.

Vol. 1771, A-4

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIES DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVItE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 19461

COMMUNICATION relative A la succes-
sion 2 de l'ex-R6publique yougoslave de
Mac6doine

Revue le :

16 mars 1994

GRkCE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh6sion de l'ex-R6publique yougoslave
de Mac6doine b la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des Nations Unies de
1946 n'implique pas sa reconnaissance par la
R6publique hell6nique.

Enregistri d'office le 16 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos t A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286,
1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558,
1574, 1606, 1607, 1653, 1671, 1679, 1685, 1689, 1691, 1712,
1717, 1723, 1730 et 1732.

2 Ibid., vol. 1730, n- A-4.
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

SUCCESSION

Notification received on:

10 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 10 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 16, and 18, as well as annex A in vol-
umes 1146,1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426,1518, 1605,
1679, 1681, 1723, 1732, 1733 and 1736.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'TRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

SUCCESSION

Notification revue le:

10 mars 1994

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 10 mars 1994.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 3 A 5, 7 A 16, et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421,
1426, 1518, 1605, 1679, 1681, 1723, 1732, 1733 et 1736.

Vol. 1771, A-3950
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

11 March 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 11 March 1994.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 1964

Notification received on:

11 March 1994

KAZAKHSTAN

(The amendments are applicable as of
11 March 1994 to Kazakhstan, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, p. 268; for the rectification of
the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214; for
other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106,
1110,1120, 1122, 1126,1128, 1130,1144,1146,1153, 1156,
1161,1162,1166, 1175, 1181, 1196,1213, 1216, 1224, 1271,
1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404,
1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480,
1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714, 1717,
1723, 1725, 1727, 1732 and 1745.

Vol. 1771. A-4214

No 4214. CONVENTION PORTANT
CR-ATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument deposd le:

11 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 11 mars 1994.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.69 (ES.ll) du 15 septembre
1964

Notification revue le:

11 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Les amendements sont applicables au
Kazakhstan A compter du 11 mars 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale it partir du 6 octobre
1967, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275; pour la rectification du
texte authentique espagnol, voir vol. 1520, no A-4214; pour
les autres faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes clans
les Index cumulatifs no- 4 ?t 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146,1153,1156, 1161, 1162,1166,1175,1181,1196,1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732 et 1745.
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ACCEPTANCE of the amendment to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization,' adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 1965

Notification received on:

11 March 1994

KAZAKHSTAN

(The amendment is applicable as of
11 March 1994 to Kazakhstan, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ment having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 3 November 1968, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 1974

Notification received on:

11 March 1994

KAZAKHSTAN

(The amendments are applicable as of
11 March 1994 to Kazakhstan, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

I See note I on p. 368 of this volume.

ACCEPTATION de l'amendement A la Con-
vention du 6 mars 1948 relative A la cr6ation
d'une Organisation maritime internatio-
nale', adoptd par 'Assembl6e de l'Orga-
nisation maritime consultative intergou-
vernementale par la r6solution A.70 (IV) du
28 septembre 1965

Notification revue le:

11 mars 1994

KAZAKHSTAN

(L'amendement est applicable au Ka-
zakhstan A compter du 11 mars 1994, de par
son acceptation de la Convention, ledit amen-
dement 6tant entrA en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 3 novembre 1968,
conformAment A rarticle 52 de la Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de. l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre 1974

Notification revue le:

11 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Les amendements sont applicables au
Kazakhstan A compter du 11 mars 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 1er avril 1978,
conform6ment A l'article 52 de la Conven-
tion.)

I Voir note I A la page 368 du pr6sent volume.

Vol. 1771, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization,' adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX))

Notification received on:

11 March 1994

KAZAKHSTAN

(The amendments are applicable as of
11 March 1994 to Kazakhstan, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 1977

Notification received on:

11 March 1994

KAZAKHSTAN

(The amendments are applicable as of
11 March 1994 to Kazakhstan, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

I See note I on p. 368 of this volume.

Vol. 1771, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 relative A la cr6ation
d'une Organisation maritime internatio-
nale l , adopt6s par l'Assembl6e de l'Orga-
nisation maritime consultative intergou-
vernementale par la r6solution A.358 (IX)
du 14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 (rectification A la r~solu-
tion A.358 (IX))

Notification reVue le:

11 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Les amendements sont applicables au
Kazakhstan A compter du 11 mars 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 22 mai 1982,
sauf les amendements A l'article 51, et le
28juillet 1982 pour les amendements A l'ar-
tile 51, conform6ment A I'article 62 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.400 (X) du 17 novembre 1977

Notification reVue le:

11 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Les amendements sont applicables au
Kazakhstan A compter du 11 mars 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conform6ment h l'article 62 de la Con-
vention.)

I Voir note I A la page 368 du pr6sent volume.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization,' adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979

Notification received on:

11 March 1994

KAZAKHSTAN

(The amendments are applicable as of
II March 1994 to Ukraine, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 11 March 1994.

I See note I on p. 368 of this volume.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 relative bl la cr6ation
d'une Organisation maritime internatio-
nale l, adopt6s par l'Assembl6e de l'Orga-
nisation maritime consultative intergou-
vernementale par la r6solution A.450 (XI)
du 15 novembre 1979

Notification revue le:

I1 mars 1994

KAZAKHSTAN

(Les amendements sont applicables au
Kazakhstan A compter du 11 mars 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conform6ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistri d'office le 11 mars 1994.

1 Voir note I A la page 368 du pr6sent volume.

Vol. !771, A-4214

1994
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

SUCCESSION

Notification received on:

10 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 10 March 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183,1198,1206,1208, 1225, 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732 and 1736.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
ITRANGtRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10 JUIN 1958'

SUCCESSION

Notification revue le:

10 mars 1994

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CtDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 10 mars 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitos, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 4 6 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732 et 1736.

Vol. 1771, A-4739
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No. 4776. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
LONDON, ON 7 FEBRUARY 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. CANBERRA, 13 SEPTEMBER 1993

Authentic text: English.

Registered by Australia on 8 March 1994.

I

From Sir Brian Barder KCMG, British High Commissioner

BRITISH HIGH COMMISSION

CANBERRA

13 September 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Commonwealth of Australia for
air services between and beyond their respective territories
signed at London on 7 February 1958, as amended, and to propose
that the said Agreement shall be further amended as follows:

i. At the end of Article 1(1)(C) immediately after the words
"that state" there shall be inserted the words "provided that
Hong Kong shall not be regarded as territory of the United
Kingdom except, until 30 June 1997, for the purposes of
Article 2(3)"

ii. In the schedule to the Agreement setting out the routes
to be served by the airlines of the United Kingdom and of
Australia, routes II and III in Section A and in Section B
shall be deleted.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of
the Commonwealth of Australia, I have the honour to suggest that
this Note and your Excellency's reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date on which an Air Services Agreement between the
Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
Hong Kong enters into force.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 23, and annex A in volumes 497,590, 975, 1429 and 1535.
2 Cane into forceon 15 September 1993, the date of entry into force of the Air Services Agreement between Australia

and Hong Kong,* in accordance with the provisions of the said notes.
* United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30502.

Vol. !771. A-4776
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellencythe assurances of my highest consideration

~io~
BRIAN BARDER

Senator The Hon Bob Collins
Minister for Transport & Communications
Parliament House
Canberra

Vol. 1771, A-4776
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II

Minister for Transport and Communications

13 September 1993

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the Commonwealth of Australia who therefore agree that your
Note together with this reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date on which an Air Services
Agreement between the Government of the Commonwealth of Australia and the
Government of Hong Kong enters into force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

(BOB COLLINS)

His Excellency Sir Brian Barder KCMG
British High Commissioner
British High Commission
Canberra

Vol. 1771, A-4776
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4776. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNE A LON-
DRES, LE 7 FtVRIER 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI,
TEL QUE MODIFIE. CANBERRA, 13 SEPTEMBRE 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par I'Australie le 8 mars 1994.

Note de Sir Brian Barder KCMG, Haut Commissaire du Royaume-Uni

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

CANBERRA

Le 13 septembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement du Commonwealth d'Australie
relatif ax services ariens entre leurs territoires respectifs et au-del sign6 A Londres le 7 f6-
vier 1959, tel que modifi6, et de proposer que ledit Accord soit de nouveau modifi6 comme
suit :
i. A la fin de l'alinda c du paragraphe 1 de I'article 1, imm6diatement apris les mots << cet

Etat >, ins6rer les mots <« sous r6serve que Hong-kong ne soit pas consid6r6 comme un
territoire du Royaume-Uni sauf, jusqu'au 30 juin 1997, aux fins du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 2 .

ii. Au tableau annex6 A I'Accord qui indique les routes desservis par les entreprises de trans-
port a6rien du Royaume-Uni et de l'Australie, supprimer les routes II et III qui figurent
aux sections A et B.

Si la proposition qui prdc&de rencontre l'agr6ment du Gouvemement du Common-
wealth d'Australie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse consti-
tuent un Accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la date A laquelle
un Accord relatif aux services de transport adrien entre le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement de Hong-kong entrera en vigueur.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 23, et annexe A des volumes 497, 590, 975, 1429 et 1535.
2 Entrd en vigueur le 15 septembre 1993, date de I'entre en vigueur de l'Accord relatif aux services adriens entre

l'Australie et Hong Kong*, conformment aux dispositions desdites notes.
* Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1748, no 1-30502.

Vol. 1771, A-4776
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Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire,

BRIAN BARDER

L'Honorable Bob Collins
Ministre des transports et des communications
Parliament House
Canberra

Vol. 1771, A-4776
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II

Le Ministre des transports et des communications

Le 13 septembre 1993

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la teneur est la
suivante:

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions ci-avant rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Commonwealth d'Australie qui est ainsi d'accord pour que
votre note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui
entrera en vigueur A la date A laquelle un Accord relatif aux services de transport adrien entre
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de Hong-kong entrera
en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre,
BOB COLLINS

Son Excellence Sir Brian Barder KCMG
Haut Commissaire du Royaume-Uni
Canberra

Vol. 1771. A-4776
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

SUCCESSION to the above-mentioned
Agreement, as well as annexed Regulations
Nos. I to 11, 13 to 26, 28, 30, 35, 37 to 41,
43, 47 to 51, 53 to 58, 63, 69, 70 and 78

Notification received on:

17 March 1994

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 17 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 404 (rectification of
the authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112,1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144,1145, 1146,1147,1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507. 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703. 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731. 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769 and 1770.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIPECES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENIVE, LE
20 MARS 19581

SUCCESSION A l'Accord susmentionn6,
ainsi qu'aux Riglements nos 1IA 11, 13 A 26,
28, 30, 35, 37 A 41, 43, 47 A 51, 53 A 58, 63,
69, 70 et 78 y annex6s

Notification reue le:

17 mars 1994

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 17 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 

37 9 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
ticle 1), et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de 'article 12; pour les
autres faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn(es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147,1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,1197, 1198, 1199,1205,
1211,1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406. 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672,
1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,
1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762,
1763, 1764, 1765, 1768, 1769 et 1770.

Vol. 1771, A-4789
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA,
ON21 APRIL 19611

SUCCESSION

Notification received on:

10 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 10 March 1994.

NO 7041. CONVENTION EURO-
PlENNE SUR L'ARBITRAGE COM-
MERCIAL INTERNATIONAL. FAITE
A GENVE, LE 21 AVRIL 19611

SUCCESSION

Notification revue le:

10 mars 1994

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 10 mars 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 349; for I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 484, p. 349;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les fails ult~rieurs, voir les rftrences donntes dans
Nos. 6 to 8. 11, 14 and 16, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs ns 6 A 8, 11, 14 et 16, ainsi que
umes 1272, 1679, 1723, 1727, 1732 and 1736. 'annexe A des volumes 1272, 1679, 1723, 1727, 1732 et

1736.

Vol. 1771, A-7041
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME,
ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 March 1994

ICELAND

(With effect from 15 June 1994.)

With the following declarations:

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRikTES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument d'posd le:

15 mars 1994

ISLANDE

(Avec effet au 15 juin 1994.)

Avec les d6clarations suivantes:

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

fsland mun i samran-i vi6 3. tl. S. gr. ekki beita skilyr6inu urn uppt6ku.
fsland mun i samlrami vib 2. mgr. 6. gr. vi abeins veita iitvarpssendingu

vernd ab a8alst6ovar 6tvarpsstofnunar s~u i 68ru abildarrfd og a6 sent hafi
veri5 6t me5 senditaki, sta6settu f sama aoildarmkd.

island mun i samrami vi8 a-li6 (i) i 1. mgr. 16. gr. ekki beita 12. gr.
vegna afnota hlj68rita sem idt hafa veri8 gefin fyrir 1. september 1961.

island mun i samrmi vi6 a-1i0 (ii) i 1. mgr. 16. gr. einungis beita 12.
gr. ef um (irvarpssendingu er ao rae6a e~a a6ra mi6lun til almennings i
vi6skiptaskyni.,

fsland mun i samraemi vi8 a-1i0 (iii) i 1. mgr. 16. gr. ekki beita 12. gr.
a8 kvi er tekur til hlj66rita begar framlei6andi beirra er ekki rfidsborgari
annars aoildarikis.

island mun i samremni vi8 a-li0 (iv) i 1. mgr. 16. gr. takmarka vemd 165,
sem kve~i5 er i um i 12. gr., ab lvi er tekur til hlj65rita, egar framlei6andi
keirra er rfldsborgari annars a6ildarrfkds, kannig a6 verndin verbi bei a8
vi er varbar umfang og vemdartima bin sama sem si/arnefnt rfld iskilur

hlj66ritum sem i fyrsta sinn hafa verib tekin upp af fslenskum
n'kisborgara.

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 18, as well as annex A in volumes 113 1,
1138, 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458,
1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691,
1723, 1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747 and 1764.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 7, 8, et 10 A 18, ainsi que Fan-
nexeA des volumes 1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360,
1397, 1406, 1429,1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547,
1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728, 1731,
1736, 1747 et 1764.

Vol. 1771, A-7247
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[TRANSLATION' - TRANDUCTION
2 ]

Iceland, pursuant to article 5, paragraph 3,
will not apply the criterion of fixation.

Iceland, pursuant to article 6, paragraph 2,
will protect broadcasts only if the headquar-
ters of the broadcasting organisation is situ-
ated in another Contracting State and if the
broadcast was transmitted from a transmitter
situated in the same Contracting State.

Iceland, pursuant to article 16, para-
graph 1 (a) (i), will not apply article 12 with
respect to the use of phonograms published
before 1 September 1961.

Iceland, pursuant to article 16, para-
graph I (a) (ii), will apply article 12 solely
with respect to use for broadcasting or for
any other communication to the public for
commercial purposes.

Iceland, pursuant to article 16, para-
graph 1 (a) (iii), will not apply article 12 as
regards phonograms the producer of which is
not a national of another Contracting State.

Iceland, pursuant to article 16, para-
graph 1 (a) (iv), will, as regards phonograms
the producer of which is a national of another
Contracting State, limit the protection pro-
vided for in article 12 to the extent to which,
and to the term for which, the latter State
grants protection to phonograms first fixed in
Iceland.

Registered ex officio on 15 March 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Islande, en vertu du paragraphe 3 de
i'article 5, n'appliquera pas le critire de la
fixation.

L'Islande, en vertu du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 6, n'accordera de protection A des dmis-
sions que si le si~ge social de l'organisme de
radiodiffusion est situ6 dans un autre Etat
contractant et si l'6mission a td diffusde par
un 6metteur situ6 sur le territoire du m~me
Etat contractant.

L'Islande, en vertu de l'alinda a, i, du para-
graphe 1 de l'article 16, n'appliquera pas les
dispositions de l'article 12 en ce qui concerne
l'utilisation de phonogrammes publids avant
le ler septembre 1961.

L'Islande, en vertu de l'alinda a, ii, du para-
graphe 2 de l'article 16, n'appliquera les dis-
positions de 'article 12 qu'en ce qui con-
cerne l'utilisation pour la radiodiffusion ou
pour toute autre communication au public A
des fins commerciales.

L'Islande, en vertu de l'alinda a, iii, du
paragraphe 1 de l'article 16, n'appliquera pas
les dispositions de l'article 12 en ce qui con-
cerne les phonogrammes dont le producteur
n'est pas ressortissant d'un autre Etat con-
tractant.

L'Islande, en vertu de l'alin6a a, iv, du
paragraphe I de l'article 16, limitera laprotec-
tion prdvue A i'article 12, en ce qui concerne
les phonogrammes dont le producteur est res-
sortissant d'un autre Etat contractant, A la
mesure et A la durde de la protection accordde
par ce dernier Etat aux phonogrammes fix6s
pour la premiere fois par des ressortissants
islandais.

Enregistri d'office le 15 mars 1994.

I Translation supplied by the Government of Iceland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement islandais.

Vol. 1771, A-7247
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

COMMUNICATION with respect to the
succession by the former Yugoslav Repub-
lic of Macedonia

Received on:

16 March 1994

GREECE

"Accession of the Former Yugoslav Repub-
lic of Macedonia to the Vienna Convention
on Consular Relations of 1963 does not imply
its recognition on behalf of the Hellenic Re-
public."

Registered ex officio on 16 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194,1198,1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685,
1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730,
1732 and 1761.

2 Ibid., vol. 1730, No. A-8638.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

COMMUNICATION relative la succession
de l'ex-Rdpublique yougoslave de Mac&
doine

ReVue le:

16 mars 1994

GRtCE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh~sion de l'ex-R6publique yougoslave
de Mac6doine A la Convention de Vienne sur
les relations consulaires de 1963 n'implique
pas sa reconnaissance par la R6publique hel-
1dnique.

Enregistrd d'office le 16 mars 1994.

I Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
9 A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712,
1723, 1725, 1727, 1730, 1732 et 1761.

2 Ibid., vol. 1730, no A-8638.

Vol. 1771, A-8638
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No. 13560. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE ROYAL GOVERN-
MENT OF BHUTAN CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN
BHUTAN. SIGNED AT NEW DELHI
ON 24 SEPTEMBER 1974'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 17 March 1994, the date of
entry into force of the Standard Basic Co-
operation Agreement between the United
Nations Children's Fund and the Royal Gov-
ernment of the Kingdom of Bhutan signed at
Thimphu on 17 March 19942, in accordance
with article XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 17 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 259.

2 See p. 61 of this volume.

Vol. 1771. A-13560

No 13560. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL DU BHOUTAN RELATIF AUX
ACTIVITtS DU FISE AU BHOUTAN.
SIGNt A NEW DELHI LE 24 SEPTEM-
BRE 19741

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 17 mars 1994, date de 1'entrde en
vigueur de l'Accord de base type rdgissant
la coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance et le Gouvernement du
Royaume du Bhoutan sign6 A Thimphu le
17 mars 19942, conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article XXIII de ce dernier Accord.

Enregistr d'office le 17 mars 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 950, p. 259.
2 Voir p. 61 du present volume.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION of the Second Optional
Protocol of 15 December 19892 to the
above-mentioned Covenant

Instrument deposited on:

10 March 1994

SLOVENIA

(With effect from 10 June 1994.)

Registered ex officio on 10 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132. 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161,1181. 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213. 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286. 1289, 1291, 1295, 1296.
1299, 1305, 1308. 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334. 1338. 1339, 1344. 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360. 1365, 1379, 1387. 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403. 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427. 1429, 1434, 1435, 1436, 1437. 1438.
1439. 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458. 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478. 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495. 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512. 1513, 1515, 1520, 1522, 1525. 1527. 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548. 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567. 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642. 1643, 1647, 1649,
1650, 1651. 1653. 1654, 1660. 1663, 1665, 1667. 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678. 1679, 1681. 1685, 1688. 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709. 1712, 1714, 1717.
1719, 1720, 1722. 1723, 1724, 1725, 1727, 1728. 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737. 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765 and 1768.

2 Ibid., vol. 1642, No. A-14668, and annex A in vol-
umes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727 and 1768.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

RATIFICATION du deuxiime Protocole
facultatif du 15 d6cembre 19892 se rappor-
tant au Pacte susmentionn6

Instrument d~pos6 le:

10 mars 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 10juin 1994.)

Enregistri d'office le 10 mars 1994.

I Nations Unies. Recuei des Trattds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nOS 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195. 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256. 1259, 1261, 1272. 1275, 1276. 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334. 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351. 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379. 1387,
1389, 1390, 1392, 1393. 1399. 1403. 1404. 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435.
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443. 1444, 1455, 1457, 1458.
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477. 1478, 1480, 1482. 1484,
1485, 1487, 1488. 1490, 1491, 1492, 1495. 1498. 1499, 1501,
1502, 1505, 1506. 1508. 1510. 1512, 1513. 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639. 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660. 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723. 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765 et 1768.

2 Ibid., vol. 1642, n- 1-14668. et annexe A des volu-
mes 1649, 1665. 1685, 1712, 1714, 1725, 1727 et 1768.

Vol. 1771. A-14668

1994
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 March 1994

TAJIKISTAN

(With effect from 9 March 1995. With a dec-
laration indicating that Tajikistan had chosen
the distinguishing sign "TJ" for display in in-
ternational traffic.)

Registered ex officio on 9 March 1994.

NOTIFICATION under article 45 (4)

Received on:

15 March 1994

TURKMENISTAN

(With effect from 15 June 1994. With a dec-
laration indicating the decision to replace the
distinguishing sign "TMN" with a new distin-
guishing sign "TM".)

Registered ex officio on 15 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702,
1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732, 1737, 1746 and
1749.

Vol. 1771, A-15705

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIPERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

ADHItSION

Instrument ddpos le:

9 mars 1994

TADJIKISTAN

(Avec effet au 9 mars 1995. Avec d6clara-
tion indiquant que le Tadjikistan a choisi le
signe distinctif << TJ o pour 8tre appos6 en cir-
culation internationale.)

Enregistrd d'office le 9 mars 1994.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 4
de l'article 45

ReVue le :

15 mars 1994

TURKMiNISTAN

(Avec effet au 15 juin 1994. Avec ddclara-
tion indiquant la d6cision de remplacer le si-
gnal distinctif <« TMN >> par le nouveau signal
distinctif o< TM e .)
Enregistrg d'office le 15 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686,
1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730,
1732, 1737, 1746 et 1749.

1994
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No. 15943. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO PRODUCTS
LIABILITY. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 2 OCTOBER 19731

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

3 March 1994

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 187, and
annex A in volumes 1140, 1401, 1523, 1689, 1730 and 1749.

No 15943. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE A LA RESPONSABI-
LITt DU FAIT DES PRODUITS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 2 OCTOBRE
1973'

SUCCESSION

Notification reue par le Gouvernement
ngerlandais le:

3 mars 1994

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certfie a jt6 enregistrge
par les Pays-Bas le 18 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1056, p. 187,
et annexe A des volumes 1140, 1401, 1523, 1689, 1730 et
1749.

Vol. 1771. A-15943
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION
Instrument deposited on:

18 March 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 18 March 1994.)

Registered ex officio on 18 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1103. 1109, 1110,
it11. 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140,
1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211, 1218, 1242, 1259, 1272,
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498,
1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691, 1695. 1716, 1717, 1733.
1763 and 1764.

Vol. 1771, A-16041

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19761

ADHtSION

Instrument ddposd le:

18 mars 1994

BOSNIE-HERZPGOVINE

(Avec effet au 18 mars 1994.)

Enregistrd d'office le 18 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ult~ieurs, voir les rAf~rences donnes dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1109, 1110, 1111, 1119. 1120. 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138,1140,1141, 1155, 1156, 1196, 1199,1211,
1218, 1242. 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413.
1417, 1456, 1457. 1498, 1556. 1560, 1637, 1639, 1686, 1691,
1695. 1716. 1717. 1733, 1763 et 1764.
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 March 1994

TAJIKISTAN

(With effect from 9 March 1995.)

Registered ex officio on 9 March 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1120, 1155, 1161,
1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444,
1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686, 1691,
1723, 1724, 1745, 1747 and 1762.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIPRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

ADHtSION

Instrument diposi le:

9 mars 1994

TADJIKISTAN
(Avec effet au 9 mars 1995.)

Enregistri d'office le 9 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1120, 1155, 1161, 1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389,
1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591,
1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747 et 1762.

Vol. 1771. A-16743
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSIONS to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 363 of 4 June 19932

Instruments deposited on:

10 March 1994
PANAMA

(With retroactive effect from 1 October
1993.)

Registered ex officio on 10 March 1994.

18 March 1994

SINGAPORE

(With retroactive effect from 1 October
1993.)
Registered ex officio on 18 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348,1349,1350,1351, 1352, 1356,1358,1359,1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522,1546, 1547, 1548, 1549, 1550,1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696,1697, 1699, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761, 1765 and
1767.2

1bid., vol. 1737, No. A-22376.

Vol. 1771, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTI PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHtSIONS A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 i nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 363 du
4juin 19932

Instruments ddposds le:

10 mars 1994
PANAMA

(Avec effet r6troactif au 1er octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 10 mars 1994.

18 mars 1994
SINGAPOUR

(Avec effet r~troactif au ler octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 18 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423,1436,1466,1482, 1522,1546,1547,1548,1549,1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761, 1765
et 1767.

2 Ibid., vol. 1737, n
°
A-22376.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 February 1994

PANAMA

(The Convention will enter into force for
Panama on 1 May 1994. The accession will
have effect only as regards the relations be-
tween Panama and such Contracting States
as will have declared their acceptance of the
accession.)

With the following reservations:

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment neerlandais le:

2 f6vrier 1994

PANAMA

(La Convention entrera en vigueur pour le
Panama le ler mai 1994. L'adh6sion n'aura
d'effet que dans les rapports entre le Panama
et les Etats contractants qui auront d6clar6
accepter cette adh6sion.)

Avec les r6serves suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I. La Repiblica de Panama so opone a la utilizac16n del idloma francds, en toda demanda,
comunicaci6n u otros documentos contemplados en el parrafo primero del Artfculo 24,
que se envlen a su Autoridad Central.

2. Asimismo, la Rept~blica de Panamd declara que no estd obligada a asumir ningn gasto
de los mencionados en el pdrrafo primero del Artfculo 26 del Convenio, que se deriven de
la participaci6n de un abogado o asesores jurfdicos o del proceso judicial, excepto en la
medida que dichos gastos puedan quedar cubiertos por un sistema de asistencia judicial
y asesoramiento juridico.

[TRANSLATION]
2

1. The Republic of Panama objects to the
use of the French language in any application,
communication or other documentation men-
tioned in article 24, first paragraph, sent to its
Central Authority.

2. Likewise the Republic of Panama de-
clares that it shall not be bound to assume any

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725.
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763 and 1764.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

[TRADUCTION]
2

1. La R6publique de Panama s'oppose A
l'utilisation de la langue franqaise dans toute
demande, communication ou autre document
vis6 A l'article 24, premier paragraphe, adres-
sds A son Autorit6 centrale.

2. De m~me la R6publique de Panama
d6clare qu'elle n'est tenue au paiement des

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763 et 1764.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas.

Vol. 1771, A-22514
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costs referred to in the first paragraph of Arti-
cle 26 of the Convention resulting from the
participation of legal counsel or advisers or
from court proceedings, except insofar as
those costs may be covered by its system of
legal aid and advice.

ACCEPTANCE of the accession of the Ba-
hamas

2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

4 February 1994

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween the Bahamas and Germany on 1 May
1994.)

ACCEPTANCES of the accession of Hon-
duras'

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

18 February 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Honduras and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 1 May
1994.)

(With the following declaration.)

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force of
the Convention as between the acceding
State and the State declaring its acceptance
of the accession, amendments will have been
made to the United Kingdom municipal law
in order to give effect to the Convention be-
tween it and Honduras of 1 March 1994 when
the Convention enters into force for Hon-
duras."

I Registered with the Secretariat of the United Nations
on 20 September 1994 under No. A-22514.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. A-22514.

Vol. 1771, A-22514

frais vis6s A l'alin6a premier de l'article 26 de
la Convention, lids A la participation d'un avo-
cat ou d'un conseiller juridique ou aux frais
de justice, que dans la mesure ot6 ces coots
peuvent 6tre couverts par son systime d'as-
sistance judiciaire et juridique.

ACCEPTATION de l'adh6sion des Ba-
hamas

2

Notification revue par le Gouvernement
nderlandais le:

4 f6vrier 1994

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Bahamas et l'Allemagne le Ier mai 1994.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Hon-
duras'

Notifications reVues par le Gouvernement
nderlandais le:

18 f6vrier 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre le
Honduras et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le ler mai
1994.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2]

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concemant l'entr6e en vigueur de la
Convention entre l'Etat adh6rant et 'Etat
ayant d6clar6 accepter cette adh6sion, des
changements seront apport6s au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Conven-
tion entre le Royaume-Uni et le Honduras
partir du premier mars 1994, date A laquelle la
Convention entre en vigueur pour le Hon-
duras.

I Enregistr6e au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies le 20 septembre 1994 sous le no A-22514.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1763,
no A-2214.

3 Traduction fournie par le Gouvemement des Pays-
Bas.

4 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.
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24 February 1994

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Honduras and Luxembourg on 1 May
1994.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 March 1994.

24 fWvrier 1994

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Honduras et le Luxembourg le Ier mai 1994.)

Les ddclarations certifiges ont dt.6 enregis-
tries par les Pays-Bas le 18 mars 1994.

Vol. 1771. A-22514
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No. 23081. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY CONCERNING TRANS-
FERS OF NUCLEAR MATERIAL FROM AUSTRALIA TO THE EUROPEAN
ATOMIC ENERGY COMMUNITY. SIGNED AT BRUSSELS ON 21 SEPTEMBER
19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN IMPLEMENTING ARRANGEMENT 2 TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING PLUTONIUM TRANSFERS. BRUSSELS, 8 SEPTEM-
BER 1993

Authentic text: English.

Registered by Australia on 8 March 1994.

I

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

Brussels, 08.09.93/XVI09142

The Commission of the European Communities (hereinafter referred to as
"the Commission") presents Its compliments to the Australian Mission to
the European Communities (hereinafter referred to as "the Mission") and
has the honour to refer to Article IX of the Agreement between the
Government of Australia and the European Atomic Energy Community
concerning Transfers of Nuclear Material from Australia to the European
Atomic Energy Community. done at Brusse's on 21 September 19813
(hereinafter referred to as "the Agreement on Nuclear Transfers") and
to paragraph 3D of Its accompanying Side Letter No. 2. and to the
Commission's Memorandum of 27 June 1989 whereby the Commission raised
the Issue of Australian advance generic consent to the retransfer from
the European Atomic Energy Community to Japan of plutonium where such
plutonium Is subject In the Community to the Agreement on Nuclear
Transfers and to the Additional Agreement for cooperation between the
United States of America and the European Atomic Energy Community
(EURATOM) concerning peaceful uses of atomic energy, signed on 11 June
1960, as subsequently amended 4 (hereinafter referred to as "the United
States-EURATOM Agreement") and where It has been recovered from spent
fuel that was subject In Japan to the Japan-United States Agreement for
Cooperation concerning the Peaceful Uses of Nuclear Energy done at
Tokyo on 4 November 19875 (hereinafter referred to as "the Japan-United
States Agreement") and to the Japan-Australia Agreement for Cooperation
In the Peaceful Uses of Nuclear Material, done at Canberra on 5 March
19826 (hereinafter referred to as "the Japan-Australia Agreement").

United Nations, Treaty Series, voL 1368, p. 143.
2 Came into force on 8 September 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 325.
4Ibid vol. 453, pp. 3 90 and 400; vol. 488, p. 286, and vol. 912, p. 169.
5 Ibid, vol. 1574, No. 1-27500.6 lbid, vol. 1359, p. 3.

Vol. 1771. A-23081
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The Commission has the honour to proPoat. that the Government of
Australia grant to the European Atomic Energy Community (hereinafter
referred to as "the Community") advance consent to the retransfer from
the Community to Japan of plutonium where such plutonium Is subject In
the Community to the Agreement on Nuclear Transfers and to the United
States - EURATOM Agreement and has been recovered from spent fuel that
was subject In Japan to the Japan-United States Agreement and to the
Japan-Australia Agreement and that such transfers shall take place
under the following conditions:

(a) retransfers of recovered plutonium take place In quantities of
two kilograms or more per shipment.

(b) prior to each shipment the Community Informs the Government of
Australia that the Community and the transferring Member State
have received from Japan, In accordance with paragraph 4 of the
Exchange of Notes of 18 July 1988 between the United States and
Euratom constituting an Implementing Arrangement of the United
States-Euratom Agreement. notlficalon In writing that the
physical protection measures arranoed for the International
transport of that shipment are In accordance with those set out
In the Implementing Agreement to the Japan-United States
Agreement.

(c) nothing In this Exchange of Notes shall derogate from the
exclusive responsibilities of the Member States of the
Community with regard to the transport of nuclear material
within the Community. The Member States will retain exclusive
control over the levels of physical protection afforded to the
transportation of nuclear material within the Community and
they will have the right to conclude any specific agreement
that may be proposed for the transportation of the nuclear
material out of the Community.

The Commission has the honour further to propose that. In the event
that the Japan-United States Agreement ceases to apply, the Commission
and the Government of Australia shall forthwith consult on the future
operation of the Agreement on Nuclear Transfers In this respect.

The Commission has the honour further to propose that If the foregoing
Is acceptable to the Government of Australia, this Note and the
Mission's confirmatory reply shall constitute an Implementing
arrangement to the Agreement on Nuclear Transfers which shall enter
Into force on the date of the Mission's reply and shall remain In force
for as long as the Agreement on Nuclear Transfers remains In force,
unless otherwise agreed by the Parties.

The Commission of the European Communities avails Itself of this
opportunity to renew to the Australian Mission to the European
Communities the assurances of Its highest consideration.

Vol. 1771. A-23081
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II

Note No. 091/93

The Australian Mission to the European Communities (hereinafter referred

to as "the Mission") presents its compliments to the Commission of the

European Communities (hereinafter referred to as "the Commission") and

has the honour to refer to the Commission's Note of 8 September 1993,

which reads as follows:

[See note I]

The Mission has the honour to confirm that the proposal contained in the

Note is acceptable to the Government of Australia and that the Note and

this reply shall constitute an implementing arrangement to the Agreement

on Nuclear Transfers, which shall enter into force on the date of this
reply and which shall remain in force for as long as the Agreement on

Nuclear Transfers remains in force, unless otherwise agreed by the

Parties.

The Australian Mission to the European Communities avails itself of this

opportunity to renew to the Commission of the European Communities the

assurances of its highest consideration.

Brussels, 8 September 1993

Vol. 1771, A-23081
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN IMPLEMENTING ARRANGEMENT
1 

TO THE AGREE-
MENT OF 21 SEPTEMBER 1981 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY CONCERNING TRANSFERS OF NUCLEAR
MATERIAL FROM AUSTRALIA TO THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,

2 CON-
CERNING INTERNATIONAL OBLIGATION EXCHANGES. BRUSSELS, 8 SEPTEMBER 1993

Authentic text: English.

Registered by Australia on 8 March 1994.

1

Note No. 090/93

The Australian Mission to the European Communities (hereinafter referred
to as "the Mission") presents its compliments to the Commission of the

European Communities (hereinafter referred to as "the Commission") and

has the honour to refer to the Agreement between Australia and the

European Atomic Energy Community concerning Transfers of Nuclear

Material from Australia to the European Atomic Energy Community, done at

Brussels on 21 September 1981 (hereinafter referred to as "the Agreement
on Nuclear Transfers").

The Mission has the honour further to refer to recent consultations

which have taken place between Australia and the Commission concerning

the safeguards obligations attaching to material transferred or

retransferred pursuant to the Agreement on Nuclear Transfers, in

particular under Articles II, III and IX of the Agreement on Nuclear
Transfers.

During those consultations Australia and the Commission discussed the

attachment and detachment of safeguards obligations undertaken to allow

exchanges of safeguards obligations between material located within the

European Atomic Energy Community and material located outside the

European Atomic Energy Community. Accordingly, the Mission has the

honour to propose that, under the Agreement on Nuclear Transfers,

exchanges of safeguards obligations could take place in the following

manner:

(1) the Agreement on Nuclear Transfers shall be deemed to apply to

quantities of material to which either Party, at the request
of the other Party, has consented, as part of an arrangement

to exchange safeguards obligations, that the Agreement on

Nuclear Transfers should apply, and

Came into force on 8 September 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See note I on p. 394 of this volume.
Vol. 1771, A-23081
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(2) the Agreement on Nuclear Transfers shall cease to apply to
quantities of material to which either Party, at the request
of the other Party, has consented, as part of an arrangement

to exchange safeguards obligations, that the Agreement on
Nuclear Transfers should no longer apply.

The Mission has the honour to propose that Australian and European
Atomic Energy Community appropriate authorities should establish
procedures to facilitate, through exchanges of diplomatic notes, request
and consent for exchanges of safeguards obligations pursuant to this
Exchange of Notes. The intention of the Parties would be, jointly and
progressively, to develop a body of administrative precedents aimed at
enabling individual cases to be treated expeditiously.

The Mission has the honour further to propose that if the foregoing is
acceptable this Note and the Commission's favourable reply shall
constitute an implementing arrangement to the Agreement on Nuclear
Transfers, which shall enter into force on the date of the Commission's
reply and which shall remain in force for as long as the Agreement on
Nuclear Transfers remains in force, unless otherwise agreed by the

Parties.

The Australian Mission to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Commission of the European Communities the
assurances of its highest consideration.

Brussels, 8 September 1993

Vol. 1771, A-23081
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II

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

Brussels, 08.09.93/XVIII09143

The Commission of the European Communities presents Its compliments to
the Australian Mission to the European Communities and has the honour
to refer to the Mission's Note No. 090/93 of 8 September 1993 which
reads as follows:

[See note I]

The Commission has the honour to confirm that the proposal contained In
the Note Is acceptable to the European Atomic Energy Community and that
the Note and this reply shall constitute an Implementing arrangement to
the Agreement on Nuclear Transfers, which shall enter Into force on the
date of this reply and which shall remain In force for as long as the
Agreement on Nuclear Transfers remains In force, unless otherwise
agreed by the Parties.

The Commission of the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Australian Mission to the European
Communities the assurances of Its highest considerations.

Vol. 1771. A-23081
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No23081. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LA
COMMUNAUTf- EUROPEENNE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF AUX
TRANSFERTS DE MATEJRES NUCLtAIRES D'AUSTRALIE A LA COMMU-
NAUTf_ EUROPtENNE DE L'ANERGIE ATOMIQUE. SIGNE A BRUXELLES
LE 21 SEPTEMBRE 19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
2 EN VUE DE L'EX9CUTION DE L'Ac-

CORD SUSMENTIONN9, CONCERNANT LES TRANSFERTS DE PLUTONIUM. BRUXELLES,
8 SEPTEMBRE 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Australie le 8 mars 1994.

1

COMMISSION DES COMMUNAUT9S EUROPtENNES

Bruxelles, 08.09.93/XVII/09142

La Commission des Communaut6s europdennes (ci-apr~s ddnomm6e « la Commis-
sion ) pr6sente ses compliments A la Mission de l'Australie aupr~s des Communautds euro-
p6ennes (ci-apr~s ddnomm6e < la Mission ) et a l'honneur de se r6f~rer A l'article IX de
'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie

atomique relatif aux transferts de mati~res nucl6aires d'Australie A la Communaut6 euro-
p6enne de 1'6nergie atomique, signd A Bruxelles le 21 septembre 19811 (ci-apr~s d6nomm6
<< l'Accord relatif aux transferts de matiires nucidaires >>) et au paragraphe 3D de la lettre
d'accompagnement no 2 y annex6e ainsi qu'au M6morandum de la Commission du 27 juin
1989 dans lequel la Commission a soulev6 la question du consentement g6n6rique donn6
A 'avance par l'Australie au retransfert de plutonium de la Communaut6 europ6enne de
l'dnergie atomique au Japon lorsque ledit plutonium est soumis dans la Communaut6 A l'Ac-
cord relatif aux transferts de mati~res nucl6aires et A l'Accord additionnel de coop6ration
pour l'utilisation de 1'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques entre les Etats-Unis d'Am6rique
et la Communaut6 europ6enne de 1'6nergie atomique (Euratom), sign6 le 11 juin 19603 et
modifi6 par la suite4 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord Etats-Unis-Euratom >>) et a 6t6 r6cupr6
apr~s traitement d'un combustible irradi6 qui 6tait soumis au Japon A l'Accord Japon-Etats-
Unis de coop6ration en mati~re d'utilisation de l'6nergie nucl6aire h des fins pacifiques sign6
A Tokyo le 4 novembre 19875 (ci-apr~s d6nomm6 'Accord Japon-Etats-Unis >>) et A l'Ac-
cord Japon-Australie de coop6ration pour l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins paci-
fiques sign6 A Canberra le 5 mars 19826 (ci-apr~s ddnomm6 < 'Accord Japon-Australie >>).

La Commission propose que le Gouvernement de l'Australie donne A l'avance A la
Communaut6 europ6enne de '6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e << la Communaut6 >>)
son consentement au retransfert de plutonium de la Communaut6 au Japon lorsque ledit
plutonium est soumis dans la Communaut6 A l'Accord relatif aux transferts de mati~res
nucl6aires et A l'Accord Etats-Unis-Euratom et a 6t6 r6cup6r6 apr~s traitement d'un com-

INations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1368, p. 143.
2 Entrd en vigueur le 8 septembre 1993, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 402, p. 325.
4 Ibid. vol. 453, p. 391 et 401; vol. 488, p. 287, et vol. 912, p. 173.
5 Ibid.% vol. 1574, no 1-27500.
6 Ibid., vol. 1359, p. 3.
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bustible irradi6 qui 6tait soumis au Japon A I'Accord Japon-Etats-Unis et A I'Accord
Japon-Australie, et que lesdits transferts soient subordonnds aux conditions ci-dessous :

a) Les retransferts du plutonium r6cup6r6 porteront, chaque fois, sur des quantit6s
6gales ou sup6rieures A deux kilogrammes;

b) Avant chaque envoi, la Communaut6 informera le Gouvernement de l'Australie que
la Communaut6 et l'Etat membre op6rant le transfert ont requ du Japon - conform6ment
au paragraphe 4 des notes 6changdes le 18 juillet 1988 entre les Etats-Unis et l'Euratom,
lesquelles constituent un Accord de mise en oeuvre de I'Accord Etats-Unis-Euratom - noti-
fication 6crite que les mesures de protection physique prises pour le transport international
de cet envoi sont conformes A celles 6nonc6es dans l'Accord de mise en euvre de l'Accord
Japon-Etats-Unis;

c) Les dispositions faisant l'objet du pr6sent 6change de notes s'entendent sans pr6ju-
dice des responsabilit6s exclusives des Etats membres de la Communautd concernant le
transport des mati~res nucldaires dans la Communaut6. Les Etats membres conserveront le
contr6le exclusif des niveaux de protection physique concernant le transport des mati~res
nucl6aires A l'int6rieur de la Communaut6 et auront le droit de conclure tout accord sp~ci-
fique qui pourra 8tre propos6 aux fins du transport des mati~res nucl6aires hors de la Com-
munaut6.

La Commission propose en outre que, si I'Accord Japon-Etats-Unis cesse de s'appli-
quer, la Commission et le Gouvernement de l'Australie se consultent imm6diatement sur
l'ex6cution future, A cet 6gard, de l'Accord relatif aux transferts de mati~res nucl6aires.

La Commission propose 6galement que si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement de i'Australie, la prdsente note et la r6ponse de la Mission le confirmant cons-
tituent un accord de mise en euvre de I'Accord relatif aux transferts de mati6res nucl6aires
qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse et le demeurera aussi longtemps que l'Ac-
cord relatif aux transferts de matires nucl6aires restera applicable, b moins que les Parties
n'en conviennent autrement.

La Commission des Communaut6s europ6ennes saisit cette occasion, etc.

Vol 1771. A-23081
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II

Note n0 091/93

La Mission de I'Australie aupr6s des CommunautAs europ6ennes (ci-apr~s danomm6e
< la Mission ) pr~sente ses compliments A la Commission des Communautds europ6ennes
(ci-apr~s d~nomm6e « ]a Commission >) et a I'honneur de se r6fdrer A la note de la Commis-
sion, en date du 8 septembre 1993, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

La Mission a le plaisir de confirmer que la proposition contenue dans la note rencontre
l'agrdment du Gouvernement de l'Australie et que ladite note et la pr~sente r~ponse cons-
tituent un accord de niise en oeuvre de l'Accord relatif aux transferts de mati~res nuclaires
qui entrera en vigueur A la date de la prdsente r~ponse et le demeurera aussi longtemps que
l'Accord relatif aux transferts de mati~res nuclAaires restera applicable, A moins que les
Parties n'en conviennent autrement.

La Mission de I'Australie saisit cette occasion, etc.

Bruxelles, le 8 septembre 1993

Vol. 1771, A-23081
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' EN VUE DE L'EXtCUTION DE L'Ac-
CORD DU 21 SEPTEMBRE 1981 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LA COM-
MUNAUTE EUROP9ENNE DE L'9NERGIE ATOMIQUE RELATIF AUX TRANSFERTS DE MA-
TILRES NUCLAAIRES D'AUSTRALIE A LA COMMUNAUTI EUROP9ENNE DE L'tNERGIE

2
,

CONCERNANT LES 9CHANGES D'OBLIGATIONS INTERNATIONAUX. BRUXELLES, 8 SEP-
TEMBRE 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Australie le 8 mars 1994.

1

Note NO 090/93

La Mission de l'Australie aupris des Communautds europ6ennes (ci-dessous, la < Mis-
sion >) pr6sente ses compliments A la Commission des Communaut6s europ6ennes (ci-des-
sous, )a << Commission >) et a I'honneur de se r6f6rer A l'Accord entre 'Australie et la Com-
munaut6 europ6enne de l'6nergie atomique relatif aux transferts de mati~res nucl6aires
d'Australie la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique, fait A Bruxelles le 21 sep-
tembre 19812 (ci-dessous, l'<< Accord sur les transferts nucidaires ).

La Mission a aussi l'honneur de se r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu r6cemment
entre I'Australie et la Commission au sujet des obligations en mati~re de s6curit6 concernant
les mati~res transf6res ou retransf6r6es en vertu de I'Accord sur les transferts nucl6aires,
notamment des articles II, III et IX de cet accord.

Au cours de ces consultations, l'Australie et la Commission ont discut6 de l'ajout et du
retrait d'obligations en mati~re de s6curitd prises dans le but de permettre d'6changer des
obligations entre des mati~res se trouvant A l'int6rieur de la Communaut6 europ6enne de
l'6nergie atomique et des matires se trouvant A l'ext6rieur de la Communaut6 europ6enne
de l'6nergie atomique. Par cons6quent, la Mission a l'honneur de proposer qu'en vertu
de l'Accord sur les transferts nucl6aires, des 6changes d'obligations en mati~re de s6curit6
puissent avoir lieu aux conditions suivantes :
1) L'Accord sur les transferts nucl6aires est cens6 s'appliquer aux quantit6s de mati~res

pour lesquelles une Partie, A la demande de rautre Partie, a convenu, dans le cadre d'un
arrangement d'6changes d'obligations en mati~re de s6curit6, d'appliquer ]'Accord sur les
transferts nucl6aires;

2) L'Accorl sur les transferts nucl6aires cesse de s'appliquer aux quantit6s de mati~res pour
lesquelles une Partie, A la demande de l'autre Partie, a convenu, dans le cadre d'un arran-
gement d'6changes d'obligations en mati~re de s6curit6, de ne plus appliquer l'Accord sur
les transferts nuclaires.

La Mission a l'honneur de proposer que les autorit~s responsables de l'Australie et de
la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique 6tablissent des modalit6s pour faciliter,
par des 6changes de notes diplomatiques, les demandes et les acceptations d'6changes
d'obligations en vertu du pr6sent 6change de notes. L'intention des Parties serait de consti-
tuer, conjointement et progressivement, un ensemble de pr6c6dents administratifs dans le
but de permettre de traiter les cas individuels avec diligence.

De plus, la Mission a l'honneur de proposer que, si ce qui pr6c~de est acceptable, la
pr6sente note et la r6ponse favorable de la Commission constituent, au regard de I'Accord
sur les transferts nucl6aires, un arrangement d'application qui entrera en vigueur A la date

I Entrd en vigueur le 8 septembre 1993, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Voir note I A la page 400 du prdsent volume.
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de la r~ponse de la Commission et restera en vigueur aussi longtemps que I'Accord sur les
transferts nucl6aires sera en vigueur, sauf convention contraire des Parties.

La Mission de l'Australie saisit cette occasion de rditdrer A la Commission des Commu-
naut6s europdennes les assurances de sa tris haute considdration.

Bruxelles, le 8 septembre 1993
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I

COMMISSION DES COMMUNAUTtS EUROPIENNES

Bruxelles, 08.09.93/XV I1/09143

La Commission des Communaut6s europdennes pr6sente ses compliments A la Mis-
sion de l'Australie aupris des Communautds europ6ennes et a l'honneur de se r6f6rer A la
note 090/93 de la Mission, en date du 8 septembre 1993, qui se lit ainsi:

[ Voir note I]

La Commission a l'honneur de confirmer que la proposition faite dans la note peut etre
acceptde par la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique et que cette note et la pr6-
sente r6ponse constituent, au regard de 'Accord sur les transferts nucl6aires, un arrange-
ment d'application qui entre en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse et restera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord sur les transferts nucl6aires sera en vigueur, sauf convention
contraire des Parties.

La Commission des Communautds europ6ennes saisit cette occasion de r6it6rer i la
Mission de l'Australie aupr~s des Communaut6s europ6ennes les assurances de sa tr~s haute
considdration.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1994

ETHIOPIA

(With effect from 13 April 1994.)

Registered ex officio on 14 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487,1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512,1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654.
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748 and
1761.

Vol. 1771, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DEGRADANTS. ADOPTfVE
PAR L'ASSEMBLItE GtN1tRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DItCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument ddposj le:

14 mars 1994

ETHIOPIE

(Avec effet au 13 avril 1994.)

Enregistr. d'office le 14 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748 et
1761.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

SUCCESSION
Notification received on:

10 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 10 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763 and 1764.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

SUCCESSION
Notification revue le:

10 mars 1994
L'Ex-RfPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

C9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 10 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763 et
1764.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

SUCCESSION
Notification received on:

10 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 10 March 1994.

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

15 March 1994

TURKMENISTAN

(With effect from 13 June 1994.)

Registered ex officio on 15 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763 and 1764.

2 Ibid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762 and 1763.

Vol. 1771, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIfAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

SUCCESSION
Notification revue le:

10 mars 1994
L'Ex-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

C9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 10 mars 1994.

ADHP-SION A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties h Londres le 29 juin 19902

Instrument ddposd le:

15 mars 1994
TURKMENISTAN

(Avec effet au 13 juin 1994.)

Enregistr6 d'office le 15 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
nOI-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763 et 1764.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762 et 1763.
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RATIFICATION of the amendment to the RATIFICATION de l'amendement au Proto-
above-mentioned Protocol, adopted at the cole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
Second Meeting of the Parties at London Reunion des Parties A Londres le 29 juin
on 29 June 19902 19902

Instrument deposited on:

18 March 1994

BANGLADESH

(With effect from 16 June 1994.)

Registered ex officio on 18 March 1994.

Instrument dgposd le:

18 mars 1994

BANGLADESH

(Avec effet au 16juin 1994.)

Enregistr6 d'office le 18 mars 1994.
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No. 28212. EXCHANGE OF LETITERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY ON TRADE IN MUTTON, LAMB
AND GOAT MEAT. BRUSSELS, 14 NO-
VEMBER 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED. 1 BRUSSELS, 28 MAY 1993

Came into force on 28 May 1993 by the
exchange of letters, with retroactive effect
from 31 December 1992, in accordance with
the provisions of the said letters.

Authentic texts: Spanish, Danish, German,
Greek, English, French, Italian, Dutch and
Portuguese.

Registered by Australia on 8 March 1994.

No 28212. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA COMMU-
NAUTI t1CONOMIQUE EURO-
PtENNE SUR LE COMMERCE DES
VIANDES DE MOUTON, D'AGNEAU
ET DE CHtVRE. BRUXELLES, 14 NO-
VEMBRE 19801

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT
L'ACCORD SUSMENTIONNA, TEL QUE MO-
DIFIE. BRUXELLES, 28 MAI 1993

Entr6 en vigueur le 28 mai 1993 par
'6change de lettres, avec effet r6troactif au

31 d6cembre 1992, conform6ment aux dispo-
sitions desdites lettres.

Textes authentiques : espagnol, danois, allle-
mand, grec, anglais,frangais, italien, nder-
landais etportugais.

Enregistri par l'Australie le 8 mars 1994.

Bruselas, 28 May 1993

Hr.

Herr I
Kup %. c.
Sir.
Monsieur.
Signor.
Mi Jnheer,
Excelentissmo Senhor.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de referirme al Canje de Notas de por el que se

constituy6 un Acuerdo entre la Comunidad y Australia que adapt6 el Acuerdo

Principal celebrado en 1980 entre ambas Partes sobre el comercio de las carnes

de oveja. cordero y cabra.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1641, p. 287, and

annex A in volume 1709.

Vol. 1771, A-28212
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Como continuaci6n de las conversaciones mantenidas reclentemente, tengo el

honor de proponerle qua el Acuerdo contenido en el citado Canje de Notas

continie en vigor tras el 31 de diciembre de 1992 con sujeci6n a las

siguientes modificaciones:

1. El texto siguiente sustituiri al del apartado A de la Cliusula I del

Acuerdo: "En la Cliusula 2 del Acuerdo Principal. modificada par la

Cliusula 6 del mismo Acuerdo. el volumen de 17.500 toneladas m&tricas.

expresado en peso canal. se considerari que incluye unas cantidades maximas

de importaci6n en la Comunidad Europea de cordero australiano con una

presentaci6n que en ning n momento se haya congelado iguales a 1500

toneladas mitricas, en 1989. 2000 en 1990. 2500 en 1991. 3000 en 1992 y

3500 en 1993."

2. En la clAusula 4 del Acuerdo, los tdrminos "hasra el

31 de diciembre de 1992" se sustituir~n por "hasra el

31 de diciembre de 1993".

3. En el apartado 5 del Anexo, los tdrminos "a finales de 1992" se

sustituirdn por "a finales de 1993".

Tengo el honor de proponerle que, si lo que precede es aceptable

para su Gobierno, la presence Nota y su confirmacidn constituyan

conjuntamente un Acuerdo en la materia entre la Comunidad y

Australia.

Vol. 1771, A-28212
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den are herved at henvise til brevveksllngen af som udger en

aftale mellem F&lIesskabet og Australien om tilpasning af den hovedaftale, der

i 1980 biev indglet mellem Fallesskabet ag Australien om handel med ftre-.

iamme- og gedeked.

I tilslutning til de nylige dreftelser hat jeg den are at foresli, at den i

ovennevnte brevveksling fastlagte aftale fortsat skal vare galdende efter den

31. december 1992, dog med felgende andringer:

1. Aftalens kLausul 1. punkt A. affattes siledes: "I hovedaftalens klausul 2,

som andret ved hovedaftalens klausul 6, omfatter mwngden 17 500 tons.

udtrykt i slagtet vagt, en maksimumsmangde pi 1 500 tons lammeked, der i

1989 kan indfores fra Australien til Det EuropRiske Fallesskab i form af

ked, der aldrig har varet frosset, en maksimumsmangde pA 2 000 tons L 1990,

em maksimumsmangde pA 2 500 tons 1 1991. en maksimumsmangde pi 3 000 tons i

1992 og en maksimumsmangde pA 3 500 tons i 1993."

2. 1 aftalens klausul 4 andres "till den 31. december 1992" til "til den

31. december 1993".

3. 1 bilagets punkt S andres "ved udgangen af 1992" til "ved udgangen af

1993".

Jeg har den are at foresil, at denne skrivelse og Deres bekraftende svar

herpA, hvis Deres regering er indforstlet med det ovenfor anforte, tilsammen

skal udgere en aftale mellem Fallesskabet og Australien om den pigaldende

sektor.

Vol. 1771, A-28212
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ich nehme Bezug auf den Briefwechsel vom zwischen der Gemeinschaft und

Australien zur Anpassung des 1980 zwischen der Gemeinschaft und Australien Ober den

Handel mit Schaf- und Ziegenfleisch geschlossenen Hauptabkommens.

Aufgrund der j~ngsten Verhandlungen schlage ich vot, da11 das Abkommen in Form des

genannten Briefwechsels mit folgenden Anderungen Ober den 31. Dezember 1992 hinaus

goltig bleibt:

1. Klausel 1 uchstabe A des Abkommens wird dutch folgenden Wortlaut ersetzt: "in der

dutch Klausel 6 des Hauptabkommens geinderten Klausel 2 des Hauptabkommens sind in

der in Schlachtkdrpergewicht ausgedrOckten Menge von 17 500 Tonnen die Einfuhren

von zu keinem Zeitpunkt gefrorenem Lammfleisch aus Australian in die EuropAische

Gemeinschaft enthalten, die 1989 hdchstens 1 500 Tonnen, 1990 hachstens

2 000 Tonnen, 1991 h6chstens 2 500 Tonnen, 1992 hdchstens 3 000 Tonnen und

1993 h6chstens 3 500 Tonnen betragen.*

2. In Klausel 4 des Abkommens werden die Worte "bis zum 31. Dezember 1992" dutch die

Worte "bis zum 31. Dezember 1993* ersetzt.

3. In Absatz 5 des Anhangs werden die Worte bis Ende 1992' dutch die Worte bis

Ende 1993' ersetzt.

Falls Ihre Regierung dem Vorstehenden zustimmen kann. schlage ich vor, dart dieses

Schreiben und Ihr Bestatigungsschreiben zusammen ein Abkommen zwischen der Gemein-

schaft und Australian bilden.

Vol. 17/1, A-28212
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

"Exu rnv z p6 va avagcp66 anyv avxaX)ayii cnLooXuv vnc nou anotcXcL

aupouvLa vcxaZO xnC KoLvdxntCaC Ka tnc AuampaXLac yta znv npoaappoyi xnc

KOp LaC au yvLac nou auv'8n to 1980 P-1aE0 mc KotvdnaC KaL xC AuotpaXLaC

o~cXLKd Pc TO C€ndpLo KptaOOC npOBt4Ou. aAVOO KQL aLy6.

"EncLTa and npdo9aQTCC ouCLtccLc, tXU inv ttpr va npoxcLvu n oupcpwvLa nou

anotcXeL to avTLKcLpcvo tnc npoavapcpScLcac avxaXXayic CnLo-tox)v va

e€aKoXouSlccL Va kOX0CL .ctd TLC 31 lCKc¢BpLou 1992 Pc TC¢ KdTW8L

tponornoLcLc : -

1. H prtpa 1, napdya~c A txrc aupvLac av tLaOLOataL and TO aKdXou8o

KcLpcvO : "Ztn Owtda 2 trC KOpLaC oupcuvLac, dnwc xpancnoie4nKC and Mn

pjtpa 6 tnC KOP'aC ou uvLac, n noadtnta cuv 17.500 cCpLKUV Tdvuv

CK(Ppaaotvn cc O poc (ayLou ScupcLtatL dtL ncpt.XttvcL PLO. peyLaOn noodtza.

TO 1989 1.500 PCtpLKuV T6vWv KptatOC avo6 nOU c'olixen aviv EupunaMiKA

KoLvdMtra and trv AuO pa)La und popcpj nou 3cv tXc nOtt KatLCLVuxecL, pcyLotn

noadtnta 2.000 PzCptLKV tdvuv YLa TO 1990, pcyLaT nocdncta 2.500 PCtpLKOV

t6vuv yta To 1991, pcyLaycn noc6tnta 3.000 CZtpuKv tdvuv yta to 199Z KaOL

pcyLaTr noc6tria 3.S00 PCtpucKv tdvuv y~a to 1993."

2. Ert pf'tpo 4 rTq Ou ptivtC. Ot Ai&c r "piXPL 'tL 31 AcxcPUpiou 1993"

OVTXO0L0OOV Ttq AiEctr "PXPt LC 31 ftcxcW.tpiou 1992".

3. Zinv napoypavo 5 iou naapihoior n A1i "1993 OvTxXOLOt6I ki E, "1992".

Eov IC avUZpu CVOL ano6cxi an6 iv KuBipvnoh caq. ZXU 'Tv TN vo npoTcLvu

n Taooo0 c naoTX6 XOa n cnLOcDOW0ao OC yV OnoTCXioouv WOCZ oUP(P&Jvia wcicaC6

Trr4z Eupwnotxc 0tLXOVOW.,t.% KoLv6-rr1~oq xot inc) Aucipokiac 0c10 Ow ou-ib.
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1 have the honour to refer to the Exchange of Letters of 2 2 JAN 1990

constituting an Agreement between the Community and Australia adapting

the principal Agreement concluded in 1980 between the Community and Australia

on trade in mutton, lamb and goatmeat.

Further to recent discussions. I have the honour to propose that the Agreement

Set out in the above Exchange of Letters shall continue In force from

31 December 1992 subject to the following amendments:

1. the following shall be substituted for Clause 1, paragraph A of the

Agreement: "In Clause 2 of the Principal Agreement, as amended by Clause 6

of the Principal Agreement, the quantity of 17 500 metric tonnes expressed

In carcase weight shall be deemed to include a maximum In 1989 of

I 500 metric tonnes of lamb imported Into the European Community

from Australia in a form which has never been frozen, a maximum of

2 000 metric tonnes In 1990, a maximum of 2 500 metric tonnes in 1991, a

maximum of 3 000 metric tonnes in 1992 and a maximum of 3 500 metric tonnes

In 1993."

2. In Clause 4 of the Agreement the words: "until 3 December 1993" shall be

substituted for the words, "until 31 December 1992".

3. In paragraph 5 of the Annex, the words: "by the end of 1993", shall be

substituted for the words. "by the end of 1992".

1 have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to your

Government, this letter and your confirmatory reply shall together constitute

an Agreement between the Community and Australia on the matter.

Vol 1771, A-28212



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

J'ai L'honneur de me raferer a L'dchange de Lettres du

constituant un accord entre ta Communaute et L'Australie portant

adaptation de L'accord principal concLu en 1980 entre La

Communaute et L'AustraLie sur Le commerce des viandes ovine et

cap ri ne.

A La suite de recentes discussions, j'ai L'honneur de proposer

que L'accord faisant L'objet de L'echange de Lettres precite

demeure en vigueur apres le 31 decembre 1992, sous reserve des

modifications suivantes :

1. La clause 1 paragraphe A de L'accord est rempLacee par Le

texte suivant : "Oans La clause 2 de L'accord principaL,

modifiee par La clause 6 de L'accord principal, La quantite de

17 500 tonnes metriques exprimee en poids de carcasses incLut

en 1989 un maximum de 1 500 tonnes metriques d'agneau importe

dans La Communaut* europeenne en provenance d'AustraLie sous

forme de viande n'ayant jamais ete congeLee, un maximum de

2 000 tonnes metriques en 1990, un maximum de 2 500 tonnes

metriques en 1991, un maximum de 3 000 tonnes metriques en

1992 et un maximum de 3 500 tonnes metriques en 1993."

2. Dens la clause 4 de I'accord. les termes "jusqu'au 31 ddcembre 1992* sont remplacis

par les tarmes "jusqu'au 31 ddcembre 1993.

3. Au paragraphe 5 de I'annexe, las termes *pour 1992" sont remplacds par les termes
.pour 1993".

J'ai I'honneur do proposer que, si ce qui prdc6de est acceptable pour votre gouvernement, la

prdsente lettre at votre confirmation constituent ensemble un accord en la matibre entre la

Communautd at I'Australie.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi. pregio fare riferimento alto scambio di lettere del che

costituisce un accordo tra Ia Comuniti economica europea a L'Australia. recante

adeguamento dell'accordo principale concluso nel 1980 tra la Comunita e

l'Australia sul commercio di carni di montone, di agnello e di capra.

Tenuto conto di quanta recentemente convenuto, ho lonore di proporre che

Paccordo di cui al cennato scambio di lettere resti in vigore dopo il

31 dicembre 1992, previa introduzione delle seguenti modifiche :

1. 1i testo deLla clausola 1. paragrafo A dell'accordo i sostituLto dal testo

seguente : "Nella clausola 2 dell'accordo principale. modificata dalla

clausola 6 del medesimo, il quantitatLvo di 17 500 t. espresso in peso

carcassa. i comprensivo dei seguenti quantitativi massimi di carni di agnello

mai sottoposte a congelamento. dei quali i prevista l'importazione

dall'Australia nella Comuniti europea : 1 500 t nel 1989. 2 000 t nel 1990.

2 500 t nel 1991. 3 000 t nel 1992 e 3 500 t nel 1993." ;

2. nella clausola 4 detl'accordo, le parole "fino al 31 dicembre 1992" sono

sostituLte della parole "fino al 31 dicembre 1993" :

3. nel paragrafo 5 dell'allegato, le parole "entro Ia fine del 1992" sono

sostituite dalle parole "entro Is fine del 1993".

Ho l'onore di proporre che. se quanta sopra & accettabile per ii Suo governo, la

presente lettera e la Sua risposta di conferma costituiscano insieme un accordo

tra la Comuniti e l'Australia sulla materia di cul trattasi.

Vol. 1771, A-28212
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

1k heb de eer te verwijzen naar de briefwisseling van die een

overeenkomSt tussen de Gemeenschap en Australii vormt waarbij de in 1980

tussen de Gemeenschap en Australi gesloten Hoofdovereenkomst inzake de handel

in vlees van schapen. lammeren en geiten wordt aangepast.

Naar aanleiding van recente besprekingen heb ik de eer voor te stellen dat de

in de bovengenoemde briefwisseling vervatte Overeenkomst na 31 december 1992

van kracht bliJft, met dien verstande evenwel dat de volgende wijzigingen

worden aangebracht :

1. Clausule 1. punt A, van de Overeenkomst. wordt vervangen door de volgende

tekst : "In-clausule 2 van de Hoofdovereenkomst, zoals Sewijzigd bij

clausule 6 van de Hoofdovereenkomst, is in de hoeveelheid van

17 500 metrieke ton, uitgedrukt in geslacht gewicht, begrepen het uit

Australie in de Gemeenschap ingevoerde lamsvlees dat nooit bevroren is

geweest ten bedrage van maximaal 1 500 metrieke ton in 1989, maximaal 2 000

metrieke ton in 1990. maximaal 2 500 metrieke ton in 1991, maximaal 3 000

metrieke ton in 1992, en maximaa 3 500 metrieke ton in 1993.".

2. In clausule 4 van de Overeenkomst worden de woorden "tot en met

31 december 1992" vervangen door do woorden "tot en met 31 december 1993".

3. In punt 5 van de bijIage worden de woorden "tegen eind 1992" vervangen door

do woorden "tegen eind 1993".

Ik heb de eer voor te stellen dat, indien het vorenstaande voor Uw Regering

aanvaardbaar is, deze brief en het bevestigend antwoord daarop een overeen-

komst ter zake vormen tussen de Gemeenschap en Austrai.

Vol. 1771, A-28212



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 419

(PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Tenho a honra de me referir A Troca de Cartas do , que constitui urn acordo entre a

Comunidade Econdmica Europeia a a Austrdlia respeitante A adapta(;Ao do Acordo Principal

celebrado am 1980 entre a Comunidade a a Austrdlia sobre o comorcio das carnes de

carneiro. borrego e caprino.

Na sequancia de recentes negociaqdes, tenho a honra de propor que o Acordo estabelecido

na Troca de Cartas acima referida continue am vigor a partir de 31 do Dezembro de 1992,

corn as seguintes alteraqdes:

1. 0 ponto A da clhusula 1' do Acordo passard a ter a seguinte redacqio: "Na cliusula 21

do Acordo Principal, corn a redacgio que Ihe foi dada pala cliusula 68 do Acordo

Principal, o valor limite de 17 500 toneladas, expresso em peso-carcaia, inclui um

m-ximo de 1 500 toneladas mdtricas de came do borrego importadas da Austr-lia para

a Comunidade. sob a forma de came que nunca tenha sido congelada, em 1989, um

mhximo de 2 000 toneladas mdtricas em 1990, um mdximo de 2 500 tonetadas

mdtricas em 1991, um mAximo de 3 000 toneladas mdtricas am 1992 e um mdximo de

3 500 toneladas mdtricas em 1993."

2. Na cllusula 4' do Acordo. a expresslo "atd 31 de Dezembro de 1992" 6 substituida

pala oxpresso "atd 31 de Dezembro do 1993".

3. No ponto 5 do anexo, a expressio "atd final de 1992" 6 substitulda pela expressgo
"atd final do 1993'.

Tenho a honra de propor que. so a qua precede for considerado aceitivel polo Governo de

Vossa Excel~ncia, a present. carta a a respectiva resposta de confirmaqlo constituam um

acordo entre a Comunidade Econdmica Europeia a a AustrAlia nesta matdria.
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Le ruogo acepte. Soior. al testimonlo do ml mayor
considoracIdn.

Modtag. hr.. forsikringen om mln most udmarkade hejagtalso.

Gonehmlgan Sie. sehr gaehrter Harr. don Ausdruck molner
ausgezolchnotsten Hochachtung.

fapa 3cx~cLxc. Kiptc, xr 6atBcBaLwon ¢nc u'Lo'qnc CKtLVAiOC
Pou.

Please accept. Sir. the assurance of my highest consideration.

Veulllez agrder, Monsieur, 1'assurance do ma trhs haute
considdration.

Voglia accettare. Signore, l'espressione della mia profonda
st Ima.

Gelleve, Mljnheer, do verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting to aanvaarden.

Queira aceltar, Excelentissimo Senhor, a expressio da minha
mais elevada consideraglo.

En nombre del Consejo de las Comunidades Europeas
P& vegne af Ridet for Do Europziske Fallesskabor
Im Namen des Rates der Europlisohen Gemeinschaften
EE ovdwcLaoc mou ZupBouXLou tuv EuPunaXKv KoLvoxljcuv
On behalf of the Council of the European Communities
Au nom du Conseil des Communautds europdennes
A nome del Consiglio delle Comunith Europee
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen
Em nome do Conselho das Comunidades Europeias

I Rolf Moehler.
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Bruselas, 28 May 1993

S I r .

ISeor:Hr.

Herr I
KOP Lc

Honsieur.

Signor.
Hi jnheaer,

Excelentissimo Senhor,

I have the honour to acknowledge

reads as follows:

receipt of your letter of today's date which

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the

contents of your letter.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de acusar recLbo de su Nota del dia de hay redactada en Los

siguientes tirminos:

[See letter I - Voir lettre I]

Por mi parte, le confirmo el acuerdo de mi Gobierno sobre el

contenido de dicha Nota.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den are hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags

dato med falgende ordlyd:

[See letter I- Voir lettre I]

Jeg har den are at bekrafte, at min regering er xndforstAet med jndholdet af

Deres skrivelse.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ich bestatige den Eingang thres heutigen Schreibens mit folgendem Wortlaut:

[See letter I- Voir lettre I]

Ich bestitige Ihnen die Zustimmung meiner Regierung zum Inhalt hres Schreibens.

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

Exu -rnv xttkA va oac, yvwaxonouftaU tf )zn X folapcoLvAl oac cnktoxoMi l onoLo tXcL

W C €r ¢

[See letter !- Voir lettre I]

EXu XtnV "ttLV1 Va CTILOlC30t 61L n Ku3i:pvnoh lOU uoutJVcL LA 10 ,ICPLCX6WAEVO

Trrj cntOTOA x 0o0.

J'ai L'honneur d-accuser reception de votre lettre de ce jour,

qui se Lit de La maniere suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que mon gouvernement approuve le contenu de votre lettre.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi preglO comunicarLe che ho ricevuto la Sua lettera in data odierta. cosi

redatta

[See letter I - Voir lettre I]

Mi pregio confermare che ii mio governo i dlaccordo sul contenuto della Sua

lettera.

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, die als

voIgt luidt

[See letter I- Voir lettre I]

Ik heb de eer U te bevestigen dat de inhoud van Uw brief aanvaardbaar is voor

miJn Reger.ng.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Tenho a honra de acusar a receplio da carta de Vossa Exceldncia, datada de hoje, do

seguinte teor:

[See letter I- Voir lettre I]

Tenho a honra de confirmar o acordo do meu Governo quanto ao teor da carta de Vossa

Exceldncia.
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Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Le ruego acepte. Senor. e1 testimonlo do ml mayor

consideracldn.

Modtag. hr., forsikringen om min most udmarkede hojagtelse.

Genehmigen Sle. sehr geehrter Herr. den Ausdruck miner
ausgezelchnetsten Hochachtung.

napGKaXCi 5cxecL'cc, KOpLc, n 3LoBcBaLaiwo xcnc uyLocnc CKLpjOC6C
pIou .

Veuillez agrder, Monsieur, 1'assurance de ma trhs haute
considdration.

Voglia accettare, Signore, l'espressione della mia profonda
stima.

Gelteve, MiJnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting te aanvaarden.

Queira aceltar, Excelentfsslmo Senhor, a expresslo da minha
mals elevada considera;io.

For the Government of Australia
Por el Goblerno de Australia
For regeringen for Australien
FOr die Regierung Australlens
rLC -cnv KuBtpvnon cnc AuaopaXLaC
Pour le Gouvernement de 1"Australle
Per 11 Governo dell'Australa
Voor de Regering van Australli
Polo Governo da Australia

I Edward Pocock.
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No. 28574. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT OF
AUTHORITY BY THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT) CONCERNING
THE INVESTIGATION OF DRUG TRAFFICKING AND THE CONFISCATION
OF THE PROCEEDS OF DRUG TRAFFICKING. SIGNED AT HONG KONG ON
22 APRIL 19911

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. HONG KONG, 3 DECEMBER 1993

Authentic text: English.

Registered by Australia on 8 March 1994.

I

i GOVERNMENT SECRETARIAT
" I'l . HONG KONG

4114V Our Ref NCR 3/1/8 (4)

IKM IRV Your Ref

The Government Secretariat presents its
compliments to the Australian Consulate General and has the
honour to refer to paragraph 2 of Article 13 of the
Agreement between the Government of Hong Kong and
Government of Australia Concerning the Investigation of
Drug Trafficking and the Confiscation of the Proceeds of
Drug Trafficking, done at Hong Kong on 22 April 1991 (the
Head Agreement) wherein it states that the Head Agreement
"shall remain in force for 3 years" from the date of entry
into force. As the Head Agreement came into force on 3
June 1991, it will expire on 3 June 1994. However, the
Head Agreement further provides in paragraph 2 of Article
13 that it "shall remain in force for further successive
periods of one year provided that both Parties have agreed
no less than 180 days before the end of the initial
period.. .to extend it for a further year".

The Government Secretariat has the honour to
advise that the Government of Hong Kong wishes to extend
the Head Agreement for a further period of one year in
accordance with the aforementioned paragraph 2 of Article
13 of the Head Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1661, p. 323.
2 Came into force on 3 December 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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The Government Secretariat has the honour to
propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Australia, this Note and the Australian
Consulate General's confirmatory reply shall constitute an
Agreement between the Government of Hong Kong and the
Government of Australia which shall enter into force on the
date of the Note in reply; and upon entry into force of
this Agreement, the Head Agreement shall be extended for a
period of one year to 3 June 1995.

The Government Secretariat avails itself of this
opportunity to renew to the Australian Consulate General
the assurance of its highest consideration.

Government Secretariat

Hong Kong

3 December 1993
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II

3 December, 1993

Note No. 1268

The Australian Consulate General presents its compliments to the Government Secretariat and
has the honour to acknowledge receipt of the Secretariat's Note of 3 December 1993 which
reads as follows:

[See note I]

The Australian Consulate General has the honour to confirm that the foregoing is acceptable to
the Government of Australia and the Government Secretariat's Note of 3 December 1993 and
this reply shall together constitute an Agreement between the Government of Australia and the
Government of Hong Kong extending the Agreement between the Government of Australia and
the Government of Hong Kong Concerning the Investigation of Drug Trafficking and the
Confiscation of the Proceeds of Drug Trafficking, done at Hong Kong on 21 April 1991. for a
further period of one year to 3 June 1995.

The Australian Consulate General avails itself of this opportunity to renew to the Government
Secretariat the assurance of its highest consideration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28574. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE HONG-KONG (EN VERTU D'UNE D1tL1fGATION DE
POUVOIRS DE LA PART DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI) RELATIF
AUX ENQUtTES CONCERNANT LE TRAFIC DE STUPtFIANTS ET LA CON-
FISCATION DU PRODUIT DU TRAFIC DE STUPEFIANTS. SIGNE A HONG-
KONG LE 22 AVRIL 19911

f.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

HONG-KONG, 3 DECEMBRE 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Australie le 8 mars 1994.

SECRETARIAT DU GOUVERNEMENT

HONG-KONG

R6f. : NCR 3/1/8 (4)

Le Secr6tariat du Gouvernement pr6sente ses compliments au Consulat g6n6ral de
l'Australie et a l'honneur de se r6f6rer au paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord entre le
Gouvernement de Hong-kong et le Gouvemement de l'Australie relatif aux enquetes con-
cernant le trafic de stupdfiants et A la confiscation du produit du trafic de stupdfiants, sign6
A Hong-kong le 22 avril 19911 (l'Accord principal) aux termes duquel l'Accord principal
<< restera en vigueur pendant trois ans > A compter de la date de son entr6e en vigueur. L'Ac-
cord principal 6tant entr6 en vigueur le 3 juin 1991, il doit expirer le 3 juin 1994. Toutefois,
toujours au paragraphe 2 de l'article 13, l'Accord principal dispose qu'il << demeurera en
vigueur pendant des pdriodes successives d'une ann6e sous r6serve d'un Accord entre les
Parties A cet dgard intervenu au moins 180 jours avant la fin de la p6riode initiale... en vue
de sa prorogation annuelle. >

Le Secr6tariat du Gouvemement se permet d'informer le Consulat g6n6ral que le Gou-
vernement de Hong-kong souhaite proroger l'Accord principal pour une p6riode suppl6men-
taire d'une ann6e conform6ment au paragraphe 2 susmentionn6 de l'article 13 de 'Accord
principal.

Le Secr6tariat du Gouvemement propose que si ce qui pr6c~de rencontre 'agrdment du
Gouvernement de l'Australie, la pr6sente note et ]a r6ponse en confirmation du Consulat
g6n6ral de 'Australie constituent un accord entre le Gouvernement de Hong-kong et le Gou-
vernement de l'Australie, qui entrera en vigueur A la date de la note en r6ponse; et qu'k la
date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord, l'Accord principal soit prorog6 d'une p6riode
d'un an expirant le 3 juin 1995.

Le Secr6tariat du Gouvemement saisit, etc.

Le Secr6tariat du Gouvernement

Hong-kong

Le 3 d6cembre 1993

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1661, p. 32 3
.

2 Entrd en vigueur le 3 ddcembre 1993, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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II

Le 3 d6cembre 1993

Note n° 1268

Le Consulat gdndral de l'Australie pr6sente ses compliments au Secr6tariat du Gou-
vernement et a l'honneur d'accuser r6ception de la note du Secrdtariat, en date du 3 d6-
cembre 1993, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Consulat gdndral de l'Australie a le plaisir de confirmer que ce qui pr6c~de rencontre
l'agrdment du Gouvernement de l'Australie et que la note du Secrdtariat du Gouvernement,
en date du 3 ddcembre 1993, et la prdsente rdponse constitueront un accord entre le Gou-
vernement de l'Australie et le Gouvernement de Hong-kong prorogeant d'une pdriode sup-
pldmentaire d'un an se terminant le 3 juin 1995, l'Accord entre le Gouvernement de l'Aus-
tralie et le Gouvernement de Hong-kong relatif A l'investigation du trafic de stupdfiants et A
la confiscation des revenus provenant du trafic de stupdfiants, signd A Hong-kong le 22 avril
1991.

Le Consulat gdn6ral de l'Australie saisit, etc.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 March 1994

CUBA

(With effect from 6 June 1994.)

With the following declaration:

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITI BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument ddposj le:

8 mars 1994

CUBA

(Avec effet au 6juin 1994.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

'El Gobierno de la Repblica de Cuba declara, respecto al Articulo

27 del Convenio sobre la Diversidad Biol6gica, que a los efectos

de la Repfblica de Cuba, las controversias que surjan entre las

Partes, en la interpretaci6n o aplicaci6n de este instrumento

juridico internacional, sercn resueltas mediante negociaci6n por

la via diplomAtica o, en su defecto, mediante Arbitraje, de

conformidad con lo establecido en el Anexo II sobre Arbitraje del

mencionado Convenio".

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
declares, with respect to Article 27 of the
Convention on Biological Diversity, that as
far as the Republic of Cuba is concerned, dis-
putes that arise between Parties concerning
the interpretation or application of this inter-
national legal instrument shall be settled by
negotiation through the diplomatic channel
or, failing that, by arbitration in accordance
with the procedure laid down in Annex II on
arbitration of the Convention.

Registered ex officio on 8 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763, 1764, 1765 and
1768.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba d6clare, A propos de l'article 27 de la
Convention sur la diversit6 biologique, qu'en
ce qui concerne la R6publique de Cuba, les
diff6rends entre les Parties touchant l'inter-
pr6tation ou l'application dudit instrument
juridique international seront r6gl6s par la
voie diplomatique ou, A d6faut, seront soumis
A l'arbitrage, conform6ment A ce qui est pr6vu
A l'annexe II concernant 1' arbitrage de la Con-
vention susvis6e.

Enregistri d'office le 8 mars 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1760.
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765 et 1768.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES, SIGNED AT GE-
NEVA, SEPTEMBER 24,19231

No. 2096. CONVENTION ON THE EXE-
CUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 19272

SUCCESSIONS

Notifications received on:

10 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 10 March
1994.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 157;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 5, and 7 to 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to4, 7, 8, 10, and 15 to 17, as well as annex C
in volumes 1138, 1516, 1724 and 1727.

2 Ibid, vol. XCII, p. 301; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8, and for those
published in the United Nations Treaty Series, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, 7, 8, 10, and 15
to 17, as well as annex C in volumes 1138, 1724 and 1727.

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGNt k
GENtVE LE 24 SEPTEMBRE 19231

No 2096. CONVENTION POUR L'EX-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES -TRANGtRES. SIGNItE
GENVE LE 26 SEPTEMBRE 19272

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

10 mars 1994
L'Ex-RI1PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CIDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistripar le Secritariat le 10 mars 1994.

I Soci6td des Nations, Recueil des Traites, vol. XXVII,
p. 157; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueil des
Traitis de la Socit6 des Nations, voir les r6fdrences don-
n6es dans les Index gdn6raux nos I A 5, et 7 A 9, et pour
ceux publi6s dans le Recuel des Trairds des Nations
Unies, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumu-
latifs nos 

2 A 4, 7, 8, 10, et 15 bt 17, ainsi que l'annexe C des
volumes 1138, 1516, 1724 et 1727.2

Ibid., vol. XCII. p. 301; pour les faits ult6rieurs publi6s
dans le Recueil des Traits de la Soci6td des Nations, voir
les r6fdrences donn6es dans les Index g6ndraux nos 4, 5,
7, et 8, et pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitds
des Nations Unies, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nOs 2 A 4, 7, 8, 10, et 15 b 17, ainsi que
l'annexe C des volumes 1138, 1724 et 1727.
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